
69

12®

Digitales 
pH-Messgerät

Digital
pH meter

Instrument de
mesure digital

D

US

F

pH meter

111111111111111111111131 38
/0

4I
N

T



2

D sera pH meter 4

US sera pH meter 7

F SERA pH-mètre 10

NL sera pH-meter 14

I SERA pH-metro 18

E SERA medidor de pH 22

P SERA medidor de pH 26

S sera pH mätare 30

FI sera pH mittari 33

DK sera pH-meter 36

GR sera pH meter 39

SI sera pH meter 43

HR sera pH metar 47

H sera pH meter 50

PL SERA pH-metr 54

CZ sera pH-mÏ¯ící p¯ístroj 58

TR sera pH ölÁüm cihazı 61

RUS SERA pH-ììååòòdd 64



3

1.1

1.2

1.4

1.3

1.5

1.6

1 2

8

3

6 7

4

Technische Änderungen 
und Irrtum vorbehalten

Subject to technical 
alterations and errors

Sous réserve de modifications
techniques et d’erreurs



Verwendung

Das digitale sera pH meter ist speziell für den Einsatz in
der Aquaristik entwickelt worden. Die Einsatzgebiete
sind Süß- und Meerwasseraquarien, Teichwasser,
natürliches Oberflächenwasser und Leitungswasser.

Inhalt

1. sera pH meter
2. sera pH-Messelektrode
3. Universalhalter für die pH-Elektrode
4. Regulierungswerkzeug
5. Batterie 9 V (006P DC9V)
6. sera Prüflösung pH 4,0
7. sera Prüflösung pH 7,0

Inbetriebnahme

Beschreibung der Vorderseite
1.1 Display 
1.2 An/Aus-Schalter
1.3 pH4-Regulierungsknopf
1.4 pH7-Regulierungsknopf
1.5 BNC-Eingang für pH-Elektrode
1.6 Batteriestandanzeige (BAT)

pH-Elektrode anschließen

Stecken Sie den BNC-Stecker der Elektrode in den BNC-
Anschluss des Gerätes (1.5). Durch leichtes Drehen
rastet die BNC-Verbindung ein. Die Elektrode ist ange-
schlossen.

Batterie einsetzen und wechseln

Die Batterieabdeckung auf der Rückseite entfernen,
Batterie einsetzen und Deckel schließen.
Wenn auf der linken Seite des LCD-Displays das Wort
“BAT” erscheint, bedeutet dies einen Batteriewert von
weniger als 6,5 – 7,5 V. Es ist notwendig, die Batterie aus-
zutauschen.
Nehmen Sie die Batterie heraus und setzen Sie eine
neue ein (006P DC9V).

pH-Kalibrierungsprozess

Kalibrierungsgrund 
Dieses pH-Messgerät ist bereits per mV-Signal, das für
den Wert einer Idealelektrode simuliert wurde, kalibriert
(basierend auf einer 25 °C [77 °F]-Umgebung). Da je-
doch eine Idealelektrode 0 mV bei pH 7,00 anzeigen
wird, aber die meisten Elektroden leicht abweichen
und die Umgebungstemperatur nicht bei 25 °C (77 °F)
liegen muss, ist es notwendig, den folgenden Kali-
brierungsprozess durchzuführen, um das Gerät zusam-
men mit der Elektrode sehr genau zu halten.

Benötigtes Zubehör für die Kalibrierung
- pH-Elektrode mit BNC-Anschluss (2) Art.-Nr. 08921
- sera Prüflösung pH 7,0 (7) Art.-Nr. 08923
- sera Prüflösung pH 4,0 (6) Art.-Nr. 08916

- Thermometer (nicht im Lieferumfang enthalten)
- sera aqua-dest (nicht im Lieferumfang enthalten) 
- sera Pflegelösung KCl Art.-Nr. 08931 

(nicht im Lieferumfang enthalten)
- sera Reinigungslösung Art.-Nr. 08930

(nicht im Lieferumfang enthalten)

Bitte denken Sie beim Umgang mit der Elektrode im-
mer daran, dass nur der Elektrodenschaft aus Kunst-
stoff besteht. Die inneren Kapillarrohre sind jedoch aus
Glas und deshalb sehr schlagempfindlich.
Ziehen Sie zuerst die Elektrodenschutzhülse vorsichtig
von der Elektrodenspitze ab. Ein eventuell vorhande-
ner weißer, salzartiger Überzug an der Elektroden-
spitze ist unschädlich und löst sich nach wenigen
Minuten im Wasser wieder auf. Dann stecken Sie die
Elektrodenspitze 12 Stunden lang in ein mit Leitungs-
wasser gefülltes sauberes Glas. Beachten Sie dabei die
richtige Eintauchtiefe (siehe Abbildung und Elektro-
denmarkierung).

Kalibrierung der pH-Elektrode

Der nächste Schritt ist die Kalibrierung der Elektrode.
Hierzu verwendet man die Prüflösungen 4,0 und 7,0 (6 /
7). Bitte verwenden Sie eine Messküvette (10 ml), um
den Verbrauch der Prüflösungen so gering wie möglich
zu halten. Benutzte Prüflösung nur einmal verwenden.
Geöffnete 100-ml-Flasche bitte sofort wieder schließen.

Sicherheits-Farbindikatoren der sera Prüflösungen
Achtung: Die sera Prüflösungen sind mit Farbindikato-
ren versehen. Die sera Prüflösung pH 4,0 ist rot, die sera
Prüflösung pH 7,0 ist grün. Verunreinigte oder zu alte
Prüflösungen verändern oder verlieren diese Farben.
Die Verwendung solcher Prüflösungen kann zu gefähr-
lichen Messfehlern führen!
Anmerkung: Nicht alle Verunreinigungen führen zu Farb-
abbau oder Farbumschlag, deshalb ist ein besonders
sorgfältiger Umgang mit den Prüflösungen unbedingt
notwendig. Prüflösungen niemals mehrfach verwenden
oder in die Flasche zurückfüllen!
Wir empfehlen, geöffnete Prüflösungen bei Zimmertem-
peratur maximal 12 Monate zu lagern, auch wenn die
Indikatorfarben noch intakt sind.

Zwei-Punkte-Kalibrierung
1. Vor Gebrauch muss die Elektrode erst 12 Stunden in

einem sauberen, mit chlorfreiem Wasser gefüllten,
offenen Glas gewässert werden. Leitungswasser ist
häufig chloriert und kann die Elektrode beschädi-
gen. Gechlortes Leitungswasser vor der Verwen-
dung mindestens 24 Stunden in einem offenen Glas
abstehen lassen.
Eine durch chloriertes Wasser geschädigte Elektro-
de ist kein Garantiefall.
Nehmen Sie vorher die Elektrodenschutzhülse wie
folgt ab:
• stellen Sie die Elektrode aufrecht hin
• Kunststoffkappe im Gegenuhrzeigersinn mit der

Hand von der Flasche lösen
• pH-Elektrode lässt sich jetzt einfach aus dem

Schutzbehälter ziehen, dabei bleibt die Kappe mit
der Ringdichtung an der Elektrode

2. Verbinden Sie die pH-Elektrode über den BNC-
Anschluss mit dem pH-Messgerät (1.5). Stellen Sie

D Gebrauchsinformation 
Bitte vollständig und aufmerksam lesen.
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die Elektrode in die pH 7,00 Prüflösung (7). Warten
Sie 30 Sekunden.
Verschließen Sie auch wieder die Prüflösung 7,0 mit
dem Schraubdeckel, damit falschen Messergebnis-
sen durch vertauschte Deckel wirksam vorgebeugt
wird.

3. Schalten Sie das Gerät an (1.2) und warten Sie, bis
sich die Anzeige des Messwertes stabilisiert hat.
Dies kann bei neuen pH-Elektroden eine halbe Minu-
te, bei älteren Elektroden bis zu 2 Minuten dauern.

4. Drehen Sie den “pH7-Regulierungsknopf” (1.4) so
lange, bis das Display genau den Wert 7,00 anzeigt.

5. Spülen Sie die Elektrode mit destilliertem Wasser
gründlich ab.

6. Stellen Sie die Elektrode in die pH 4,00 Prüflösung (6).
Drehen Sie den “pH4-Regulierungsknopf” (1.3) so
lange, bis das Display genau den Wert 4,00 anzeigt.
Spülen Sie die Elektrode mit sera aqua-dest ab.

7. Wiederholen Sie den Vorgang einmal beginnend bei
Punkt 2.

8. Sollten nach zwei Kalibrierungsdurchläufen die
Prüflösungen mit einer Abweichung von mehr als
0,15 pH-Einheiten angezeigt werden, sollten die
Prüflösungen oder die pH-Elektrode ausgetauscht
werden.

Messvorgang

Nachdem das Gerät und die pH-Elektrode kalibriert
sind, ist die Einheit nun bereit, zu messen.
1. Schalten Sie das Gerät ein.
2. Stellen Sie die pH-Elektrode bis zur Markierung in

die zu messende Lösung.
3. Nach etwa zehn bis zwanzig Sekunden hat sich die

Anzeige stabilisiert und der angezeigte Messwert
kann abgelesen werden.

4. Nachdem Sie die Messung durchgeführt haben,
spülen Sie die Elektrode mit destilliertem Wasser ab
und bewahren Sie diese in der mit 3 molarer KCl-
Pflegelösung gefüllten Schutzhülse auf.

5. Schalten Sie das Gerät nach der Benutzung aus.

Reinigung des Gehäuses

Wenn das Gerät gesäubert wird, muss es ausgeschaltet
werden. Bitte säubern Sie das Gehäuse mit einem tro-
ckenen Tuch, nicht mit einem feuchten.

Wartung

Es ist besser, das pH-Messgerät über 2 – 4 Wochen zu
kalibrieren, um sicherzugehen, dass die Ablesungen
bei Messungen über einen langen Zeitraum genau sind.

Elektrode

Dauert die Einstellung eines stabilen pH-Wertes im
Display länger als eine Minute, sollte die pH-Elektrode
gereinigt werden. 10 ml sera Reinigungslösung wer-
den dazu in eine Messküvette gegeben und die pH-
Elektrode darin 10 Minuten gereinigt. Danach die
Elektrode gründlich abspülen und in KCl-Pflegelösung
12 Stunden regenerieren. Ein Austausch der Elektrode
wird erforderlich, wenn das Gerät nicht mehr kalibriert
werden kann (s. Zwei-Punkte-Kalibrierung).

Die KCl-Pflegelösung in der Schutzhülse (8) zur Aufbe-
wahrung der Elektrode sollte halbjährlich gewechselt
werden.

Technische Daten

Display: 18 mm (0,7 Zoll)
LCD 3 1/2 Ziffern

Messbereich: 0 – 14 pH
Abstufung: 0,01 pH
Genauigkeit: ± 0,1 pH-Einheiten

nach Kalibrierung
Eingangswiderstand: 1012 Ohm
Auswahlzeit: 0,4 Sekunden
Umgebungstemperatur: 0 – 50 °C (32 – 122 °F)
Umgebungsfeuchtigkeit: weniger als 90 % RH
Kalibrierungsschraube: pH 4 und pH 7 (Kalibrierung)

Stromversorgung: Batterie 006P DC9V
Stromverbrauch: ca. 2 mA Gleichstrom
Maße: 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3 Zoll)
Gewicht: ca. 210 g (0,5 lb.) 

WICHTIGER HINWEIS!
Bei einer Behandlung von Zierfischkrankheiten mit Arz-
neimitteln oder Medikamenten oder bei einer Algen-
bekämpfung dürfen keine Messungen mit dem sera
pH-Messgerät durchgeführt werden. (Elektrodenver-
giftung!).
Eine vergiftete Elektrode kann nicht regeneriert wer-
den und ist auch kein Garantiefall.
Wenn die Anzeige nach einer bestimmten Zeit nicht
stabil bleibt, sondern langsam in eine Richtung wan-
dert, ist die Elektrode verschmutzt und muss gereinigt
werden. Dazu wird die Elektrodenspitze für 10 – 15
Minuten in die sera Reinigungslösung getaucht. Die
Elektrode darf auf keinen Fall mechanisch gereinigt
werden! Nach der Reinigung ist die Elektrode wieder
zunächst für 12 Stunden zu wässern und danach neu
einzustellen (Kapitel “Kalibrierung der pH-Elektrode”).
Bitte achten Sie auch unbedingt darauf, dass Sie immer
sofort nach Gebrauch die Schutzhülse auf die Elektro-
de stecken. Häufig genügt schon eine Minute Kontakt
mit der Luft, und die Elektrode ist trocken und liefert
dann falsche Werte.
Auch in diesem Fall ist sie wieder zunächst 12 Stunden
zu wässern und danach neu einzustellen.

Eintauchtiefe von Elektroden:

Für andere Anwendungsbereiche, insbesondere mit
extremen pH-Werten und gefährlichen organischen
und/oder anorganischen Verschmutzungen, ist dieses
Gerät nicht geeignet.

zu hoch

richtig

zu tief✔ ✔✗
✗

richtig
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Entsorgung der Batterie:

Wichtig: Bitte sorgen Sie für eine fachgerechte, den
gesetzlichen Vorschriften entsprechende Entsorgung
der Batterien.
Entsorgungshinweis: Bitte werfen Sie nur entladene
Batterien in die Sammelboxen beim Handel oder den
Kommunen. Entladen sind die Batterien dann, wenn
“BAT” angezeigt wird oder das Gerät abschaltet.

Entsorgung des Gerätes:

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Sollte das Gerät einmal nicht mehr benutzt werden
können, so ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet,
Altgeräte getrennt vom Hausmüll z.B. bei einer Sammel-
stelle seiner Gemeinde/seines Stadtteils abzugeben. Da-
mit wird gewährleistet, dass die Altgeräte fachgerecht
verwertet und negative Auswirkungen auf die Umwelt
vermieden werden.

Deswegen sind Elektrogeräte mit 
folgendem Symbol gekennzeichnet:

Garantie:

Bei Beachtung der Gebrauchsinformation arbeitet das
sera pH meter zuverlässig. Wir haften für die Fehler-
freiheit unserer Produkte ausschließlich im Rahmen
der gesetzlichen Bestimmungen ab dem Kaufdatum, d.h.
24 Monate (Ausnahme: 12 Monate auf die Elektrode).
Wir haften für vollständige Mängelfreiheit bei Übergabe.
Sollten durch bestimmungsgemäßen Gebrauch übliche
Abnutzungs- oder Verbrauchserscheinungen auftreten,
stellt dies keinen Mangel dar. In diesem Fall sind auch
die Gewährleistungsansprüche ausgeschlossen. Dies
bezieht sich insbesondere auf die Batterien.

Wir empfehlen Ihnen für jeden Fall eines Mangels, sich
zunächst an den Fachhändler zu wenden, bei dem Sie
das Gerät erworben haben. Er kann beurteilen, ob tat-
sächlich ein Garantiefall vorliegt. Bei einer Zusendung an
uns müssen wir Ihnen etwaige unnötigerweise anfal-
lende Kosten belasten.
Jegliche Haftung wegen Vertragsverletzung ist auf Vor-
satz und grobe Fahrlässigkeit beschränkt. Nur für die
Verletzung von Leben, Körper und Gesundheit, bei Ver-
letzung wesentlicher Vertragspflichten und bei einer
zwingenden Haftung nach dem Produkthaftungsgesetz
haftet sera auch bei leichter Fahrlässigkeit. In diesem
Fall ist die Haftung dem Umfang nach auf den Ersatz der
vertragstypisch vorhersehbaren Schäden begrenzt.
Bitte beachten Sie die Zusatzinformationen zur Garan-
tie (*).

Zusatzinformationen zur Garantie (*):
• Eine neue pH-Elektrode ist eine kürzlich Hergestellte.

pH-Elektroden altern, auch wenn sie nicht benutzt
werden. Die Lebenserwartung liegt je nach exakter
Wasserchemie, Pflege und Anwendungsbereich bei
wenigen Monaten bis zu einigen Jahren.

• Der BNC-Anschluss des pH-Messgerätes ist nur für
den Anschluss von pH-Elektroden geeignet. Das An-
schließen anderer Geräte an den BNC-Anschluss kann
das pH-Messgerät beschädigen und führt zum Er-
löschen der Garantie.

• Garantieausschluss bei durch Arzneimittel, Farb-
stoffe oder Chemikalien vergifteten Elektroden, bei
Algenbelägen oder Verschmutzungen. Ebenso Ga-
rantieausschluss bei Lagerung in destilliertem Was-
ser oder Prüflösungen, bei durch Austrocknung un-
brauchbar gewordenen Elektroden sowie bei sol-
chen mit Kabelschäden oder gebrochenen oder
durch sonstige unsachgemäße Verwendung zerstör-
ten Elektroden. Bei sachgemäßer Verwendung ge-
währen wir auf die Elektrode dennoch 12 Monate
Garantie.

Fehlersuchliste

Fehler Ursache Abhilfe

Anzeige wandert während der
Messung

Elektrode ist verschmutzt oder ver-
algt

mit sera Reinigungslösung reinigen,
anschließend mit sera Pflegelösung
KCl pflegen

Elektrode war zu lange trocken Elektrode 12 Stunden wässern, neu
kalibrieren bzw. austauschen

CO2- oder Luftblasen kommen an
die Elektrodenspitze

vermeiden bzw. Elektrode anders
im Aquarium platzieren

Elektrode zu alt/defekt, Kabel
defekt

pH-Elektrode austauschen

Elektrode war/ist zu tief im Wasser pH-Elektrode austauschen oder
anders platzieren

keine Anzeige Wasser in Gehäuse gelangt Fachhandel
Batterie leer Batterie ersetzen

Anzeige falscher Werte Schutzhülse steckt auf Elektrode Schutzhülse abnehmen
BNC-Stecker sitzt nicht richtig oder
ist feucht

BNC-Stecker lösen und wieder auf-
setzen, Anschlüsse trocknen

Anschlüsse korrodiert Fachhandel
Prüflösungen zu alt/verunreinigt Prüflösungen ersetzen

Gerät lässt sich nicht kalibrieren Prüflösungen zu alt/verunreinigt Prüflösungen ersetzen
pH-Elektrode zu alt/defekt pH-Elektrode austauschen

Regulierungsknopf defekt/über-
dreht

Fachhandel

Anzeige “BAT” erscheint im Display Batterie fast leer Batterie ersetzen
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Application range

The digital sera pH meter was specially developed for
aquarium purposes. Fresh and salt water aquariums,
pond water, natural surface water and tap water are
the application fields.

Contents

1. sera pH meter
2. sera pH measuring electrode
3. Universal holder for pH electrode
4. Adjustment tool
5. Battery 9 V (006P DC9V)
6. sera test solution pH 4.0
7. sera test solution pH 7.0

Starting up

Description of the front side
1.1 Display
1.2 On/off switch
1.3 pH4 adjustment knob
1.4 pH7 adjustment knob
1.5 BNC port for pH electrode
1.6 Battery level display (BAT)

Connecting the pH electrode

Push the BNC plug of the electrode into the BNC sock-
et of the meter (1.5). The BNC connection will lock by
twisting slightly. The electrode is now connected.

Inserting and changing the battery

Remove the battery cover on the back side, insert bat-
tery and close the cover.
The word “BAT” appearing on the left side of the LCD
display means a battery voltage of less than 6.5 – 7.5 V.
The battery must be replaced.
Take the battery out and insert a new one (006P DC9V).

Calibration process

Calibration reason
This pH meter is already calibrated with a mV signal
simulating the value of an ideal electrode (based on a
surrounding temperature of 25°C [77°F]). An ideal elec-
trode will display 0 mV at pH 7.00. However, most elec-
trodes will slightly deviate, and the surrounding tem-
perature is not necessarily at 25°C (77°F). It is therefore
necessary to carry out the following calibration pro-
cess as to obtain precise measurements from the
meter along with the electrode.

Required accessories for calibration
- pH electrode with BNC connector (2) item No. 08921
- sera test solution pH 7.0 (7) item No. 08923
- sera test solution pH 4.0 (6) item No. 08916
- thermometer (not included)
- sera aqua-dest (not included)

- sera care solution KCl item No. 08931 (not included)
- sera cleaning solution item No. 08930 (not included)

Keep in mind that only the electrode shaft is made of
plastic. The inner capillary tubes, however, are made of
glass and very fragile.
Carefully remove the electrode protection cap from
the electrode tip first. A white salt-like deposit may
coat the electrode tip. This is normal and dissolves
after a few minutes in the water. Then place the elec-
trode tip in a clean glass filled with tap water for
12 hours. Please note the correct immersion depth
(see illustration and electrode marking).

Calibration of the pH electrode

The next step is to calibrate the pH electrode using the
test solutions pH 4.0 and 7.0 (6/7). Please use a meas-
urement vial (10 ml) as to keep test solution consump-
tion as low as possible. Do not use a used test solution
again. Please close the opened 100 ml (3.38 fl.oz.) bot-
tle immediately again.

Safety color indicators of the sera test solutions
Caution: The sera test solutions contain color indica-
tors. The sera test solution pH 4.0 is red, the sera test
solution pH 7.0 is green. Test solutions that are dirty or
too old change or lose these colors. Using such test
solutions can lead to dangerous measuring errors!
Note: Not all impurities cause color destruction or
color change. Therefore it is especially important to
treat the test solutions carefully. Never use test solu-
tions more than once or fill them back into the bottle!
We recommend storing opened test solutions for a
maximum of 12 months at room temperature, even if
the color indicators are still intact.

Two point calibration
1. The electrode must be soaked for 12 hours in an

open glass filled with clean, chlorine-free water be-
fore use. Tap water is often chlorinated and may
damage the electrode. Allow chlorinated water to
stand in an open glass at least for 24 hours before
using it.
Electrodes damaged by chlorinated water are not
covered by warranty.
First take off the electrode protection cap as fol-
lows:
• place the electrode in an upright position
• unscrew the plastic cap counterclockwise from

the bottle by hand
• the pH electrode can now easily be pulled out of

the protection container while the cap with the O-
ring seal remains on the electrode

2. Connect the BNC plug of the electrode to the ac-
cording socket on the meter (1.5). Immerse the elec-
trode in the pH 7.00 test solution (7). Wait for 30 sec-
onds.
Close the test solution 7.0 with the screw cap as to
effectively prevent wrong measuring results caused
by swapped caps.

3. Switch on the meter (1.2) and wait until the dis-
played measured value has stabilized. This may take
up to half a minute with new electrodes, and up to
2 minutes with older electrodes.

US Information for use 
Please read these instructions carefully and keep for future use.
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4. Turn the “pH7 adjustment knob” (1.4) until the dis-
play reads exactly 7.00.

5. Carefully rinse the electrode with distilled water.
6. Immerse the electrode in the pH 4.00 test solution

(6). Turn the “pH4 adjustment knob” (1.3) until the
display reads exactly 4.00. Rinse the electrode with
sera aqua-dest.

7. Repeat this procedure once, beginning with step 2.
8. The test solutions or the pH electrode should be

replaced if the test solutions reveal a deviation of
more than 0.15 pH units after two calibration runs.

Measuring process

The unit is now ready to measure after the meter and
the pH electrode have been calibrated.
1. Switch on the unit.
2. Immerse the pH electrode into the solution to be

measured up to the marking.
3. The display will have stabilized after about ten to

twenty seconds, allowing to read off the displayed
measured value.

4. Rinse the electrode with distilled water after you
have carried out the measurement and store it in
the protection cap filled with 3 mol/l KCl care solu-
tion.

5. Switch off the meter after use.

Cleaning the casing

The meter must be switched off when it is cleaned.
Please clean the casing with a dry cloth, not a moist
one.

Maintenance

It is better to calibrate the pH in intervals of 2 – 4 weeks
as to ensure the measurement readings remain pre-
cise for a long time.

Electrode

The pH electrode should be cleaned if achieving a sta-
ble pH value in the display takes longer than a minute.
Fill 10 ml (0.34 fl.oz.) sera cleaning solution into a meas-
urement vial to do so and clean the pH-electrode in
there for 10 minutes. Then rinse the electrode thor-
oughly and regenerate it in KCl care solution for
12 hours. The electrode must be replaced if the meter
cannot be calibrated any more (see two point calibra-
tion).

The KCl care solution in the protection cap (8) for stor-
ing the electrode should be replaced with new solu-
tion every six months.

Technical Data

Display: 18 mm (0.7 in.)
LCD 3 1/2 digits

Measuring range: 0 – 14 pH
Step width: 0.01 pH
Measurement precision: ±0.1 pH units 

after calibration
Input resistance: 1012 Ohm
Reaction time: 0.4 seconds
Ambient temperature: 0 – 50°C (32 – 122°F)
Surrounding humidity: less than 90% RH
Calibration screw: pH 4 and pH 7 (calibration)

Supply voltage: battery 006P DC9V
Energy consumption: approx. 2 mA DC
Dimensions: 170 x 80 x 34 mm

(6.7 x 3.2 x 1.3 in.)
Weight: approx. 210 g (0.5 lb.)

IMPORTANT INFORMATION!
Do not carry out measurements with the sera pH me-
ter while treating fish diseases or while treating algae
(electrode contamination!).
A contaminated electrode cannot be regenerated and
is also not covered by warranty.
If the display does not remain stable after a certain
time, but drifts slowly into one direction, the electrode
is dirty and needs cleaning. Immerse the tip of the pH
electrode in the sera cleaning solution for 10 – 15 min-
utes. You must never clean the electrode mechanical-
ly! After cleaning, soak the pH electrode for 12 hours,
then rinse with distilled water and recalibrate (section
“calibration of the pH electrode”).
Please be sure to always push the protection cap on
the electrode immediately after use. One minute air
contact is often sufficient to let the electrode become
dry, leading to faulty measurements.
In such cases, soak the pH electrode for 12 hours, then
recalibrate. 

Immersion depth of electrodes:

This unit is not suitable for other application ranges,
especially with extreme pH values and dangerous
organic and/or inorganic contamination.

too high

correct

too low✔ ✔✗
✗

correct
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Disposal of the battery:

Important: Please take care for a professional disposal
of the batteries according to legal prescriptions.
Disposal advice: Please dispose only emptied batteries
into the collection containers at the store or the com-
munity. Batteries are empty if “BAT” is displayed or the
unit switches off.

Disposal of the unit:

Waste electrical and electronic equipment (WEEE)
must not get into domestic waste!
If ever the unit cannot be used anymore, the consumer
is legally obliged to hand in waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE) separately from domestic
waste, e.g. at a collection point of his community/his
district. This ensures that waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE) is expertly processed and
that negative effects to the environment are avoided.

Therefore electrical and electronic 
equipment bears the following symbol:

Warranty:

When following the directions for use the sera pH
meter will perform reliably. We are liable for the free-
dom from faults of our products only within legal regu-
lations beginning with the purchase date, i.e. 24 months
(exception: 12 months warranty on the pH electrode).
We are liable for complete flawlessness at delivery.
Should usual wear and tear occur by use as intended
by us, this is not considered a defect. Warranty claims

are also excluded in this case. This particularly refers to
the batteries.
In every case of a defect we recommend that you con-
sult the specialized retailer where you purchased the
unit. He will be able to judge whether it is actually a
warranty case. In case of sending the unit to us we will
unnecessarily have to charge you for occurring costs.
Any liability because of contract breach is limited to
intent or gross negligence. sera will be liable in case of
slight negligence only in case of injuries to life, body
and health, in case of essential contractual obligations
and with binding liability according to the product lia-
bility code. In that case, the extent of liability is limited
to the replacement of contractually typically foreseea-
ble damages.
Please note the additional warranty information (*).

Important warranty addendum (*):
• A new pH electrode is one that has been manufac-

tured a short time before. Electrodes will age even if
they are not in use. Depending on exact water com-
position, care and application range the expected life
span ranges from a few months up to several years.

• The BNC socket of the pH meter is suitable only for
connecting pH electrodes. Connecting other devices
to the BNC socket may damage the pH meter and will
void warranty.

• Warranty is void for electrodes that have been cor-
rupted by medications, colorants or chemicals, algae
deposits or dirt. Also, warranty is void in case of stor-
age in distilled water or test solutions, in case of
electrodes damaged by drying up and ones with
damaged cord, or broken electrodes, or ones that
have been destroyed by other improper use. Proper
use provided, however we grant 12 months warran-
ty on the electrode.

Troubleshooting

Problem Possible cause Troubleshooting

Readout display drifts during
adjustment

Electrode is dirty or covered with
algae

Clean with sera cleaning solution,
then soak in sera care solution KCl

Electrode has been dried for long
period

Soak electrode for 12 hours, then
recalibrate. Replace electrode if
electrode calibration is unsuccess-
ful

CO2 or air bubbles reach the tip of
electrode

Avoid or move electrode to another
place in the aquarium 

Electrode too old/defective, cable
defective

Replace pH electrode

Electrode was/is immersed too
deep in the water

Replace or move electrode to an-
other place in the aquarium

No display shown Water has entered the casing See your retailer
Battery empty Replace battery

Incorrect values displayed Protection cap left on the electrode Remove protection cap
BNC plug is not connected properly,
or it is moist

Loosen BNC plug and reconnect it,
dry plug and socket

Connectors are corroded See your retailer
Too old or contaminated test solu-
tions

Replace with new test solutions

Unit cannot be calibrated Too old or contaminated test solu-
tions

Replace with new test solutions

Electrode too old/defective Replace pH electrode
Adjustment knob damaged/over-
tightened

See your retailer

Display “BAT” appears Battery is almost empty Replace battery
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Utilisation

Le SERA pH-mètre a été spécialement mis au point
pour l’aquariophilie. Les domaines d’application sont :
les aquariums d’eau douce et d’eau de mer, l’eau de
bassin, les eaux de surface naturelles et l’eau du robi-
net.

Contenu

1. SERA pH-mètre
2. SERA électrode de mesure du pH
3. Support universel pour l’électrode pH
4. Outil de réglage
5. Pile 9 V (006P DC9V)
6. SERA solution étalon pH 4,0
7. SERA solution étalon pH 7,0

Mise en service

Description de la face avant
1.1 Affichage
1.2 Bouton marche/arrêt
1.3 Bouton de réglage pH4
1.4 Bouton de réglage pH7
1.5 Entrée BNC pour électrode pH
1.6 Affichage de l’état de la pile (BAT)

Raccordement de l’électrode pH

Insérez le connecteur BNC de l’électrode dans la prise
BNC de l’instrument (1.5). Tournez légèrement pour
encliqueter. L’électrode est raccordée.

Mise en place et remplacement de la pile

Enlever le couvercle du compartiment à pile à l’arrière,
mettre la pile et refermer le couvercle.
Si “BAT” s’affiche sur le côté gauche de l’écran à cris-
taux liquides, la charge de la pile est inférieure à 6,5 –
7,5 V. La pile doit être remplacée.
Sortez la pile et remplacez-la par une pile neuve (006P
DC9V).

Procédure d’étalonnage du pH

Pourquoi étalonner
Cet instrument de mesure du pH a déjà été étalonné
par signal mV, qui a été simulé pour la valeur d’une
électrode idéale (sur la base d’un environnement à 25°C
[77°F]). Mais comme une électrode idéale affichera 0 mV
pour un pH de 7,00 et que la plupart des électrodes
s’écartent légèrement de cette valeur et que la tempé-
rature ambiante n’est pas obligatoirement de 25°C
(77°F), il faut procéder à l’étalonnage ci-après pour ga-
rantir la précision de l’instrument et de l’électrode.

Accessoires nécessaires pour l’étalonnage
- électrode pH avec raccord BNC (2) réf. art. 08921
- SERA solution étalon pH 7,0 (7) réf. art. 08923
- SERA solution étalon pH 4,0 (6) réf. art. 08916
- thermomètre (ne fait pas partie de la fourniture)

- SERA aqua-dest (ne fait pas partie de la fourniture)
- solution d’entretien SERA KCl réf. art. 08931 

(ne fait pas partie de la fourniture)
- solution de nettoyage SERA réf. art. 08930 

(ne fait pas partie de la fourniture)

Lorsque vous manipulez l’électrode, n’oubliez pas que
seul le fût de l’électrode est en matière synthétique.
Les tubes capillaires intérieurs sont en verre et donc
très fragiles.
Commencez par enlever avec précaution la gaine de
protection de la pointe de l’électrode. Un éventuel dé-
pôt de sel blanc sur la pointe de l’électrode est inoffen-
sif et se dissout après quelques minutes dans l’eau.
Plongez ensuite la pointe de l’électrode pendant
12 heures dans un verre propre rempli d’eau du robi-
net. Attention à la profondeur d’immersion (cf. figure
et marque sur l’électrode).

Etalonnage de l’électrode pH

La prochaine étape consiste à étalonner l’électrode.
Pour cela, utilisez les solutions étalons 4,0 et 7,0 (6/7).
Utilisez une éprouvette (10 ml) pour économiser au
maximum les solutions étalons. Ne pas réutiliser des
solutions étalons ayant déjà servi. Refermer immé-
diatement le flacon de 100 ml.

Indicateurs de couleur de sécurité des SERA solutions
étalons 
Attention : les SERA solutions étalons ont des indica-
teurs de couleur. La SERA solution étalon pH 4,0 est
rouge, la SERA solution étalon pH 7,0 est verte. Si les
solutions étalons sont souillées ou trop vieilles, ces
couleurs virent ou disparaissent. L’utilisation de telles
solutions étalons peut provoquer de dangereuses
erreurs de mesure !
Remarque : toutes les impuretés ne provoquent pas de
modification ou de disparition de la couleur. C’est pour-
quoi il est impératif de manipuler les solutions étalons
avec précaution. Ne jamais utiliser plusieurs fois les
solutions étalons et ne pas les reverser dans le flacon !
Nous recommandons de conserver des solutions éta-
lons entamées pendant maximum 12 mois à tempéra-
ture ambiante, même si les couleurs sont encore in-
tactes.

Etalonnage sur deux points
1. Avant utilisation, plongez l’électrode pendant

12 heures dans un verre propre et non fermé, rem-
pli d’eau exempte de chlore. L’eau du robinet est
souvent chlorée et peut endommager l’électrode.
Laisser reposer l’eau du robinet chlorée au moins
24 heures dans un verre non fermé avant de l’utiliser.
Une électrode endommagée par de l’eau chlorée
n’est pas couverte par la garantie.
Commencez par enlever la gaine de protection de
l’électrode comme suit :
• posez l’électrode à la verticale
• enlevez le capuchon plastique du flacon en tour-

nant à la main dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre

• l’électrode pH peut à présent être facilement enle-
vée de la gaine de protection, le capuchon avec le
joint circulaire reste sur l’électrode

2. Raccordez l’électrode pH à l’instrument de mesure

F Information mode d’emploi 
A lire attentivement.
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du pH à l’aide du connecteur BNC (1.5). Placez l’élec-
trode dans la solution étalon pH 7,00 (7). Attendez
30 secondes.
Refermez immédiatement le flacon de solution éta-
lon 7,0 avec le bouchon à visser pour éviter des résul-
tats erronés en raison d’une inversion des couvercles.

3. Mettez l’instrument en marche (1.2) et attendez que
l’affichage de la valeur se soit stabilisé. Pour les
électrodes pH neuves, cela peut prendre une tren-
taine de secondes et jusqu’à 2 minutes pour les
électrodes plus vieilles.

4. Tournez le “bouton de réglage pH7” (1.4) jusqu’à ce
que l’affichage affiche exactement la valeur 7,00.

5. Rincez soigneusement l’électrode avec de l’eau dis-
tillée.

6. Placez l’électrode dans la solution étalon pH 4,00 (6).
Tournez le “bouton de réglage pH4” (1.3) jusqu’à ce
que l’affichage affiche exactement la valeur 4,00.
Rincez l’électrode avec SERA aqua-dest.

7. Répétez la procédure une fois en commençant au
point 2.

8. Si, après deux étalonnages, l’écart affiché pour les
solutions étalons est supérieur à 0,15 unité de pH,
remplacer les solutions étalons ou l’électrode pH.

Mesure

Une fois l’instrument et l’électrode pH étalonnés, l’ap-
pareil est prêt pour mesurer.
1. Mettez l’instrument en marche.
2. Placez l’électrode pH dans la solution à mesurer jus-

qu’à la marque.
3. L’affichage se stabilise au bout de dix à vingt se-

condes et la valeur mesurée peut être relevée.
4. Une fois la mesure effectuée, rincez l’électrode avec

de l’eau distillée et conservez-la dans la gaine de
protection remplie de solution d’entretien KCl tri-
molaire.

5. Arrêtez l’instrument après utilisation.

Nettoyage du boîtier

Coupez l’instrument pour le nettoyer. Essuyez le boî-
tier avec un chiffon sec, pas humide.

Entretien

Il vaut mieux étalonner l’instrument de mesure du pH
sur 2 à 4 semaines pour s’assurer de la précision des
relevés sur une période prolongée.

Electrode

Si la valeur du pH met plus d’une minute pour se stabi-
liser à l’écran, il faudrait nettoyer l’électrode pH. Pour
cela, verser 10 ml de solution de nettoyage SERA dans
une éprouvette et y laisser l’électrode pendant 10 mi-
nutes. Puis la rincer soigneusement et la régénérer
pendant 12 heures dans la solution d’entretien KCl.
L’électrode doit être remplacée lorsque l’instrument
ne peut plus être étalonné (cf. étalonnage sur deux
points).

Remplacer la solution d’entretien KCl dans la gaine de
protection (8) pour le stockage de l’électrode tous les
6 mois.

Caractéristiques techniques

Affichage : 18 mm (0,7 pouce)
cristaux liquides, 3 1/2 chiffres

Plage de mesure : 0 à 14 pH
Graduation : 0,01 pH
Précision : ± 0,1 unité de pH

après l’étalonnage
Résistance d’entrée : 1012 ohm
Durée sélection : 0,4 seconde
Température ambiante : 0 à 50°C (32 à 122°F)
Humidité ambiante : inférieure à 90 % HR
Vis d’étalonnage : pH 4 et pH 7 (étalonnage)

Alimentation électrique : pile 006P DC9V
Consommation de 
courant : env. 2 mA courant continu
Dimensions : 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3 pouce)
Poids : env. 210 g (0,5 lb.)

IMPORTANT !
Ne pas effectuer de mesures avec le SERA pH-mètre
pendant le traitement d’une maladie des poissons
d’ornement avec des remèdes ou des médicaments ou
une lutte contre les algues (empoisonnement de l’é-
lectrode !)
Une électrode empoisonnée ne peut pas être régéné-
rée et ne donne pas droit à la garantie.
Si, au bout d’un certain temps, l’affichage ne reste pas
stable mais qu’il dévie lentement dans une direction,
l’électrode est encrassée et doit être nettoyée. Pour
cela, immerger la pointe 10 à 15 minutes dans la solu-
tion de nettoyage SERA. Ne jamais procéder à un net-
toyage mécanique de l’électrode ! Après l’avoir net-
toyée, immerger de nouveau l’électrode pendant
12 heures puis la re-étalonner (chapitre “Etalonnage de
l’électrode pH”).
Veillez toujours à remettre immédiatement la gaine de
protection sur l’électrode après l’utilisation. Il suffit
souvent d’un contact d’une minute avec l’air pour que
l’électrode dessèche et fournisse des résultats erro-
nés.
Dans ce cas également, l’immerger de nouveau pen-
dant 12 heures puis la re-étalonner. 

Profondeur d’immersion des électrodes :

Cet instrument est inapproprié pour les autres do-
maines d’application, en particulier dans le cas de pH
extrêmes et de pollutions organiques et/ou inorga-
niques dangereuses.

trop haut

correct

trop
profond✔ ✔✗

✗
correct
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Elimination de la pile :

Important : éliminez les piles de manière appropriée,
en vous conformant aux prescriptions légales.
Remarque concernant l’élimination : jetez les piles
vides exclusivement dans les boîtes de collecte que
vous trouverez chez les commerçants ou dans les
communes. Les piles sont vides lorsque “BAT” s’affiche
ou que l’appareil s’arrête.

Elimination de l’appareil :

Ne pas éliminer les appareils usagés avec les ordures
ménagères !
Si l’appareil est hors d’usage, son utilisateur est tenu,
de par la loi, de l’éliminer séparément des ordures
ménagères et de l’amener, p.ex., dans la déchetterie de
sa commune/de son quartier. Ceci permet de recycler
les appareils usagés de manière appropriée et d’éviter
les incidences négatives sur l’environnement.

C’est pourquoi les appareils 
électriques sont munis du sigle suivant :

Garantie :

Lorsque le mode d’emploi est respecté, le SERA pH-
mètre fonctionne de manière fiable. Nous garantissons
l’absence de défauts de nos produits exclusivement
dans le cadre des dispositions légales, pendant une
période de 24 mois à compter de la date d’achat (ex-
ception : 12 mois pour l’électrode).
Nous garantissons une absence totale de défauts au
moment de la remise. L’apparition de signes d’usure
normaux dans le cadre d’une utilisation conforme ne
constitue pas un défaut. Dans ce cas, les droits à la ga-
rantie sont également exclus. Ceci s’applique notam-
ment aux piles.

Nous vous conseillons, en cas de défaut, de vous adres-
ser en priorité au revendeur chez qui vous avez acheté
l’appareil. Il peut juger si le cas est effectivement cou-
vert par la garantie. Si l’appareil nous est expédié, nous
sommes dans l’obligation de facturer des frais inutiles.
Une éventuelle responsabilité pour violation du con-
trat est limitée aux fautes intentionnelles et lourdes.
SERA n’est responsable pour faute légère qu’en cas de
décès, de dommages corporels, de violation d’obliga-
tions contractuelles essentielles et en cas de responsa-
bilité obligatoire en vertu de la loi sur la responsabilité
du producteur pour vice de la marchandise. Dans ce
cas, la responsabilité est limitée, en fonction de l’éten-
due, au dédommagement des dommages types pré-
vus dans le contrat.
Veuillez également lire les informations complémen-
taires (*) pour la garantie.

Complément important pour la garantie (*) :
• Une électrode pH neuve est une électrode fabriquée

récemment. Les électrodes vieillissent, même si elles
ne sont pas utilisées. La durée de vie varie de quel-
ques mois à plusieurs années en fonction des pro-
priétés chimiques de l’eau, de l’entretien et de l’uti-
lisation.

• Le connecteur BNC du pH-mètre est uniquement
approprié pour raccorder des électrodes pH. Le rac-
cordement d’autres appareils au connecteur BNC
risque d’endommager le pH-mètre et conduit à l’an-
nulation de la garantie.

• Sont exclus de la garantie les intoxications de l’élec-
trode par des traitements, des colorants ou des pro-
duits chimiques, les dépôts d’algues ou les salissures.
Sont également exclus de la garantie un stockage
dans de l’eau distillée ou des solutions étalons, des
électrodes devenues inutilisables car desséchées ou
encore des électrodes avec un câble détérioré ou cas-
sées ou endommagées suite à une autre utilisation
inappropriée. Avec une utilisation conforme, nous
accordons une garantie de 12 mois sur l’électrode.
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Distributeur : SERA France SAS, 14 Rue Denis Papin
68000 Colmar • Tél. : 03 89 20 80 60 

Liste de recherche des défauts

Défaut Cause Moyen d’y remedier

l’affichage migre durant la mesure l’électrode est sale ou couverte 
d’algues

nettoyer avec la solution de net-
toyage SERA, puis l’entretenir avec
la solution d’entretien SERA KCl

l’électrode était sèche trop long-
temps

immerger l’électrode pendant 
12 heures, la re-étalonner ou la 
remplacer

du CO2 ou des bulles d’air entrent
en contact avec la pointe de l’élec-
trode

à éviter, ou placer l’électrode diffé-
remment dans l’aquarium

électrode trop vieille/défectueuse,
câble défectueux

remplacer l’électrode pH

l’électrode était/est trop immergée
dans l’eau

la remplacer ou la placer différem-
ment

pas d’affichage de l’eau a pénétré dans le boîtier revendeur spécialisé
pile vide remplacer la pile

affichage de valeurs erronées la gaine de protection se trouve sur
l’électrode

enlever la gaine de protection

le connecteur BNC n’est pas cor-
rectement en place ou est humide

enlever le connecteur BNC et le
remettre en place, sécher les rac-
cords

raccords corrodés revendeur spécialisé
solutions étalons trop vieilles ou
polluées

remplacer les solutions étalons

impossible d’étalonner l’instrument solutions étalons trop vieilles ou
polluées

remplacer les solutions étalons

électrode pH trop vieille/défec-
tueuse

remplacer l’électrode pH

bouton de réglage défectueux revendeur spécialisé
“BAT” apparaît à l’affichage pile presque vide remplacer la pile
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Gebruik

De digitale sera pH-meter is speciaal ontwikkeld voor
het gebruik in de aquaristiek. De toepassingsterreinen
zijn zoet- en zeewateraquariums, vijverwater, natuur-
lijk oppervlaktewater en leidingwater.

Inhoud

1. sera pH-meter
2. sera pH-meetelektrode
3. Universele houder voor de pH-elektrode
4. Reguleringswerktuig
5. Batterij 9 V (006P DC9V)
6. sera testvloeistof pH 4,0
7. sera testvloeistof pH 7,0

Inbedrijfstelling

Beschrijving van de voorkant
1.1 Display
1.2 Aan-/uitschakelaar
1.3 pH4-reguleringsknop
1.4 pH7-reguleringsknop
1.5 BNC-ingang voor de pH-elektrode
1.6 Weergave van de staat van de batterij (BAT)

pH-elektrode aansluiten

Steek de BNC-stekker van de elektrode in de BNC-aan-
sluiting van het apparaat (1.5). Door licht te draaien klikt
de BNC-koppeling vast. De elektrode is aangesloten.

De batterij plaatsen en vervangen

De afsluiting voor de batterij aan de achterkant verwij-
deren, de batterij plaatsen en de afsluiting weer aan-
brengen.
Wanneer aan de linker kant van het LCD-display het
woord “BAT” verschijnt, is de spanning van de batterij
minder dan 6,5 – 7,5 V. De batterij moet dan worden
vervangen.
Haal de batterij eruit en plaats een nieuwe batterij
(006P DC9V).

pH-kalibreringsproces

Reden om te kalibreren
Deze pH-meter is al gekalibreerd per mV-signaal, dat
voor de waarde van een ideale elektrode gesimuleerd
werd (gebaseerd op een omgeving van 25 °C [77 °F]).
Maar omdat een ideale elektrode 0 mV bij een pH van
7,00 aan zal geven, de meeste elektrodes licht afwijken
en de omgevingstemperatuur niet op 25 °C (77 °F)
moet liggen, is het noodzakelijk het volgende kalibre-
ringsproces uit te voeren om het apparaat samen met
de elektrode zeer precies te houden.

Benodigde accessoires om te kalibreren
- pH-elektrode met BNC-aansluiting (2), art. nr. 08921
- sera testvloeistof pH 7,0 (7), art. nr. 08923
- sera testvloeistof pH 4,0 (6), art. nr. 08916

- Thermometer (wordt niet meegeleverd)
- sera aqua-dest (wordt niet meegeleverd)
- sera onderhoudsvloeistof KCl, art. nr. 08931 

(wordt niet meegeleverd)
- sera reinigingsvloeistof, art. nr. 08930 

(wordt niet meegeleverd)

Bedenk bij het omgaan met de elektrode altijd, dat
uitsluitend de schacht van de elektrode uit kunststof
bestaat. De inwendige capillaire buizen zijn echter van
glas en derhalve zeer gevoelig voor stoten.
Trek eerst de beschermingshuls van de elektrode voor-
zichtig van de tap van de elektrode af. Een eventueel
aanwezig wit, zoutachtig laagje op de tap van de
elektrode is onschadelijk en lost binnen enkele minu-
ten in het water weer op. Steek dan de tap van de
elektrode 12 uur lang in een met leidingwater gevuld
schoon glas. Let daarbij op de juiste dompeldiepte (zie
afbeelding en markering op de elektrode).

Kalibreren van de pH-elektrode

De volgende stap is het kalibreren van de pH-elektro-
de. Hiertoe worden de testvloeistoffen 4,0 en 7,0 (6 / 7)
gebruikt. Gebruik een buisje (10 ml), om het verbruik
van de testvloeistoffen zo gering mogelijk te houden.
Gebruikte testvloeistof niet opnieuw gebruiken. De ge-
opende 100-ml-fles direct weer sluiten, a.u.b.

Veiligheidskleurindicatoren van de sera testvloeistof-
fen
Let op: De sera testvloeistoffen zijn met kleurenindica-
toren uitgerust. De sera testvloeistof pH 4,0 is rood, de
sera testvloeistof pH 7,0 is groen. Verontreinigde of te
oude testvloeistoffen veranderen of verliezen deze
kleuren. Het gebruik van zulke testvloeistoffen kan tot
gevaarlijke meetfouten leiden!
Opmerking: Niet alle verontreinigingen leiden tot
kleurverlies of kleurverandering. Daarom is het abso-
luut noodzakelijk zorgvuldig met de testvloeistoffen
om te gaan. De testvloeistoffen nooit meermaals ge-
bruiken of in het flesje terugdoen!
Wij raden aan, geopende testvloeistoffen op kamer-
temperatuur maximaal 12 maanden te bewaren, ook
wanneer de indicatorkleuren nog intact zijn.

Tweepunts-kalibrering
1. Voor het gebruik moet de elektrode eerst 12 uur in

een schoon, met chloorvrij water gevuld, open glas
worden gelegd. Leidingwater is vaak gechloreerd en
kan de elektrode beschadigen. Gechloord leiding-
water voor gebruik minimaal 24 uur in een open glas
laten staan om te verschalen.
Een door gechloreerd water beschadigde elektrode
is geen geval van garantie.
Haal de beschermingshuls van de elektrode er eerst
als volgt af:
• zet de elektrode recht neer
• haal de kunststof kap met de hand van de fles

(tegen de wijzers van de klok in draaien)
• de pH-elektrode kan nu eenvoudig uit de bescher-

ming worden getrokken. De kap blijft daarbij met
de afdichtingsring aan de elektrode

2. Verbind de pH-elektrode via de BNC-aansluiting met
de pH-meter (1.5). Zet de elektrode in de pH 7,00
testvloeistof (7). Wacht 30 seconden.

NL Gebruikersinformatie 
Graag volledig en aandachtig doorlezen.
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Sluit de testvloeistof 7,0 weer met het schroefdek-
sel af, zodat foutieve meetresultaten door gewissel-
de dekseltjes effectief voorkomen worden.

3. Zet het apparaat aan (1.2) en wacht tot de weergave
van de meetwaarde zich gestabiliseerd heeft. Dit
kan bij nieuwe pH-elektroden een halve minuut en
bij oudere elektroden tot 2 minuten duren.

4. Draai de “pH7-reguleringsknop” (1.4) net zo lang, tot
op het display exact de waarde 7,00 weergegeven
wordt.

5. Spoel de elektrode grondig met gedistilleerd water
af.

6. Zet de elektrode in de pH 4,00 testvloeistof (6). Draai
de “pH4-reguleringsknop” (1.3) net zo lang, tot op
het display exact de waarde 4,00 weergegeven
wordt. Spoel de elektrode met sera aqua-dest af.

7. Herhaal het proces een keer, beginnend bij punt 2.
8. Mochten de testvloeistoffen na 2x gekalibreerd te

hebben een afwijking van meer dan 0,15 pH-eenhe-
den vertonen, moeten de testvloeistoffen of moet
de pH-elektrode worden vervangen.

Meten

Nadat het apparaat en de pH-elektrode gekalibreerd
zijn, is de eenheid nu gereed om te meten.
1. Zet het apparaat aan.
2. Zet de pH-elektrode tot aan de markering in de te

meten vloeistof.
3. Na ongeveer tien tot twintig seconden heeft de

weergave zich gestabiliseerd en kan de weergege-
ven meetwaarde worden afgelezen.

4. Nadat u de meting heeft uitgevoerd, spoelt u de
elektrode met gedistilleerd water af en bergt u deze
in de met 3 molaire KCl-onderhoudsvloeistof gevul-
de beschermkap op.

5. Zet het apparaat na gebruik weer uit.

Reinigen van de behuizing

Als het apparaat wordt schoongemaakt, moet het wor-
den uitgeschakeld. Maak de behuizing schoon met een
droge doek en niet met een vochtige.

Onderhoud

Om er zeker van te zijn, dat metingen gedurende een
langere periode nauwkeurig zijn, is het beter om de
pH-meter om de 2 – 4 weken te kalibreren.

Elektrode

Duurt het instellen van een stabiele pH-waarde op het
display langer dan een minuut, moet de pH-elektrode
worden gereinigd. Doe hiertoe 10 ml sera reinigings-
vloeistof in een buisje en laat hierin de elektrode
10 minuten reinigen. Spoel de elektrode daarna gron-
dig af en laat deze in KCl-onderhoudsvloeistof 12 uur
regenereren. De elektrode moet worden vervangen,
wanneer het apparaat niet meer gekalibreerd kan wor-
den (zie tweepunts-kalibrering).

De KCl-onderhoudsvloeistof in de beschermkap (8)
waarin de elektrode bewaard moet worden, moet om
het halfjaar worden vervangen.

Technische gegevens

Display: 18 mm (0,7 inch)
LCD 3 1/2 cijfer(s)

Meetbereik: 0 – 14 pH
Trapsgewijze overgang: 0,01 pH
Precisie: ±0,1 pH-eenheden

na kalibrering
Ingangsweerstand: 1012 Ohm
Keuzetijd: 0,4 seconden
Omgevingstemperatuur: 0 – 50 °C (32 – 122 °F)
Omgevingsvochtigheid: minder dan 90% RH
Kalibreringsschroef: pH 4 en pH 7 (kalibrering)

Voeding: batterij 006P DC9V
Stroomverbruik: ca. 2 mA gelijkstroom
Afmetingen: 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3 inch)
Gewicht: ca. 210 g (0,5 lb.)

BELANGRIJKE AANWIJZING!
Bij een behandeling van siervisziektes met geneesmid-
delen of medicamenten of bij het bestrijden van algen
mogen geen metingen met de sera pH-meter worden
uitgevoerd. (Elektrodevergiftiging!).
Een vergiftigde elektrode kan niet geregenereerd wor-
den en is ook geen geval van garantie.
Indien de weergave na een bepaalde tijd niet stabiel
blijft, maar langzaam een bepaalde richting opgaat, is
de elektrode vervuild en moet gereinigd worden.
Daartoe wordt de tap van de elektrode gedurende 10 –
15 minuten in de sera reinigingsvloeistof gedompeld.
De elektrode mag in geen geval mechanisch worden
gereinigd! Na het reinigen moet de elektrode weer
eerst 12 uur in het water worden gezet en daarna
opnieuw worden ingesteld (zie onderdeel “Kalibreren
van de pH-elektrode”).
Let er goed op dat u altijd direct na het gebruik de
beschermkap weer op de elektrode zet. Vaak is een mi-
nuut contact met de lucht al voldoende om ervoor te
zorgen dat de elektrode droog raakt en vervolgens
foutieve waarden doorgeeft.
Ook in dat geval moet de elektrode eerst weer 12 uur
lang in water worden gezet en daarna opnieuw wor-
den ingesteld. 

Dompeldiepte van elektroden:

Voor andere toepassingen, met name in geval van
extreme pH-waarden en gevaarlijke organische en/of
anorganische vervuiling is dit apparaat niet geschikt.

te hoog

juist

te diep✔ ✔✗
✗

juist
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Het verwijderen van de batterij:

Belangrijk: Zorg voor een vakkundige verwijdering van
de batterijen, waarbij aan de wettelijke voorschriften
wordt voldaan.
Instructies om de batterijen te verwijderen: Doe alleen
lege batterijen in de daarvoor bestemde bakken in de
winkel of bij het Klein Chemisch Afval in uw gemeente.
De batterijen zijn leeg, wanneer “BAT” wordt aangege-
ven of indien het apparaat uitschakelt.

Verwijdering van het apparaat als afval:

Gebruikte apparaten mogen niet bij het huisvuil wor-
den gedaan!
Als het apparaat eens niet meer gebruikt kan worden,
is elke verbruiker wettelijk verplicht, gebruikte appa-
raten gescheiden van het huisvuil, b.v. bij een verza-
melpunt van zijn gemeente/wijk af te geven. Daardoor
wordt gewaarborgd dat de gebruikte apparaten vak-
kundig verwerkt worden en dat negatieve effecten op
het milieu worden voorkomen.

Daarom zijn elektrische apparaten 
van het volgende symbool voorzien:

Garantie:

Indien de gebruiksaanwijzing in acht genomen wordt,
werkt de sera pH-meter betrouwbaar. Wij staan uitslui-
tend binnen het kader van de wettelijke bepalingen
vanaf de datum van aankoop, d.w.z. 24 maanden, ga-
rant voor de foutvrijheid van onze producten. (Uitzon-
dering: 12 maanden op de elektrode).
Wij staan garant voor de volledige correctheid bij over-
handiging. Mochten de gebruikelijke slijtage- of ver-
bruiksverschijnselen optreden door reglementair ge-
bruik, dan vormt dit geen manco. In dat geval zijn ook

de garantieaanspraken uitgesloten. Dit geldt met
name voor de batterijen.
Wij raden u aan, bij elk mankement eerst contact op te
nemen met de speciaalzaak, waar u het apparaat heeft
aangeschaft. Hier kan worden beoordeeld of er daad-
werkelijk sprake van garantie is. Bij toezending aan
ons, moeten wij nodeloos de hieraan verbonden
kosten in rekening brengen.
Elke aansprakelijkheid wegens contractbreuk is be-
perkt tot opzet en grove nalatigheid. Uitsluitend bij
schending van leven, lichaam en gezondheid, bij
schending van wezenlijke contractuele plichten en bij
een dwingende aansprakelijkheid conform de wet aan-
gaande de productaansprakelijkheid aanvaart sera ook
aansprakelijkheid bij eenvoudige nalatigheid. In dat
geval wordt de aansprakelijkheid beperkt tot vergoe-
ding van de contractueel te voorziene schade.
Let op de extra informatie (*) omtrent de garantie.

Belangrijk supplement bij de garantie (*):
• Een nieuwe pH-elektrode is een elektrode die recen-

telijk vervaardigd is. pH-elektroden verouderen, ook
wanneer ze niet worden gebruikt. De levensduur is
afhankelijk van de exacte waterchemie, verzorging en
toepassingsgebied enkele maanden tot enkele jaren.

• De BNC-aansluiting van de pH-meter is uitsluitend
voor de aansluiting van pH-elektroden geschikt. Het
aansluiten van andere apparaten op de BNC-aanslui-
ting kan de pH-meter beschadigen en leidt ertoe dat
de garantie komt te vervallen.

• De garantie komt te vervallen bij door geneesmid-
delen, kleurstoffen of chemicaliën vergiftigde elek-
troden, bij algaanslag of vervuiling. De garantie komt
eveneens te vervallen bij opslag in gedistilleerd
water of testvloeistoffen, bij door uitdroging on-
bruikbaar geraakte elektroden evenals bij elektroden
met kabelschade of voor gebroken of door ander
ondeskundig gebruik kapot geraakte elektroden. In
geval van deskundig gebruik verlenen wij op de
elektrode evenwel 12 maanden garantie.
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Overzicht van mogelijke problemen

Probleem Oorzaak Oplossing

Weergave verloopt tijdens het
meten

De elektrode is vervuild of zit onder
de alg

Reinigen met sera reinigingsvloei-
stof, vervolgens met sera onder-
houdsvloeistof KCl verzorgen

Elektrode was te lang droog De elektrode 12 uur in het water
leggen, opnieuw kalibreren resp.
vervangen

CO2- of luchtbelletjes komen op de
tap van de elektrode

Voorkomen resp. de elektrode op
een andere manier in het aquarium
plaatsen

Elektrode te oud/defect, kabel
defect

pH-elektrode vervangen

De elektrode was/is te diep in het
water

pH-elektrode vervangen of op een
andere manier plaatsen

Geen weergave Water in de behuizing terechtgeko-
men

Speciaalzaak

Batterij leeg Batterij vervangen
Weergave foutieve waarden De beschermkap zit op de elektrode De beschermkap eraf nemen

BNC-stekker zit niet goed of is
vochtig

BNC-stekker losmaken en opnieuw
aanbrengen, aansluitingen drogen

Aansluitingen gecorrodeerd Speciaalzaak
Testvloeistoffen te oud/verontrei-
nigd 

Testvloeistoffen vervangen

Het apparaat kan niet gekalibreerd
worden

Testvloeistoffen te oud/verontrei-
nigd 

Testvloeistoffen vervangen

pH-elektrode te oud/defect pH-elektrode vervangen
Reguleringsknop defect/dolge-
draaid

Speciaalzaak

Op het display verschijnt “BAT” De batterij is haast leeg Batterij vervangen
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Impiego

Il SERA pH-metro digitale è stato concepito apposita-
mente per l’utilizzo nel settore dell’acquariologia. I
campi di impiego sono gli acquari d’acqua dolce e
marini, l’acqua del laghetto, acqua di superficie natura-
le e acqua del rubinetto. 

Contenuto della confezione

1. SERA pH-metro
2. SERA elettrodo per il pH
3. supporto universale per l’elettrodo per il pH
4. attrezzo per la regolazione
5. batteria 9 V (006P DC9V)
6. SERA soluzione per la taratura pH 4,0
7. SERA soluzione per la taratura pH 7,0

Messa in funzione

Descrizione della parte frontale
1.1 Display
1.2 Interruttore on/off
1.3 Pulsante di regolazione pH4
1.4 Pulsante di regolazione pH7
1.5 Entrata BNC per elettrodo pH
1.6 Indicazione stato batteria (BAT)

Collegare l’elettrodo per il pH

Infilate la spina BNC dell’elettrodo nell’apposito attac-
co dello strumento (1.5). Girando leggermente fate
scattare il collegamento BNC. L’elettrodo è collegato.

Introdurre e sostituire la batteria

Togliete il coperchio del vano batterie sulla parte po-
steriore, inserite la batteria e rimettete il coperchio. 
Quando sulla parte sinistra del display LCD lampeggia
l’indicazione “BAT” significa che la carica della batteria
è inferiore a 6,5 – 7,5 V. È necessario sostituirla. 
Togliete la batteria scarica e inserite una nuova (006P
DC9V). 

Il procedimento di taratura del pH

Perché è necessaria la taratura?
Questo strumento di misurazione del pH è già tarato
con segnale mV, che è stato simulato per il valore di un
elettrodo ideale (basato su un ambiente a 25 °C [77 °F]).
Dato però che un elettrodo ideale indicherebbe 0 mV a
pH 7,00 ma la maggior parte degli elettrodi differisco-
no leggermente da questo valore e la temperatura
ambiente non è sempre 25 °C (77 °F), è necessario ese-
guire il seguente procedimento di taratura per far fun-
zionare in modo preciso lo strumento e l’elettrodo.

Accessori necessari per la taratura
- elettrodo per il pH con attacco BNC (2)

cod. art. 08921
- SERA soluzione per la taratura pH 7,0 (7)

cod. art. 08923

- SERA soluzione per la taratura pH 4,0 (6)
cod. art. 08916

- termometro (non incluso nella confezione)
- SERA aqua-dest (non inclusa nella confezione)
- SERA soluzione KCl per la cura cod. art. 08931 

(non inclusa nella confezione)
- SERA soluzione per la pulizia cod. art. 08930 

(non inclusa nella confezione)

Maneggiando l’elettrodo tenete sempre presente che
solo la parte esterna dell’elettrodo è di plastica, men-
tre i capillari interni sono di vetro e quindi molto deli-
cati e sensibili agli urti.
Per prima cosa togliete con cautela la custodia sull’e-
lettrodo. Un’eventuale incrostazione salina bianca sulla
punta dell’elettrodo non è dannosa e si dissolve nell’ac-
qua dopo pochi minuti. Immergete poi la punta dell’
elettrodo per almeno 12 ore in un bicchiere pulito con-
tenente acqua del rubinetto priva di cloro. Fate atten-
zione alla giusta profondità di immersione (vedere
figura e marcatura sull’elettrodo).

Taratura dell’elettrodo per il pH

Il passo successivo è la taratura dell’elettrodo. Per fare
ciò si utilizzano le soluzioni per la taratura 4,0 e 7,0 (6 /
7). Utilizzate una provetta (10 ml) per mantenere ridot-
to il consumo delle soluzioni. Le soluzioni non possono
essere riutilizzate. Richiudete immediatamente il flaco-
ne da 100 ml delle soluzioni per la taratura.

Il colore di sicurezza delle SERA soluzioni per la taratu-
ra
Attenzione: le SERA soluzioni per la taratura sono
provviste di indicatori colorati. La SERA soluzione per la
taratura pH 4,0 è rossa, mentre la SERA soluzione per la
taratura 7,0 è verde. Soluzioni per la taratura inquinate
o troppo vecchie perdono il loro colore. L’utilizzo di
soluzioni scolorite può causare pericolosi errori di mi-
surazione!
Nota: non tutti gli inquinamenti determinano la perdita
o il cambio di colore e perciò è particolarmente im-
portante fare molta attenzione quando si utilizzano le
soluzioni per la taratura. Non utilizzate mai per più volte
le soluzioni e non rimettetele mai nel flacone originale!
Consigliamo di conservare le soluzioni per la taratura a
temperatura ambiente per non più di 12 mesi anche
nel caso che i colori siano ancora inalterati.

Taratura su due punti
1. Prima dell’utilizzo l’elettrodo deve essere immerso

per almeno 12 ore in un bicchiere pulito contenen-
te acqua del rubinetto priva di cloro. L’acqua del
rubinetto contiene normalmente il cloro e così può
danneggiare l’elettrodo. Perciò l’acqua del rubinet-
to contenente cloro va fatta riposare per almeno
24 ore in un bicchiere aperto. 
La garanzia non è valida in caso di elettrodo danneg-
giato a causa di acqua contenente cloro.
Togliete la custodia sull’elettrodo come segue: 
• mettete l’elettrodo diritto
• togliete la custodia di plastica dall’elettrodo con la

mano girandola in senso antiorario
• l’elettrodo per il pH ora può essere estratto facil-

mente dalla custodia e allo stesso tempo il tappo a
vite con la guarnizione rimane sull’elettrodo

I Informazioni per l’uso
Da leggere completamente e con attenzione.
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2. Collegate l’elettrodo per il pH al pH-metro per
mezzo dell’attacco BNC (1.5). Mettete l’elettrodo
nella soluzione per la taratura 7,00 (7). Aspettate
30 secondi. 
Richiudete la soluzione per la taratura 7,0 con il suo
tappo per evitare future misurazioni errate a causa
di tappi scambiati. 

3. Accendete lo strumento (1.2) e aspettate fintanto
che si è stabilizzata l’indicazione del valore misura-
to. Con elettrodi per il pH nuovi questo può richie-
dere 30 secondi, con elettrodi più vecchi anche fino
a 2 minuti.

4. Girate il “pulsante di regolazione pH7” (1.4) fino a
che il display indica esattamente il valore 7,00.

5. Sciacquate accuratamente l’elettrodo con acqua
distillata.

6. Mettete l’elettrodo nella soluzione per la taratura
pH 4,00 (6). Girate il “pulsante di regolazione pH4”
(1.3) fino a che il display indica esattamente il valore
4,00. Sciacquate l’elettrodo con il SERA aqua-dest.

7. Ripetete il procedimento iniziando dal punto 2.
8. Se dopo due procedimenti di taratura le soluzioni

vengono indicate con una differenza di più di
0,15 unità di pH, è necessario sostituire le soluzioni
per la taratura o l’elettrodo pH.

Procedimento di misurazione

Dopo aver tarato lo strumento e l’elettrodo per il pH, il
pH-metro è ora pronto per effettuare le misurazioni.
1. Accendete lo strumento.
2. Mettete l’elettrodo per il pH, immerso fino alla mar-

catura, nella soluzione da misurare.
3. Dopo circa 10 – 20 secondi l’indicazione si è stabiliz-

zata e si può leggere sul display il valore misurato.
4. Dopo aver effettuato la misurazione sciacquate l’e-

lettrodo con acqua distillata e conservatelo nella
sua custodia riempita con la soluzione KCl per la
cura.

5. Spegnete lo strumento dopo l’utilizzo.

Pulizia esterna dello strumento

Durante la pulizia lo strumento deve essere spento.
Pulite lo strumento esternamente con un panno
asciutto e non umido.

Manutenzione

Consigliamo di tarare il pH-metro ogni 2 – 4 settimane
per essere sicuri che le misurazioni siano precise per
lungo tempo.

Elettrodo

Se il tempo necessario per ottenere un valore pH stabi-
le sul display è più di un minuto, significa che l’elettro-
do per il pH deve essere pulito. Per fare questo mette-
te l’elettrodo per il pH per 10 minuti in una provetta
riempita con 10 ml di SERA soluzione per la pulizia.
Dopo di ciò sciacquate accuratamente l’elettrodo e
rigeneratelo tenendolo immerso per 12 ore nella solu-
zione KCl per la cura. La sostituzione dell’elettrodo
diventa necessaria quando non è più possibile tarare lo
strumento (vedere taratura su due punti).

La soluzione KCl per la cura nella custodia (8) per la con-
servazione dell’elettrodo deve essere cambiata ogni
sei mesi.

Dati tecnici

Display: 18 mm (0,7 pollici)
LCD cifre 3 1/2

Campo di misurazione: 0 – 14 pH
Differenziazione: 0,01 pH
Precisione: ± 0,1 unità di pH

dopo la taratura
Resistenza di entrata: 1012 Ohm
Tempo di selezione: 0,4 secondi
Temperatura ambiente: 0 – 50 °C (32 – 122 °F)
Umidità ambiente: inferiore a 90 % RH
Pulsanti di taratura: pH 4 e pH 7 

Alimentazione: batteria 006P DC9V
Consumo: ca. 2 mA corrente continua
Dimensioni: 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3 pollici)
Peso: ca. 210 g (0,5 lb.)

AVVISO IMPORTANTE!
Durante il trattamento di malattie dei pesci con pro-
dotti curativi o prodotti chimici contro le alghe non
deve essere effettuata alcuna misurazione con il SERA
pH-metro (avvelenamento dell’elettrodo!).
Un elettrodo rovinato non può essere né riparato, né
sostituito in garanzia.
Se dopo un certo tempo l’indicazione del valore non
rimane stabile ma si sposta lentamente in una direzio-
ne, significa che l’elettrodo è sporco e che deve essere
pulito. Per fare questo immergete la punta dell’elet-
trodo per 10 – 15 minuti nella SERA soluzione per la
pulizia. Per nessun motivo l’elettrodo può essere puli-
to meccanicamente! Dopo la pulizia l’elettrodo va
messo nuovamente a bagno per 12 ore e poi va ripetu-
ta la taratura (capitolo “Taratura dell’elettrodo per il
pH”).
Ricordatevi sempre, immediatamente dopo l’utilizzo,
di rimettere la custodia sull’elettrodo. Spesso basta un
minuto di contatto con l’aria per seccare l’elettrodo
che poi fornisce valori sbagliati. 
Anche in questo caso l’elettrodo va messo nuovamen-
te a bagno per 12 ore e poi va ripetuta la taratura. 

Profondità di immersione dell’elettrodo:

Questo strumento non è adatto per altri campi di appli-
cazione, in particolare in presenza di valori estremi di
pH e di inquinamenti organici e/o inorganici pericolo-
si.

troppo alto

esatto

troppo
basso✔ ✔✗

✗
esatto
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Smaltimento della batteria:

Importante: fate attenzione a smaltire le pile usate
secondo le disposizioni locali.
Indicazioni per lo smaltimento: gettate le batterie sca-
riche solo negli appositi contenitori. Togliete le pile
soltanto quando lo strumento indica “BAT” o quando lo
strumento non si riaccende più.

Smaltimento dello strumento:

le attrezzature non più utilizzate non vanno smaltite
con i rifiuti domestici!
Per legge ogni utilizzatore è obbligato a smaltire gli
strumenti vecchi separatamente dai rifiuti domestici,
presso gli appositi punti di raccolta differenziata del
proprio comune/quartiere. Questo garantisce il giusto
riciclaggio del materiale ed evita un negativo impatto
ambientale.

Per questo motivo gli apparecchi
elettrici ed elettronici sono
contrassegnati dal seguente simbolo:

Garanzia:

osservando scrupolosamente le informazioni per l’uso
il sera pH-metro lavora in modo affidabile. Garantiamo
i nostri prodotti esenti da difetti esclusivamente nell’
ambito delle disposizioni di legge a partire dalla data di
acquisto, cioè 24 mesi (eccezione: 12 mesi sull’elettro-
do).
Garantiamo la completa assenza di difetti al momento
della consegna. Se, con un uso conforme, dovessero
verificarsi normali segni di usura e di consumo, questo
non rappresenta un difetto. In questo caso sono esclu-
si anche i diritti di garanzia. Questo si riferisce in parti-
colare alle batterie. 

In caso di difetti vi consigliamo di rivolgervi innanzitut-
to al negoziante presso il quale avete acquistato il pro-
dotto, che sarà in grado di valutare se il caso rientra
nella garanzia. In caso di invio diretto a noi dovremo
inevitabilmente addebitarvi i relativi costi.
Ogni nostra responsabilità è limitata e non include il
non attenersi intenzionalmente alle informazioni per
l’uso e la grave negligenza. Solo in caso di lesioni a per-
sone, danni alla salute e morte e in presenza di viola-
zione degli obblighi contrattuali sostanziali rispondia-
mo secondo la legge sulla garanzia dei prodotti, SERA
garantisce anche in caso di negligenza lieve. In questo
caso la responsabilità è limitata all’entità dei danni tipi-
ci prevedibili in base al contratto di vendita.
Fate attenzione alle informazioni nell’allegato alla
garanzia (*).

Allegato alla garanzia (*):
• un elettrodo per il pH nuovo è un elettrodo prodot-

to da poco tempo. Gli elettrodi invecchiano anche se
non vengono utilizzati. La durata di un elettrodo può
essere, secondo la composizione dell’acqua, la cura e
il campo di applicazione, da alcuni mesi fino ad alcu-
ni anni.

• l’attacco BNC del pH-metro è adatto solo per il colle-
gamento di elettrodi per il pH. Il collegamento di altri
strumenti all’attacco BNC può danneggiare il pH-
metro e in questi casi non vale la garanzia.

• la garanzia non è valida in caso di elettrodi rovinati
da medicinali, coloranti o prodotti chimici e nel caso
di depositi di alghe o altre incrostazioni. La garanzia
inoltre non è valida se l’elettrodo viene conservato in
acqua distillata o nelle soluzioni per la taratura, in
caso che l’elettrodo si sia seccato e per tutti gli elet-
trodi che presentano danni al cavo o sono rotti o
rovinati a causa di un utilizzo improprio. Se l’elettro-
do viene utilizzato secondo le informazioni per l’uso
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia. 
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Errore Causa Rimedio

L’indicazione si sposta durante la
misurazione

L’elettrodo è sporco o pieno di
alghe

Pulire l’elettrodo con la SERA solu-
zione per la pulizia e metterlo poi
nella SERA soluzione KCl per la cura

L’elettrodo è rimasto all’asciutto Mettere l’elettrodo nell’acqua per
12 ore, tararlo o sostituirlo

Bollicine di CO2 o di aria arrivano
all’elettrodo

Da evitare; è opportuno sistemare
l’elettrodo in un’altra posizione

Elettrodo troppo vecchio/difettoso,
cavo difettoso

Sostituire l’elettrodo

L’elettrodo era/è immerso troppo in
profondità nell’acqua

Sostituire l’elettrodo o sistemarlo in
un’altra posizione

Nessuna indicazione sul display È entrata acqua nello strumento Consultate il vostro negoziante di
fiducia

Batteria scarica Sostituire la batteria
Indicazione di valori errati Custodia sull’elettrodo Togliere la custodia

La spina BNC non è infilata corretta-
mente o è umida

Staccare la spina BNC e risistemarla,
asciugare gli attacchi

Attacchi corrosi Consultate il vostro negoziante di
fiducia

Soluzioni per la taratura vecchie/
inquinate

Sostituire le soluzioni

Non è possibile tarare lo strumento Soluzioni per la taratura vecchie/
inquinate

Sostituire le soluzioni

Elettrodo per il pH vecchio/difetto-
so

Sostituire l’elettrodo

Pulsante di regolazione difettoso/
rotto

Consultate il vostro negoziante di
fiducia

L’indicazione “BAT” compare sul
display

Batteria quasi scarica Sostituire la batteria

Importato da: SERA Italia s.r.l., Via Gamberini 110
40018 San Pietro in Casale (BO)

Lista per la ricerca di errori
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Utilización

El SERA medidor de pH digital ha sido diseñado especí-
ficamente para su uso en acuarios. Las áreas de aplica-
ción son los acuarios de agua dulce y agua salada,
estanques, las aguas superficiales naturales y el agua
corriente.

Contenido

1. SERA medidor de pH 
2. SERA electrodo de medición de pH
3. Soporte universal para los electrodos de pH
4. Dispositivo de regulación
5. Pila de 9 V (006P DC9V)
6. SERA solución de comprobación pH 4,0
7. SERA solución de comprobación pH 7,0

Puesta en marcha

Descripción del panel delantero
1.1 Pantalla
1.2 Interruptor ON/OFF
1.3 Botón de regulación pH4
1.4 Botón de regulación pH7
1.5 Entrada BNC para los electrodos de pH
1.6 Indicador del estado de carga de las pilas (BAT)

Conexión del electrodo de pH

Inserte el conector BNC del electrodo a la toma BNC
del aparato (1.5). Girándola ligeramente la conexión
BNC quedará insertada. El electrodo ya está conectado.

Inserción y sustitución de la pila

Extraiga la tapa del compartimento de las pilas situada
en el panel trasero del aparato, inserte la pila y cierre la
tapa.
Si a la izquierda de la pantalla LCD aparece la palabra
“BAT” esto significa que la pila presenta una potencia
inferior a 6,5 – 7,5 V. Es necesario sustituir la pila.
Extraiga la pila e inserte una nueva (006P DC9V).

Proceso de calibración del pH

Base de calibración
Este medidor de pH ya está calibrado mediante una
señal mV simulada para el valor de un electrodo ideal
(basándose en un entorno a 25 ºC [77 ºF]). Como, sin
embargo, se muestra un electrodo ideal de 0 mV a un
pH de 7,00, aunque la mayoría de los electrodos difieren
ligeramente y la temperatura del entorno no tiene por
qué ser de 25 ºC (77 ºF), es necesario realizar el siguien-
te proceso de calibración para mantener el aparato al
mismo nivel que el electrodo con la mayor precisión.

Accesorios necesarios para la calibración
- Electrodo de pH con conexión BNC (2) 

N° de art. 08921
- SERA solución de comprobación pH 7,0 (7) 

N° de art. 08923

- SERA solución de comprobación pH 4,0 (6) 
N° de art. 08916

- Termómetro 
(no incluido en el suministro del aparato)

- SERA aqua-dest
(no incluida en el suministro del aparato)

- SERA solución de cuidado KCl, N° de art. 08931 
(no incluida en el suministro del aparato)

- SERA solución de limpieza, N° de art. 08930 
(no incluida en el suministro del aparato)

Cuando manipule el electrodo no olvide nunca que
sólo el vástago del electrodo está hecho de plástico.
Los tubos capilares internos son de vidrio y, por este
motivo, son sumamente sensibles a los golpes.
Primero extraiga la funda protectora del electrodo con
cuidado de la punta del electrodo. Cualquier recu-
brimiento blanco salino en la punta del electrodo se
considera inofensivo y volverá a disolverse en unos
minutos en el agua. A continuación inserte la punta del
electrodo durante 12 horas en un vaso lleno de agua
corriente del grifo. Cuando realice esto, tenga en
cuenta la correcta profundidad de inmersión (véase
ilustración y marca del electrodo).

Calibración de los electrodos de pH

El siguiente paso es la calibración del electrodo. Para
ello se utilizan las soluciones de comprobación 4,0 y 7,0
(6 / 7). Utilice una cubeta de medición (10 ml) para
consumir la mínima cantidad posible de las soluciones
de comprobación. Utilice la solución de comprobación
una sola vez. Vuelva a cerrar de inmediato la botella
abierta de 100 ml.

Indicadores de color de seguridad de las SERA solucio-
nes de comprobación 
Atención: Las SERA soluciones de comprobación están
provistas de indicadores de color. La SERA solución de
comprobación pH 4,0 es roja, la SERA solución de com-
probación pH 7,0 es verde. Las soluciones de compro-
bación sucias o antiguas alteran o pierden estos colo-
res. Si utiliza estas soluciones de comprobación pue-
den producirse errores de medición peligrosos.
Nota: No todos los tipos de suciedad causan la degrada-
ción o alteración del color y, por lo tanto, es necesario
tratar con un cuidado especial las soluciones de com-
probación. Nunca utilice las soluciones de comproba-
ción varias veces ni las vuelva a rellenar en la botella.
Le recomendamos almacenar las soluciones de com-
probación abiertas a temperatura ambiente durante
un máximo de 12 meses, incluso aunque los colores de
indicación sigan intactos.

Calibración de dos puntos
1. Antes del uso debe dejar el electrodo durante 12 ho-

ras en un vaso limpio y destapado lleno de agua
libre de cloro. El agua del grifo está clorada general-
mente y puede dañar el electrodo. El agua del grifo
clorada debe dejarse reposar en un vaso abierto
durante al menos 24 horas antes del uso.
Si el electrodo resulta dañado por la acción del agua
clorada no proporcionará ninguna garantía a la me-
dición.
Primero extraiga el electrodo de su funda de acuer-
do con los siguientes pasos:

E Información para el usuario  
Léala atentamente en su totalidad.
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• Coloque el electrodo en posición vertical.
• Suelte la tapa de plástico a mano de la botella

girándola a izquierdas.
• El electrodo de pH se desacoplará fácilmente de la

funda de protección y la tapa permanecerá con la
junta anular junto al electrodo. 

2. Conecte el electrodo de pH a la toma BNC del medi-
dor de pH (1.5). Sumerja el electrodo en la solución
de comprobación pH 7,00 (7). Espere 30 minutos y
vuelva a cerrar la solución de comprobación 7,0 con
la tapa de tornillo para evitar errores de medición
debidos a una equivocación en la tapa utilizada.

3. Encienda el aparato (1.2) y espere hasta que la indi-
cación del valor de medición se haya estabilizado.
Esto puede durar medio minuto en el caso de elec-
trodos de pH nuevos y en el caso de electrodos muy
usados este proceso puede tardar hasta 2 minutos.

4. Gire el “botón de regulación pH7” (1.4) hasta que la
pantalla muestre el valor 7,00 exactamente.

5. Limpie el electrodo en abundante agua destilada.
6. Sumerja el electrodo en la solución de comproba-

ción pH 4,00 (6). Gire el “botón de regulación pH4”
(1.3) hasta que la pantalla muestre el valor 4,00 exac-
tamente. Limpie el electrodo en abundante SERA
aqua-dest.

7. Repita una vez el proceso, comenzando desde el
punto 2.

8. Si después de dos ciclos de calibración las solucio-
nes de comprobación presentan una desviación de
más de 0,15 unidades de pH deberá recambiar las
soluciones de comprobación o el electrodo de pH.

Proceso de medición

Después de calibrar el aparato y el electrodo de pH, la
unidad quedará lista para la medición.
1. Encienda el aparato.
2. Coloque el electrodo de pH hasta al marca en la so-

lución que se vaya a medir.
3. Después de diez a veinte segundos se estabilizará la

indicación y podrá leer el valor de medición indica-
do.

4. Después de realizar la medición lave el electrodo
con agua destilada y guárdelo en la funda de protec-
ción llena de solución de cuidado KCl de 3 mol.

5. Apague el aparato después del uso.

Limpieza de la carcasa

Durante la limpieza el aparato debe permanecer apa-
gado. Limpie la carcasa con un trapo seco en lugar de
con uno humedecido.

Mantenimiento

Es mejor calibrar el medidor de pH durante 2 a 4 se-
manas para asegurarse de que las lecturas obtenidas
durante las mediciones son exactas a lo largo de un
período prolongado.

Electrodo

Si el ajuste de un valor de pH en la pantalla dura más de
un minuto será necesario limpiar el electrodo de pH.
Para ello, vierta 10 ml de SERA solución de limpieza en
una cubeta de medición y limpie allí el electrodo de pH

durante 10 minutos. A continuación, aclare el electro-
do con abundante agua y regenérelo en una solución
de cuidado KCl durante 12 horas. Será necesario susti-
tuir el electrodo si no puede calibrar el aparato (véase
calibración en dos puntos).

La solución de cuidado KCl en el manguito de protec-
ción (8) para guardar los electrodos deberá recambiar-
se cada seis meses.

Datos técnicos

Pantalla: 18 mm (0,7 pulgadas)
LCD 3 1/2 cifras

Rango de medición: de 0 a 14 pH
Escala: 0,01 pH
Precisión: unidades de ± 0,1 pH 

según calibración
Resistencia de entrada: 1012 Ohm
Tiempo de selección: 0,4 segundos
Temperatura del entorno: de 0 a 50 °C (de 32 a 122 °F)
Humedad atmosférica: menor del 90 % HR
Tornillo de calibración: pH 4 y pH 7 (calibración)

Alimentación: Pila 006P DC9V
Consumo: aprox. 2 mA de corriente 

continua
Tamaño: 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3 pulgadas)
Peso: aprox. 210 g (0,5 lb.)

¡INDICACIÓN IMPORTANTE!
Si está llevando a cabo un tratamiento sanitario para
peces ornamentales utilizando sustancias medicinales
o productos alguicidas no deberá realizar mediciones
con el SERA medidor de pH. (contaminación del elec-
trodo).
Los electrodos contaminados no pueden regenerarse y
anulan toda reclamación de garantía.
Si la indicación no permanece estable durante un
determinado periodo de tiempo, sino que fluctúa len-
tamente hacia una dirección, esto quiere decir que el
electrodo está sucio y debe limpiarse. En este caso, su-
merja la punta del electrodo de 10 a 15 minutos en la
SERA solución de limpieza. El electrodo no debe lim-
piarse por medios mecánicos en ningún caso. Después
de la limpieza, el electrodo se debe dejar primero en
agua durante 12 horas y, a continuación, debe ajustar-
se de nuevo (capítulo “calibración de los electrodos de
pH”).
Tenga presente que siempre debe volver a guardar el
electrodo en su funda de protección inmediatamente
después del uso. Con frecuencia basta con un minuto
de contacto con el aire para que el electrodo se seque
y se obtengan resultados erróneos de medición.
También en este caso se deberá volver a tenerlo en
agua primero durante 12 horas y, a continuación, ajus-
tarlo. 
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Profundidad de inmersión de los electrodos:

Este aparato no es apto para su uso en otros ámbitos
de aplicación, en particular, con valores de pH extre-
mos y suciedad orgánica y/o inorgánica peligrosa.

Eliminación de la pila:

Importante: Asegúrese de desechar las pilas adecuada-
mente, cumpliendo con la normativa legal.
Indicación sobre la eliminación de las pilas: Deposite
sólo pilas completamente gastadas en los contenedo-
res previstos a este fin que haya en los comercios o en
los puntos de recogida municipales. Las pilas están
gastadas cuando aparece la indicación “BAT” o cuando
se apaga el dispositivo.

Eliminación del equipo:

¡Los aparatos usados no pueden eliminarse con la
basura doméstica!
En caso de que el equipo ya no se pueda utilizar, todo
consumidor está obligado por ley a eliminar los apara-
tos usados de forma separada de la basura doméstica,
por ejemplo llevándolos a un centro de recogida de su
municipio o barrio. De esta manera se garantiza que los
aparatos usados se procesen adecuadamente y que se
puedan evitar consecuencias negativas para el medio
ambiente.

Por este motivo, los aparatos 
eléctricos están marcados con este símbolo:

Garantía:

Si el usuario se atiene al modo de uso descrito en la
información, el SERA medidor de pH tiene un funciona-
miento fiable. Nuestra responsabilidad por la ausencia
de fallos de nuestros productos se circunscribe única y
exclusivamente al marco estipulado por la normativa
legal a partir de la fecha de compra, es decir, 24 meses
(excepción: 12 meses para los electrodos).
Nos responsabilizamos de la completa ausencia de fa-
llos en el momento de la entrega. Si debido al empleo
conforme con el uso adecuado se presentan señales
normales de desgaste o de uso, esto no constituye
defecto alguno. En este caso quedan también exclui-
das las prestaciones de garantía legal. Esta cláusula se
refiere especialmente a las pilas.
Le recomendamos que, en caso de detectar un defec-
to en el equipo, se dirija primero al comercio especiali-
zado donde haya adquirido el aparato. Allí podrán eva-
luar si realmente se trata de un caso de garantía. Si nos
envía el aparato sin consultar, tendremos que facturar-
le los costes innecesarios que nos haya ocasionado
esta acción.
La responsabilidad que nos pueda tocar por incumpli-
miento de contrato se limita a los daños debidos a
culpa intencional y a negligencia grave. SERA incurre
en responsabilidad por negligencia leve sólo en caso
de faltas que atenten contra la vida, la integridad física
y la salud o por infracciones relativas a obligaciones
esenciales del contrato y en aquellos casos en los que
la Ley de responsabilidad por productos defectuosos
prescriba una responsabilidad ineludible. En el supues-
to citado, el alcance de nuestra responsabilidad se limi-
ta a la indemnización de los daños previsibles por el
tipo de contrato.
Tenga en cuenta la información adicional (*) acerca de
la garantía.

Anexo importante a la garantía (*):
• Se considera un electrodo de pH nuevo aquel que

acaba de ser fabricado. Los electrodos de pH enveje-
cen, incluso aunque no se utilicen. La durabilidad de
un electrodo oscila entre unos pocos meses y varios
años, en función de la calidad química del agua, los
cuidados que se le procuren y el área de aplicación.

• La toma BNC del medidor de pH sólo es apta para
conectar electrodos de pH. La conexión de otros apa-
ratos a la toma BNC puede dañar el medidor de pH e
invalidar la garantía.

• Exención de garantía al utilizar electrodos contami-
nados con tratamientos, colorantes o sustancias quí-
micas, también si los electrodos se recubren con algas
o suciedad. La garantía queda igualmente anulada si
el electrodo se guarda en agua destilada o solucio-
nes de comprobación, si el electrodo queda inutiliza-
do al secarse o si los cables presentan daños o se
rompen o si se destruyen por cualquier otro uso in-
debido. Con un uso adecuado garantizamos 12 me-
ses de garantía para el electrodo.

demasiado
alto

correcto

demasiado
profundo✔ ✔✗

✗
correcto
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Lista de problemas

Problema Causa Medidas a tomar

La indicación fluctúa durante la
medición

Electrodo sucio o con incrustacio-
nes de algas

Limpiar con SERA solución de lim-
pieza y, a continuación, conservar
aplicando la SERA solución de cuida-
do KCl

El electrodo ha estado seco durante
demasiado tiempo

Tener el electrodo en agua durante
12 horas y recalibrar o sustituir

Las burbujas de CO2 o de aire son
enviadas a la punta del electrodo

Evite colocar el electrodo en ese
lugar o cambie de lugar el electrodo
en el acuario

Electrodo demasiado viejo/defec-
tuoso, cable defectuoso

Sustituir el electrodo de pH

El electrodo estaba/se encuentra
sumergido a demasiada profundi-
dad en el agua

Sustituya el electrodo de pH o coló-
quelo en un lugar distinto

Pantalla en blanco El agua penetra en la carcasa Distribuidor
Pila descargada Sustituya la pila

Indicación de valores erróneos La funda de protección está inserta-
da en el electrodo

Extraer la funda de protección

El conector BNC no se asienta co-
rrectamente o está húmedo

Suelte el conector BNC y vuelva a
insertarlo, seque las conexiones

Conexiones corroídas Distribuidor
Soluciones de comprobación des-
gastadas/sucias

Recambiar las soluciones de com-
probación

El aparato no puede calibrarse Soluciones de comprobación des-
gastadas/sucias

Recambiar las soluciones de com-
probación

Electrodo de pH demasiado viejo/
defectuoso

Sustituir el electrodo de pH

Botón de regulación defectuoso/
forzado

Distribuidor

Aparece el mensaje “BAT” en la pan-
talla

Pila casi descargada Sustituya la pila
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Aplicação

O SERA medidor de pH digital foi especialmente desen-
volvido para a utilização na aquariofilia. Os campos de
aplicação são os aquários de água doce e salgada, água
do lago, água superficial natural e água da torneira.

Conteúdo

1. SERA medidor de pH
2. SERA eléctrodo pH
3. Suporte universal para o eléctrodo pH
4. Ferramentas para o ajuste
5. Pilha de 9 V (006P DC9V)
6. SERA solução padrão pH 4,0
7. SERA solução padrão pH 7,0

Colocação em funcionamento

Descrição da parte frontal
1.1 Visor
1.2 Interruptor ON/OFF
1.3 Botão de ajuste pH4
1.4 Botão de ajuste pH7
1.5 Entrada BNC para o eléctrodo pH
1.6 Indicador de nível das pilhas (BAT)

Ligar o eléctrodo pH

Ligue a ficha BNC do eléctrodo na respectiva entrada
BNC do aparelho (1.5). Rodando-a ligeiramente, a liga-
ção BNC encaixa. O eléctrodo está ligado.

Colocar e substituir a pilha

Retire a tampa da pilha na parte de trás, coloque a pilha
e a tampa.
Quando aparece a palavra “BAT” no lado esquerdo do
visor LCD, isto significa que o valor da pilha é inferior a
6,5 – 7,5 V. É necessário substituir a pilha. 
Retire a pilha e coloque uma nova (006P DC9V).

Processo de calibragem (pH)

Motivo para a calibragem
Este medidor de pH já está calibrado por sinal mV, o
qual foi simulado para o valor de um eléctrodo ideal
(baseando-se numa temperatura ambiente de 25 °C
[77 °F]). Mas como um eléctrodo ideal mostrará 0 mV
quando o valor de pH é 7,00, e como a maior parte dos
eléctrodos apresentam ligeiras divergências e a tem-
peratura ambiente não corresponde obrigatoriamente
a 25 °C (77 °F), é necessário efectuar o seguinte proces-
so de calibragem, para manter a precisão do aparelho
e do eléctrodo.

Acessórios necessários para a calibragem
- Eléctrodo pH com ligação BNC (2) N° de art. 08921
- SERA solução padrão pH 7,0 (7) N° de art. 08923
- SERA solução padrão pH 4,0 (6) N° de art. 08916
- Termómetro (não está incluído na embalagem)
- SERA aqua-dest (não está incluída na embalagem)

- SERA solução de manutenção KCl, N° de art. 08931
(não está incluída na embalagem)

- SERA solução de limpeza, N° de art. 08930 
(não está incluída na embalagem)

Lembre-se que só o corpo do eléctrodo é que é de plás-
tico. Os tubos capilares interiores são feitos de vidro e
muito frágeis.
Primeiro retire cuidadosamente a tampa de protecção
da ponta do eléctrodo. Pode notar algum depósito,
tipo salitre, na ponta do eléctrodo. É inofensivo e dis-
solve-se em poucos minutos depois de mergulhado na
água. Introduza a ponta do eléctrodo durante 12 horas
num recipiente de vidro limpo, cheio com água da tor-
neira. Respeite as marcas de imersão correctas (veja a
figura e as marcas do eléctrodo).

Calibragem do eléctrodo de pH

Passamos agora à fase de calibrar o eléctrodo. Para
isso, deve utilizar as soluções padrão pH 4,0 e 7,0 (6 / 7).
Por favor, utilize uma proveta (10 ml), para manter o
consumo das soluções tão baixo quanto possível. A
solução padrão usada só deve ser aplicada uma vez.
Depois de abrir a garrafa de 100 ml feche-a novamente
de imediato.

Indicadores de segurança coloridos das SERA soluções
padrão
Atenção: As SERA soluções padrão são coloridas. A
SERA solução padrão pH 4,0 é vermelha, a SERA solução
padrão pH 7,0 é verde. Soluções padrão sujas ou anti-
gas mudam ou perdem a cor. O uso destas soluções
pode levar a graves erros de leitura.
Nota: Nem todas as impurezas levam à perda ou mu-
dança de cor. Por isso, as soluções devem ser tratadas
com o máximo cuidado. Nunca use as soluções mais do
que uma vez nem as recoloque nos respectivos fras-
cos!
Recomendamos guardar as soluções em uso à tempe-
ratura ambiente, só até um máximo de 12 meses,
mesmo que as cores estejam intactas.

Calibragem em dois processos
1. Antes da utilização, primeiro o eléctrodo deve ser

mergulhado durante 12 horas num recipiente de vi-
dro limpo, aberto e cheio com água sem cloro. Fre-
quentemente, a água da torneira contém cloro e
pode danificar o eléctrodo. Antes da utilização, deve
deixar repousar a água da torneira clorada num reci-
piente de vidro aberto, durante pelo menos 24 ho-
ras.
Um eléctrodo danificado por água que contenha
cloro não é um caso de garantia.
Antes, retire o tubo de protecção do eléctrodo do
seguinte modo:
• Coloque o eléctrodo na posição vertical
• Retire manualmente a tampa de plástico, no senti-

do contrário dos ponteiros do relógio
• Agora pode retirar facilmente o eléctrodo pH do

tubo de protecção, enquanto que a tampa com o
anel vedante fica no eléctrodo.

2. Ligue o eléctrodo pH ao medidor de pH através da
ligação BNC (1.5). Introduza o eléctrodo na solução
padrão pH 7,00 (7). Espere 30 segundos. 
Feche novamente a solução padrão 7,0 com a tampa

P Instruções para utilização 
Por favor leia atentamente as seguintes instruções.
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de rosca, para evitar leituras erradas devido à troca
de tampas.

3. Ligue o aparelho (1.2) e espere, até que a indicação
do valor se tenha estabilizado. Para eléctrodos pH
novos, isto pode demorar meio minuto, para eléc-
trodos velhos até 2 minutos.

4. Rode o “botão de ajuste pH7” (1.4) até que o visor
mostre exactamente o valor 7,00.

5. Enxagúe bem o eléctrodo com água destilada.
6. Introduza o eléctrodo na solução padrão pH 4,00 (6).

Rode o “botão de ajuste pH4” (1.3) até que o visor
mostre exactamente o valor 4,00. Enxagúe o eléc-
trodo com SERA aqua-dest.

7. Repita o processo, começando no ponto 2.
8. Se depois de dois processos de calibragem a solu-

ções padrão são indicadas com uma divergência de
mais de 0,15 unidades de pH, deve substituir as solu-
ções padrão ou o eléctrodo pH.

Processo de medição 

Após o aparelho e o eléctrodo pH estarem calibrados,
agora a unidade está pronta para a medição.
1. Ligue o aparelho.
2. Introduza o eléctrodo pH até à marca na solução

que quer medir.
3. Depois de dez a vinte segundos, o mostrador esta-

biliza-se e o valor indicado pode ser lido.
4. Após ter efectuado a medição, enxagúe o eléctrodo

com água destilada e guarde-o na tampa de protec-
ção cheia com a solução de manutenção KCl de 3 mo-
les.

5. Depois da utilização desligue o aparelho.

Limpeza do exterior do aparelho

Durante a limpeza, o aparelho deve ser desligado. Por
favor, limpe o exterior do aparelho com um pano seco,
não com um pano húmido.

Manutenção

É melhor calibrar o medidor de pH durante um perío-
do de 2 – 4 semanas, para se certificar de que as leitu-
ras são exactas, quando são feitas medições durante
um período mais longo.

Eléctrodo

Se a regulação de um valor de pH estável no visor
demorar mais que um minuto, o eléctrodo pH deve ser
limpo. Para isso, deite 10 ml da SERA solução de limpe-
za numa proveta, onde será limpo o eléctrodo pH
durante 10 minutos. Depois enxagúe bem o eléctrodo
e deixe-o repousar 12 horas na solução de manuten-
ção KCl durante 12 horas. É necessário substituir o eléc-
trodo se já não for possível calibrar o aparelho (veja
“Calibragem em dois processos”).

A solução KCl na tampa de protecção (8) para guardar o
eléctrodo deve ser mudada de meio em meio ano.

Informação Técnica

Visor: 18 mm (0,7 polegadas)
LCD dígitos 3 1/2

Escala de leitura: 0 – 14 pH
Graduação: 0,01 pH
Precisão: ±0,1 unidades de pH 

depois da calibragem
Resistência de entrada: 1012 Ohms
Tempo de selecção: 0,4 segundos
Temperatura ambiente: 0 – 50 °C (32 – 122 °F)
Humidade ambiente: menos de 90 % RH
Parafuso de calibragem: pH 4 e pH 7 (calibragem)

Alimentação: Pilha 006P DC9V
Consumo de energia: aprox. 2 mA corrente 

contínua
Medidas: 170 x 80 x 34 mm 

(6,7 x 3,2 x 1,3 polegadas)
Peso: aprox. 210 g (0,5 lb.)

INDICAÇÃO IMPORTANTE!
Aquando de tratamentos dos peixes ornamentais com
medicamentos ou utilização de produtos para comba-
te às algas, não podem ser realizadas medições com o
SERA medidor de pH (Contaminação do eléctrodo!).
Um eléctrodo contaminado não pode ser reparado e
fica automaticamente excluído da garantia.
Se o mostrador não se mantiver estável depois de al-
gum tempo, variando lentamente para cima ou para
baixo, o eléctrodo está sujo e necessita de ser limpo.
Mergulhe a ponta do eléctrodo na SERA solução de lim-
peza durante 10 – 15 minutos. Nunca deve limpar o
eléctrodo mecanicamente! Depois de limpar o eléctro-
do, este deve ser novamente mergulhado durante
12 horas e recalibrado (capítulo “Calibragem do eléc-
trodo de pH”).
Por favor, lembre-se sempre de colocar a tampa de
protecção no eléctrodo imediatamente após a utiliza-
ção. Por vezes, somente 1 minuto de contacto com o
ar pode ser suficiente para o eléctrodo secar e conse-
quentemente começar a dar resultados errados! 
Neste caso, o eléctrodo também deve ser novamente
mergulhado durante 12 horas e recalibrado. 

A imersão correcta dos eléctrodos:

Este aparelho não é adequado para outros campos de
aplicação, sobretudo com valores de pH extremos e
poluição orgânica e/ou inôrganica perigosa.

elevado
demais

correcto

baixo
demais✔ ✔✗

✗
correcto
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Eliminação da pilha:

Importante: Por favor, elimine as pilhas de modo ade-
quado, correspondendo às normas legais.
Indicação sobre a eliminação das pilhas: Deposite só as
pilhas completamente gastas nos contentores previs-
tos para este fim, existentes nas lojas ou nos depósitos
centrais do município. As pilhas estão gastas quando
aparece a indicação “BAT” ou quando se apaga o dispo-
sitivo.

Eliminação do aparelho:

Os aparelhos usados não se podem eliminar com o lixo
doméstico!
No caso que o aparelho já não se possa utilizar, todos
os consumidores são obrigados por lei a eliminar apa-
relhos usados separadamente do lixo doméstico, por
exemplo entregando-os no depósito central do muni-
cípio ou do bairro. Deste modo garante-se que os apa-
relhos usados sejam devidamente reciclados, evitando
consequências negativas para o meio ambiente.

Por este motivo os aparelhos 
eléctricos estão marcados com este símbolo:

Garantia:

Se seguidas as instruções de utilização, o SERA medi-
dor de pH funcionará sem problemas. Assumimos a
responsabilidade que os nossos produtos estão isen-
tos de defeitos exclusivamente no âmbito das deter-
minações legais a partir da data da compra – ou seja
24 meses (excepção: o eléctrodo tem 12 meses de ga-
rantia).
Assumimos a responsabilidade que os produtos estão
isentos de defeitos no momento da entrega. Se após
uma utilização adequada se manifestarem os sintomas
normais de desgaste, isto não representa um defeito.

Neste caso, são excluídos os direitos da garantia. Isto
refere-se sobretudo às pilhas.
Em todos os casos de defeitos, recomendamos-lhe
que se dirija primeiro ao seu fornecedor especializado,
onde comprou o aparelho. Pois ele pode avaliar se real-
mente se trata de um caso de garantia. Se nos enviar o
aparelho, temos que por os custos que resultaram des-
necessariamente em conta.
Qualquer responsabilidade devida à transgressão do
contrato, limita-se a acções propositadas e a negligên-
cia grave. Só no caso de ferimento de vidas, do corpo e
da saúde, no caso de transgressão de importantes o-
brigações resultantes do contrato e no caso de res-
ponsabilidade obrigatória nos termos da “Lei de res-
ponsabilidade sobre os produtos”, é que SERA assume
a responsabilidade perante negligência simples. Neste
caso o âmbito da responsabilidade limita-se à substi-
tuição dos danos previstos no contrato.
Por favor tenha em atenção a informação adicional da
garantia (*).

Anexo importante à garantia (*):
• Um eléctrodo pH novo é o que foi fabricado há pou-

co tempo. Os eléctrodos envelhecem mesmo sem os
utilizar. Conforme a composição da água, cuidados e
limites de aplicação, a durabilidade pode variar de
apenas alguns meses até alguns anos.

• A ligação BNC do medidor de pH só é adequada a
para ligar eléctrodos de pH. Ao ligar outros aparelhos
à ligação BNC, pode danificar o medidor de pH, ex-
cluindo-o da garantia.

• A garantia é nula para eléctrodos deteriorados por
medicamentos, corantes ou químicos, algas incrus-
tadas ou lixo. É também nula nos casos de guarda-
do em água destilada ou soluções padrão, nos casos
de eléctrodos secos e com os cabos de ligação dani-
ficados, eléctrodos partidos ou outros destruídos
por manuseamento inadequado. Proporcionado um
bom manuseamento concedemos 12 meses de ga-
rantia para o eléctrodo.
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Lista de erros

Erro Causa Medidas a tomar

A leitura varia durante a medição Eléctrodo sujo ou coberto com
algas

Limpar com SERA solução de limpe-
za, e cuidar com SERA solução de
manutenção KCl

Eléctrodo esteve seco durante
demasiado tempo

Deixe o eléctrodo de molho durante
12 horas, recalibre ou, se necessá-
rio, substitua-o

CO2 ou bolhas de ar chegam à ponta
do eléctrodo

Evite que isto aconteça, ou mude o
eléctrodo para outro local do aquá-
rio

Eléctrodo demasiado velho/com
defeito, cabo com defeito

Substitua o eléctrodo pH

Eléctrodo estava/está muito mer-
gulhado na água

Substitua ou mude o eléctrodo pH
para outro lugar do aquário

Não há indicação Água penetrou no aparelho Contacte o seu fornecedor especia-
lizado

Pilha vazia Substitua a pilha
Indicação de valores errados A tampa de protecção ainda se

encontra no eléctrodo
Retire a tampa de protecção

A ficha BNC não está bem encaixada
ou está húmida

Desligue e volte a ligar a ficha BNC,
seque as ligações

Ligações corroídas Contacte o seu fornecedor especia-
lizado

Soluções padrão muito velhas/sujas Compre soluções padrão novas

Não é possível calibrar o aparelho Soluções padrão muito velhas/sujas Compre soluções padrão novas
Eléctrodo pH demasiado velho/com
defeito

Substitua o eléctrodo pH

Botão de ajuste com defeito/for-
çado

Contacte o seu fornecedor especia-
lizado

No visor aparece a indicação “BAT” A pilha está quase vazia Substitua a pilha
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Användningsområde

Den digitala sera pH mätaren har utvecklats speciellt
för akvariebruk. Den kan användas i söt och saltvatten,
dammvatten, ytvatten i naturen och kranvatten.

Innehåll

1. sera pH mätare
2. sera pH mätelektrod
3. universalhållare för mätelektrod
4. justerverktyg
5. batteri 9 V (006P DC9V)
6. sera testlösning pH 4,0
7. sera testlösning pH 7,0

Komma igång

Beskrivning av frontpanelen
1.1 Display
1.2 Av/på tillslag
1.3 pH4 justeringsknapp
1.4 pH7 justeringsknapp
1.5 BNC port för pH elektrod
1.6 Batteristyrkedisplay (BAT)

Anslutning av pH elektrod

Sätt BNC pluggen på elektroden in i BNC uttaget på
mätaren (1.5). BNC anslutningen låses genom en liten
vridning. Elektroden är nu ansluten.

Isättning och byte av batteri

Ta bort batterilocket från baksidan, sätt i batteriet och
sätt på locket.
Om ordet “BAT” visas på vänstra sidan på LCD displayen
betyder det att batteriets voltstyrka är mindre än 6,5 –
7,5 V. Batteriet måste då bytas ut.
Ta ut batteriet och sätt in ett nytt (006P DC9V).

Kalibreringsprocess

Varför kalibrering?
Denna pH mätare är redan kalibrerad med en mV signal
som simulerar en idealisk elektrod (baserat på en
omgivningstemperatur på 25 °C [77 °F]). En idealisk
elektrod visar 0 mV vid pH 7,00. De flesta elektroder
varierar dock i värde och även den omgivande tempe-
raturen är normalt inte omkring 25 °C (77 °F). Det är
därför nödvändigt att utföra en kalibrering för att få en
så noga mätning som möjligt.

Nödvändiga tillbehör för kalibrering
- pH elektrod med BNC kontakt (2) art. nr. 08921
- sera testlösning pH 7,0 (7) art. nr. 08923
- sera testlösning pH 4,0 (6) art. nr. 08916
- termometer (ingår ej)
- sera aqua-dest (ingår ej)
- sera care solution KCl art. nr. 08931 (ingår ej)
- sera cleaning solution art. nr. 08930 (ingår ej)

Kom ihåg att det endast är elektrodhöljet som är gjort
av plast. De inre kapillärrören är emellertid gjorda av
glas och därför mycket ömtåliga.
Ta först försiktigt av elektrodskyddet från toppen på
elektroden. En vit saltliknande avlagring kan täcka elek-
trodtoppen. Denna är normal och löses upp efter nå-
gra få minuter i vatten. Placera sedan elektrodtoppen i
ett glas med rent kranvatten under 12 timmar. Se upp
så att nedsänkningsdjupet blir korrekt (se illustration
och märkning på elektroden).

Kalibrering av pH elektroden

Nästa steg är att kalibrera pH elektroden genom att
använda testlösningarna pH 4,0 och 7,0 (6/7). Använd
ett mätrör (10 ml) för att minimera konsumtionen av
testlösningen. Använd inte en använd lösning igen.
Förslut den öppnade 100 ml flaskan omedelbart igen.

Färgsäkerhetsindikator i sera testlösningar
OBS! sera testlösningar innehåller färgindikatorer. sera
testlösning pH 4,0 är röd, sera testlösning pH 7,0 är
grön. Testlösningar som är förorenade eller för gamla
ändrar eller förlorar sina färger. Att använda en sådan
lösning kan leda till allvarliga mätfel!
Notera: Det är inte alla föroreningar som fördärva fär-
gen eller orsakar färgförändring. Därför är det viktigt
att hantera testlösningarna rätt. Använd bara testlös-
ningen en gång och fyll den aldrig tillbaka på flaskan!
Vi rekommenderar att testlösningar lagras maximum
12 månader vid rumstemperatur, även om färgindika-
torn är korrekt.

Tvåstegs kalibrering
1. Elektroden måste förvaras i 12 timmar i ett öppet

glas fyllt med rent klorfritt vatten innan den an-
vänds. Kranvatten är ofta klorerat, vilket kan skada
elektroden. Låt klorerat vatten stå minst 24 timmar
innan det används.
Elektroder som skadas av klorerat vatten omfattas
inte av garantin.
Ta först av elektrodskyddet som följer:
• placera elektroden i ett upprätt läge
• skruva för hand av plastskyddet moturs från flaskan
• pH elektroden kan nu lätt dras ur från skyddshöljet

medan skyddet med O-ring finns kvar på elektroden
2. Anslut BNC kontakten på elektroden till uttaget på

mätaren (1.5). Sänk elektroden i pH 7,00 testlösnin-
gen (7). Vänta 30 sekunder.
Förslut testlösningen 7,0 med skruvkorken så att
inte någon annan kork används för då kan man få fel
mätresultat.

3. Slå på mätaren (1.2) och vänta tills displayen visar ett
stabilt värde. Detta kan ta upp till en halv minut med
nya elektroder, och upp till 2 minuter med gamla
elektroder.

4. Vrid “pH7 justeringsknapp” (1.4) tills displayen visar
exakt 7,00.

5. Skölj elektroden noggrant med destillerat vatten.
6. Sänk elektroden i pH 4,00 testlösningen (6). Vrid “pH4

justeringsknappen” (1.3) tills displayen visar exakt
4,00. Skölj elektroden med sera aqua-dest.

7. Upprepa proceduren en gång, börja med steg 2.
8. Testlösningarna eller pH elektroden skall bytas ut om

testlösningarna visar en skillnad på mer än 0,15 pH
enheter efter två kalibreringar.

S Produktinformation 
Läs instruktionerna noggrant.
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Mätning

Enheten är nu färdig för mätning efter det att mätaren
och pH elektroden kalibrerats.
1. Slå på enheten.
2. Sänk pH elektroden upp till märket i det vatten som

skall mätas.
3. Displayen stabiliseras efter tio till tjugo sekunder,

därefter avläses värdet.
4. Skölj elektroden i destillerat vatten efter mätningen

och förvara den sedan i sin skyddskapsel fylld med
3 mol/l KCl lösning.

5. Stäng av mätaren efter användning.

Rengörning av ytterhöljet

Mätaren skall vara avstängd när den görs ren. Gör rent
ytterhöljet med en torr trasa – INTE en fuktig.

Underhåll

Det är bättre att kalibrera pH:t i intervaller om 2 – 
4 veckor för att få stabila precisa avläsningar under
lång tid.

Elektroden

pH elektroden skall göras ren om det tar lång tid, läng-
re än en minut, att få ett stabilt pH i displayen. Fyll
10 ml av sera cleaning solution i ett mätrör, och låt lös-
ningen göra rent elektroden under 10 minuter. Skölj
sedan elektroden noggrant och regenerera den i KCl
under 12 timmar. Elektroden måste bytas ut om mäta-
ren inte kan kalibreras fler gånger (se tvåstegs kalibre-
ring).

KCl skyddslösning i skyddskapseln (8) för lagring av
elektroden skall bytas ut var 6:e månad.

Tekniska data

Display: 18 mm (0,7 in.)
LCD 3 1/2 digits

Mätområde: 0 – 14 pH
Steglängd: 0,01 pH
Mätningsprecision: ±0,1 pH enheter 

efter kalibrering
Ingångsmotstånd: 1012 Ohm
Reaktionstid: 0,4 sekunder
Arbetstemperaturområde: 0 – 50 °C (32 – 122 °F)
Omgivningsfuktighet: mindre än 90 % relativ luft-

fuktighet
Kalibreringsskruv: pH 4 och pH 7 (kalibrering)

Strömkälla: batteri 006P DC9V
Energiförbrukning: ca 2 mA DC
Mått: 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3 in.)
Vikt: ca 210 g (0,5 lb.)

VIKTIG INFORMATION!
Gör inga mätningar med sera pH mätaren när du be-
handlar fisk eller med algmedel (risk för elektrodkonta-
minering).
En kontaminerad elektrod kan inte regenereras och är
ej heller täckt av garantin.
Om displayen inte är stabil efter en viss tid, men flyter
långsamt i en riktning är elektroden smutsig och behö-
ver rengöras. Sänk pH elektrodtoppen i sera cleaning
solution under 10 – 15 minuter. Elektroden får aldrig
rengöras mekaniskt. Efter rengörningen blötlägges
elektroden under 12 timmar, skölj sedan med destille-
rat vatten och kalibrera om (sektion “kalibrering av pH
elektroden”).
Se till att alltid sätta på skyddskapseln på elektroden
omedelbart efter användning. En minuts luftkontakt är
ofta tillräckligt för att elektroden skall torka, vilket
leder till felaktiga mätresultat.
I sådana fall, blötlägg elektroden under 12 timmar, kali-
brera sedan om. 

Nedsänkningsdjup för elektroder:

Denna enhet är inte lämplig för andra användningsom-
råden, speciellt med extrema pH värden och farliga
organiska och/eller oorganiska kontamineringar.

Omhändertagande av batteri:

Viktigt: Se till att batterierna avfallsbehandlas fackmäs-
sigt och enligt lagliga föreskrifter.
Tips för avfallshanteringen: Släng bara urladdade bat-
terier i affärernas eller kommunens sammelboxar. Ur-
laddade är batterierna, när “BAT” indikeras eller appara-
ten kopplar från sig.

Avfallshantering av apparaten:

Utslitna apparater får ej behandlas som hushållsso-
por!
Om apparaten inte längre kan användas är konsumen-
ten enligt lag förpliktigad att lämna den till en återvin-
ningsstation. På så vis garanteras att gamla apparater
hanteras på rätt sätt samt att man undviker negativa
effekter på miljön.

Därför är elektriska apparater 
märkta med följande symbol:

för högt

korrekt

för lågt✔ ✔✗
✗

korrekt
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Garanti:

Följer du instruktionerna för sera pH mätaren kommer
den att fungera pålitligt. Vi är ansvariga för fel på våra
produkter endast inom gällande bestämmelser och ga-
rantin börjar från inköpsdatum under 24 månader
(undantag: 12 månaders garanti på pH elektroden).
Vi garanterar att produkten fungerar när du köper den.
Om produkten används enligt bruksanvisning och för-
slitningar uppträder, räknas de inte som fel på varan
och garantin gäller ej i sådana fall. Detta gäller speciellt
batterier.
Vid fel rekommenderar vi att du vänder dig till din fack-
handel. Personalen kan bedöma om det är ett garanti-
fall. Om apparaten skickas till oss debiterar vi för kost-
nader som bedöms ligga utanför vårt åtagande.
Allt ansvar beroende på felaktig användning eller han-
tering ligger utanför vårt garantiåtagande.
Var vänlig beakta extrainformationen (*) gällande ga-
rantin.

Viktig information angående garantin (*):
• En ny pH elektrod har producerats kort tid innan

leverans. Elektroder åldras även om den inte an-
vänds. Beroende på vattenförhållande, skötsel och
användningsområde är den förväntade livslängden
från några få månader upp till flera år.

• BNC kontakten på pH mätaren är endast lämplig för
användning på pH elektroder. Anslutning till andra
enheter kan skada pH mätaren och då gäller inte hel-
ler garantin.

• Garantin är inte giltig för elektroder som har blivit
fördärvade av medicinpreparat, färgämnen, kemika-
lier, algavlagringar eller smuts. Likaledes om den fel-
aktigt lagrats i destillerat vatten eller testlösningar,
om den torkat eller fått skadad kabel eller trasiga
elektroder, eller de som förstörts genom felaktig an-
vändning. Vid korrekt användning lämnar vi 12 måna-
ders garanti på elektroden.

Felsökning

Problem Trolig orsak Vad göra

Displayen visar flytande resultat
under justering

Elektroden är smutsig eller täckt
med alger

Rengör med sera cleaning solution,
blötlägg sedan i sera care solution
KCl

Elektroden har torkat under lång tid Blötlägg elektroden under 12 tim-
mar, kalibrera om. Byt ut elektroden
om inte kalibreringen lyckats

CO2 eller luftbubblor når elektrod-
toppen

Undvik eller flytta elektroden till en
annan plats i akvariet

Elektroden för gammal/felaktig,
kabeln defekt

Byt ut pH elektroden

Elektroden var/är nedsänkt för
djupt i vattnet

Byt ut eller flytta elektroden till en
annan plats i akvariet

Displayen visar ingenting Vatten har kommit in i mätproduk-
ten

Besök din fackhandlare

Batteriet tomt Byt ut batteriet

Felaktiga värden visas Skyddskapseln kvar på elektroden Ta av skyddskapseln

BNC pluggen är inte ansluten kor-
rekt eller så är den fuktig

Lossa BNC pluggen och anslut den
igen, torka av plugg och kontakt

Anslutningarna har korroderat Besök din fackhandlare
För gamla eller kontaminerade test-
lösningar

Byt ut till nya testlösningar

Enheten kan inte kalibreras För gamla eller kontaminerade test-
lösningar

Byt ut till nya testlösningar

Elektroden för gammal/skadat Byt ut elektroden
Justeringsknappen skadad/för hårt
åtdragen

Besök din fackhandlare

“BAT” syns i displayen Batteriet nästan tomt Byt ut batteriet
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Käyttöalue

Digitaalinen sera pH mittari on kehitetty erityisesti
akvaariokäyttöön. Makean veden ja merivesiakvaariot,
puutarhalammikot, luonnon pintavedet sekä vesijoh-
tovesi ovat sen käyttöalueita.

Sisältää

1. sera pH mittari
2. sera pH mittauselektrodi
3. Yleispidike pH elektrodille
4. Säätötyökalu
5. Paristo 9 V (006P DC9V)
6. sera testiliuos pH 4,0
7. sera testiliuos pH 7,0

Käyttöönotto

Etuosan kuvaus
1.1 Näyttö
1.2 ON/OFF kytkin
1.3 pH4 säätönuppi
1.4 pH7 säätönuppi
1.5 BNC liitos pH elektrodille
1.6 Pariston tehon näyttö (BAT)

pH elektrodin liittäminen

Työnnä elektrodin BNC pistoke mittarin BNC vastakap-
paleeseen (1.5). BNC kytkentä lukittuu sitä kevyesti kier-
rettäessä. Elektrodi on nyt kytketty.

Pariston asennus ja vaihto

Poista pariston kansi laitteen takapuolelta, laita paristo
sisään ja sulje kansi.
Kun sana “BAT” ilmestyy LCD näytön vasempaan reu-
naan, merkitsee se, että pariston jännite on alle 6,5 –
7,5 V. Paristo on vaihdettava.
Poista paristo ja korvaa se uudella (006P DC9V).

Kalibrointi

Kalibroinnin tarkoitus
Tämä pH mittari on jo valmiiksi kalibroitu mV signaalil-
la, joka jäljittelee ihanteellisen elektrodin arvoja (perus-
tuu ympäristön 25°C:een [77°F] lämpötilaan). Ihanteel-
linen elektrodi näyttää 0 mV pH arvossa 7,00. Monet
elektrodit kuitenkin poikkeavat hieman, eikä ympäris-
tön lämpötila ole aina välttämättä 25°C (77°F). Siksi on
välttämätöntä suorittaa seuraava kalibrointi, jotta
elektrodilla varustetulla mittarilla saavutettaisiin tarkat
mittaustulokset.

Kalibrointiin tarvittavat tarvikkeet
- pH elektrodi BNC liittimellä (2) tuote 08921
- sera testiliuos pH 7,0 (7) tuote 08923
- sera testiliuos pH 4,0 (6) tuote 08916
- lämpömittari (ei sisälly pakkaukseen)
- sera aqua-dest (ei sisälly pakkaukseen)

- sera hoitoliuos KCl tuote 08931 
(ei sisälly pakkaukseen)

- sera puhdistusliuos tuote 08930 
(ei sisälly pakkaukseen)

Pidä mielessä, että vain elektrodin varsi on tehty muo-
vista. Sisäpuoliset kapillaariputket ovat lasia ja särkyvät
hyvin herkästi.
Poista varovasti elektrodin suojatulppa elektrodin kär-
jestä. Valkoinen suolamainen sakka saattaa peittää
elektrodin kärkeä. Tämä on tavallista ja sakka liukenee
muutaman minuutin kuluttua vedessä. Aseta sitten
elektrodi 12 tunniksi puhtaaseen vesijohtovedellä täy-
tettyyn lasiin. Huomioi oikea upotus syvyys (katso kuva
ja merkki elektrodissa).

pH elektrodin kalibrointi

Seuraava vaihe on pH elektrodin kalibrointi käyttämällä
testiliuoksia pH 4,0 ja 7,0 (6/7). Käytä mittalasia (10 ml),
jotta testiliuosten kulutus olisi mahdollisimman vähäi-
nen. Älä käytä käytettyä liuosta uudelleen. Sulje avattu
100 ml:n pullo välittömästi.

sera testiliuosten turvaväriaineet
Varoitus: sera testiliuokset sisältävät turvaväriaineita.
sera testiliuos pH 4,0 on punainen ja sera testiliuos pH
7,0 on vihreä. Testiliuokset, jotka ovat likaisia tai liian
vanhoja, vaihtavat tai menettävät nämä värinsä. Tällais-
ten testiliuosten käyttö voi johtaa vaarallisiin mittaus-
virheisiin!
Huomaa: Kaikki epäpuhtaudet eivät aiheuta värien tu-
houtumista tai värimuutoksia. Siksi on erityisen tärkeää
käsitellä testiliuoksia huolellisesti. Älä koskaan käytä
testiliuoksia kuin kerran tai kaada niitä takaisin pulloon!
Suosittelemme säilyttämään avattuja testiliuoksia huo-
neenlämmössä enintään12 kuukautta, vaikka turvavärit
olisivatkin yhä virheettömiä.

Kahden pisteen kalibrointi
1. Elektrodia on ennen käyttöä on liotettava 12 tunnin

ajan avoimessa lasissa, joka on täytetty puhtaalla,
kloorittomalla vedellä. Vesijohtovesi on usein kloo-
rattua ja se voi vahingoittaa elektrodia. Anna kloora-
tun veden seistä 24 tuntia avoimessa lasissa ennen
käyttöä.
Klooratun veden vahingoittama elektrodi ei kuulu
takuun pariin.
Poista ensin elektrodin suojatulppa ohjeen mukai-
sesti:
• aseta elektrodi pystyasentoon
• kierrä käsin säiliön muovinen korkki auki vastapäi-

vään
• pH elektrodi voidaan nyt helposti poistaa suojasäi-

liöstä, jolloin korkki tiivisterenkaineen jää elektro-
diin

2. Liitä elektrodin BNC pistoke mittarin vastakappalee-
seen (1.5). Upota elektrodi pH 7,00 testiliuokseen (7).
Odota 30 sekuntia.
Sulje välittömästi testiliuos 7,0 kierrekorkilla, jotta
välttyisit vaihtuneiden korkkien aiheuttamilta mit-
tausvirheiltä.

3. Kytke mittari (1.2) päälle ja odota kunnes mittarin
näyttämä arvo on vakiintunut. Tämä voi kestää
uudella elektrodilla noin puoli minuuttia ja jopa
2 minuuttia vanhemmalla elektrodilla.

FI Käyttöohje 
Lue käyttöohje huolella.
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4. Kierrä “pH7 säätönuppia” (1.4), kunnes näyttö näyt-
tää tasan 7,00.

5. Huuhtele elektrodi huolellisesti tislatulla vedellä.
6. Upota elektrodi pH 4,00 testiliuokseen (6). Kierrä

“pH4 säätönuppia” (1.3), kunnes näyttö näyttää
tasan 4,00. Huuhtele elektrodi sera aqua-destillä.

7. Toista toimenpide kertaalleen alkaen kohdasta 2.
8. Testiliuokset tai pH elektrodi on vaihdettava, jos

testien tulokset poikkeavat yli 0,15 pH yksikköä kah-
den kalibroinnin jälkeen.

Mittaaminen

Kun mittari ja pH elektrodi ovat kalibroituja, on laite
valmis mittaamaan.
1. Kytke laite päälle.
2. Upota pH elektrodi syvyysmerkkiin asti nesteeseen,

jota mitataan.
3. Näyttö vakiintuu noin kymmenen – kahdenkymme-

nen sekunnin kuluessa, jolloin mitattu arvo on luet-
tavissa.

4. Huuhtele elektrodi mittauksen jälkeen tislatulla
vedellä ja säilytä sitä suojatulpassa, joka on täytetty
3 mol/l KCl hoitoliuoksella.

5. Kytke mittarista virta pois käytön jälkeen.

Mittarin kuoren puhdistus

Sulje mittarista virta ennen puhdistusta. Pyyhi kuori
kuivalla kankaalla, ei kostealla.

Ylläpito

On suositeltavaa kalibroida mittari 2 – 4 viikon välein,
jotta mittaustulokset pysyisivät tarkkoina pitkään.

Elektrodi

pH elektrodi on puhdistettava, jos vakaan pH arvon
asettuminen näytölle kestää yli minuutin. Kaada 10 ml
sera puhdistusliuosta mittalasiin ja puhdista pH
elektrodia siinä 10 minuutin ajan. Huuhtele elektrodi
perusteellisesti ja uudista sitä KCl hoitoliuoksessa
12 tunnin ajan. Elektrodi on vaihdettava uuteen, jollei
sitä enää voida kalibroida (katso kahden pisteen kali-
brointi).

Suojatulpan (8) KCl hoitoliuos elektrodin säilytystä var-
ten on vaihdettava 6 kuukauden välein.

Tekniset tiedot

Näyttö: 18 mm (0,7 in.)
LCD 3 1/2-digit

Mittaus asteikko: 0 – 14 pH
Mittausväli: 0,01 pH
Mittaustarkkuus: ± 0,1 yksikköä

kalibroinnin jälkeen
Syöttövastus: 1012 Ohm
Reaktioaika: 0,4 sekuntia
Ympäristön lämpötila: 0 – 50ºC (32 – 122ºF)
Ympäristön kosteus: alle 90% RH
Kalibrointiruuvi: pH 4 ja pH 7 (kalibrointi)

Käyttöjännite: paristo 006P DC9V
Energian kulutus: noin 2 mA DC
Mitat: 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3 in.)
Paino: noin 210 g (0,5 lb.)

TÄRKEÄÄ TIETOA!
Älä tee mittauksia sera pH mittarilla kaloja lääkittäessä
tai leväntorjunta-ainetta käytettäessä (elektrodi saas-
tuu!).
Saastunutta elektrodia ei voida uudistaa, eikä se kuulu
takuun piiriin.
Jos näyttö ei vakiinnu tietyn ajan kuluttua, vaan lukema
kulkee hitaasti toiseen suuntaan, niin elektrodi on likai-
nen ja se on puhdistettava. Upota pH elektrodin kärki
sera puhdistusliuokseen noin 10 – 15 min ajaksi. Älä
koskaan puhdista elektrodia mekaanisesti! Puhdista-
misen jälkeen liota elektrodia 12 tunnin ajan. Huuhtele
sitten tislatulla vedellä ja kalibroi uudelleen (kohta “pH
elektrodin kalibrointi”).
Varmista, että aina välittömästi käytön jälkeen elektro-
din suojatulppa on painettu paikoilleen. Usein vain
yhden minuutin kosketus ilman kanssa riittää kuivaa-
maan elektrodin johtaen virheellisiin mittaustuloksiin.
Tällöin on pH elektrodia liotettava 12 tunnin ajan ja kali-
broitava uudelleen.

Elektrodin upotus syvyys:

Tämä laite sovi muuhun käyttöön, erityisesti ääri pH
arvojen ja vaarallisten orgaanisten ja epäorgaanisten
saasteiden mittaamiseen.

liian
korkealla

oikein

liian
alhaalla✔ ✔✗

✗
oikein
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Paristojen hävittäminen:

Tärkeää: Huolehdi paristojen asianmukaisesta hävittä-
misestä lain vaatimalla tavalla.
Hävittämisohjeita: Hävitä vain tyhjiä paristoja kunnalli-
siin paristonkeräys säiliöihin. Paristot ovat tyhjiä jos
“BAT” ilmestyy näyttöön tai laite kytkeytyy itsestään
pois.

Laitteen hävittäminen:

Sähkö- ja elektroniikka jätteitä ei saa laittaa talousjät-
teisiin!
Jos laitetta ei voi enää käyttää, on kuluttaja on lain mu-
kaan velvollinen lajittelemaan sähkö- ja elektroniikka-
jätteet erikseen muista talousjätteistä ja toimittaman
ne kunnalliseen keräyspisteeseen. Tämä varmistaa säh-
kö- ja elektroniikkajätteiden oikean käsittelyn ja näin
vältytään niiden aiheuttamilta kielteisiltä ympäristövai-
kutuksilta.

Siksi sähkö- ja elektroniikkalaiteet
on merkitty seuraavalla tunnusmerkillä:

Takuu:

sera pH mittari toimii luotettavasti jos seuraat käyttö-
ohjeita. Olemme vastuussa tuotteen virheistä lain mu-
kaisten ehtojen mukaisesti alkaen toimituspäivästä, se
on 24 kuukauden takuu (Poikkeus: pH elektrodilla on
12 kuukauden takuu).

Takaamme täydellisen virheettömyyden toimitushet-
kellä. Jos normaaleja kulumisoireita ilmenee kun lai-
tetta käytetään ohjeiden mukaisesti niitä ei käsitellä
tuotevirheinä. Takuuvaatimuksia ei hyväksytä näissä ta-
pauksissa. Tämä koskee erityisesti paristoja.
Kaikissa virhetapauksissa suosittelemme kääntymään
laitteen myyneen erikoiskauppiaasi puoleen. Hän pys-
tyy määrittelemään onko kyseessä virhe jonka takuu
korvaa. Jos lähetätte laitteen suoraan meille joudum-
me laskuttamaan siitä aiheutuneet rahtikulut teiltä.
Kaikki viat jotka ovat aiheutuneet virheellisestä käytös-
tä tai käsittelystä eivät kuulu takuumme piiriin.
Huomaa erillinen takuu seloste (*).

Tärkeä takuu liite (*):
• Uusi pH elektrodi on aina valmistettu juuri ennen toi-

mitusta. Elektrodit ikääntyvät myös käyttämättömä-
nä. Veden koostumuksesta riippuen, hoidosta ja
käyttötavoista riippuen on elektrodin oletettu käyt-
töikä muutamista kuukausista useampaan vuoteen.

• pH mittarin BNC vastakappale sopii vain pH elektro-
din kytkemiseen. Muiden laitteiden kytkeminen BNC
vastakappaleeseen saattaa vaurioittaa pH mittaria,
eikä tämä kuulu takuun piiriin.

• Takuu ei ole voimassa, jos elektrodi on turmeltu lää-
keaineilla, väriaineilla, kemikaaleilla, leväntorjunta-ai-
neilla tai lialla. Takuu ei myöskään ole voimassa, jos
elektrodia on säilytetty tislatussa vedessä tai testi-
liuoksissa. Takuu ei kata kuivumisen aiheuttamaa e-
lektrodivauriota, vaurioitunutta sähköjohtoa, särky-
nyttä elektrodia tai muita epäasiallisesta käytöstä
aiheutuneita vaurioita. Asianmukaisesti käytetylle e-
lektrodille myönnämme 12 kk takuun.

Virheiden etsintä taulukko

Ongelma Mahdollinen syy Toimenpiteet

Näytön lukema vaeltaa säädön aika-
na

Elektrodi likainen tai levän peitossa Puhdista sera puhdistusliuoksella,
liota sen jälkeen sera hoitoliuos KCl
ssä

Elektrodi on ollut kuiva pitkään Liota elektrodia 12 tunnin ajan, kali-
broi uudelleen. Vaihda elektrodi, jol-
lei kalibrointi onnistu

Hiilidioksidi- tai ilmakuplia elektro-
din kärjessä

Vältä kuplia tai siirrä elektrodi toi-
seen paikkaan akvaariossa

Elektrodi liian vanha/vahingoittunut
tai johto vahingoittunut

Vaihda elektrodi

Elektrodi oli/on upotettu liian syväl-
le veteen

Vaihda elektrodi tai muuta se toi-
seen paikkaan akvaariossa

Näyttö ei käynnisty Vettä on tunkeutunut laitteen
sisään

Ota yhteyttä myyjään

Paristo tyhjä Vaihda paristo
Näytössä virheellisiä arvoja Suojatulppa on jäänyt elektrodin

päälle
Poista suojatulppa

BNC pistoke ei ole oikein kytketty
tai se on kostea

Irrota BNC pistoke ja kytke se uudel-
leen, kuivaa pistoke ja vastakappale

Liittimet ovat ruostuneet Ota yhteyttä myyjään
Liian vanhat tai saastuneet testi-
liuokset

Korvaa uusilla testiliuoksilla

Laitetta ei voi kalibroida Liian vanhat tai saastuneet testi-
liuokset

Korvaa uusilla testiliuoksilla

Elektrodi liian vanha/vaurioitunut Vaihda pH elektrodi
Säätönuppi vaurioitunut/liian kireäl-
lä

Ota yhteyttä myyjään

Näytöstä “BAT” häviää Paristo melkein tyhjä Vaihda paristo
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Anvendelse

Dette digitale måleapparat er specielt udviklet til akva-
riebrug. Man kan bruge det til ferskvands- og saltvands-
akvarier, vand fra dam, overfladevand og postevand.

Indhold

1. sera pH-meter
2. sera pH-måleelektrode
3. universalholder til pH-elektroden
4. værktøj til justering
5. batteri 9 V (006P DC9V)
6. sera testvæske pH 4,0
7. sera testvæske pH 7,0

Ibrugtagning

Funktioner på forsiden
1.1 display
1.2 tænd/sluk kontakt
1.3 pH4-justeringsknap
1.4 pH7-justeringsknap
1.5 BNC tilslutning af pH-elektroden
1.6 batteristatus viser (BAT)

pH-elektroden tilsluttes

Put elektrodens BNC-stik i apparatets BNC-tilkobling
(1.5). Ved let drejning tilkobles BNC-forbindelsen. Elek-
troden er tilsluttet.

Indsæt/udskift batteri

Batteridækslet på bagsiden fjernes. Batteri sættes ind
og dækslet sættes på igen.
Hvis der på venstre side på LCD-displayet vises “BAT”
betyder det, at batteriets spænding er lavere end 6,5 –
7,5 V. Udskiftning er nødvendigt.
Indsat nyt batteri (006P DC9V).

pH-kalibrering

Hvorfor skal man kalibrere?
Dette pH-måleapparat er allerede ved hjalp af et mV-
signal, som er simuleret for værdien af en idealelektro-
de, kalibreret (på basis af en 25ºC/77ºF omgivelse). Idet
en idealelektrode vil vise 0 mV ved pH 7,00, og de fleste
elektroder vil afvige en lille smule samt omgivelses-
temperaturen ikke behøver at være på 25ºC (77ºF), er
det nødvendigt, at gennemføre følgende kalibrerings-
proces for at sikre en stor nøjagtighed af apparatet
sammen med elektroden.

Nødvendig tilbehør for kalibreringen
- pH-elektrode med BNC-tilkobling (2) varenr. 08921
- sera testvæske pH 7,0 (7) varenr. 08923
- sera testvæske pH 4,0 (6) varenr. 08916
- termometer (ikke i tilbehørspakken)
- sera aqua-dest (ikke i tilbehørspakken)

- sera plejevæske KCl varenr. 08931 
(ikke i tilbehørspakken)

- sera rensevæske varenr. 08930 
(ikke i tilbehørspakken)

Bemærk venligst ved håndtering af elektroden, at kun
skaftet ved elektroden er lavet af plastik. De indre ka-
pillarrør er lavet af glas og derfor meget følsom over-
for slag og lign.
Træk først beskyttelseshylsteret forsigtigt af elektro-
despidsen. Skulle der være en hvid, saltlignende be-
lægning på spidsen, betyder det ikke noget – det oplø-
ser sig efter få minutter i vandet. Herefter putter man
elektrodespidsen i 12 timer i et rent glas med poste-
vand. Læg mærke til den korrekte nedsænkningsdybde
(se billedet og elektrodemarkeringen).

Sådan kalibreres pH-elektroden

Næste skridt er kalibreringen af elektroden. Hertil an-
vender man testvæsker 4,0 og 7,0 (6/7). For at holde
forbruget af testvæsken så lav som muligt anbefales
brugen af et lille målebæger eller måleglas (10 ml). Test-
væsken må kun anvendes en gang. 100 ml flasken bør
lukkes straks igen.

Farvesikkerhedsindikationen på sera testvæske
OBS: sera testvæske indeholder farveindikatorer. sera
testvæske pH 4,0 er rødt, sera testvæske pH 7,0 er
grønt. Testvæske, som er beskidt eller for gammelt,
skifter eller mister helt farverne. Brugen af sådanne
testvæsker kan føre til fejlagtige målinger!
Bemærk: Ikke alle forureninger har farveskift eller mi-
stet farve til følge. Derfor er det vigtigt, at behandle
testvæsken omhyggeligt. Brug testvæsken aldrig mere
end en gang og fyld den aldrig tilbage i flasken!
Vi anbefaler at opbevare den åbnede testvæske i max.
12 måneder ved stuetemperatur, selvom farveindikato-
rerne er intakte.

To-trins-kalibrering
1. Før brugen skal elektroden stilles i et glas med vand

uden klor. Postevand indeholder ofte klor, som kan
gør skade på elektroden. Derfor bør man lade poste-
vand stå i 24 timer i et åbent glas inden man putter
elektroden i.
Der ydes ikke garanti på elektroder som har taget
skade p.g.a. klor.
Fjern beskyttelseshylsteret som følger:
• stil elektroden lodret,
• drej plastikhylsteret med hånden mod uret for at

løsne det fra flasken,
• pH-elektroden kan nu tages let ud af opbevarings-

holderen. Derved forbliver kappen med ringpak-
ningen på elektroden.

2. Tilslut pH-elektroden via BNC-koblingen med pH-
måleapparatet (1.5). Put elektroden i pH 7,00 testvæ-
ske (7). Vent 30 sek.
Luk flasken med testvæske 7,0 med skruelåget, så
man undgår forbytning.

3. Tænd apparatet (1.2) og vent til visningen på
displayet har stabiliseret sig. Ved nye pH-elektroder
kan det tage ca. 30 sek., ved ældre pH-elektroder op
til 2 minutter.

4. Drej “pH7-justeringsknappen” (1.4) indtil displayet
viser 7,00.

DK Brugsinformation
Husk at læse brugsinformationen grundigt.
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5. Skyl elektroden grundigt med destilleret vand.
6. Put elektroden i pH 4,00 testvæske (6). Drej “pH4-

justeringsknappen” (1.3) indtil displayet viser 4,00.
Skyl herefter elektroden med sera aqua-dest.

7. Gentag proceduren fra punkt 2.
8. Hvis testvæskerne efter 2 kalibreringsforløb afviger

med mere end 0,15 pH-enheder, bør testvæsken
eller pH-elektroden udskiftes.

Måling

Når kalibreringen af måleapparatet og pH-elektroden
er afsluttet, kan man foretage målingen.
1. Tænd apparatet.
2. Put pH-elektroden op til markeringen i væsken som

skal måles.
3. Efter ca. 10 – 20 sek. har visningen stabiliseret sig og

måleværdien kan aflæses.
4. Efter målingen skyldes elektroden med destilleret

vand og opbevares igen i beskyttelseshylsteret, som
fyldes med KCl-plejevæske 3 mol/l.

5. Sluk måleapparatet efter brugen.

Rengøring

Sluk pH-meter. Herefter rengøres de ydre flader med
en tør klud.

Vedligeholdelse

Det anbefales, at man foretager kalibreringen af pH-
meter over en periode på 2 – 4 uger, for at sikre stor
nøjagtighed af måleresultaterne over en lang periode.

Elektroden

Hvis justeringen af en stabil pH-værdi i displayet tager
længere end 1 minut, burde pH-elektroden renses. Put
10 ml sera rensevæske i et målebæger og lad elektro-
den blive renset i 10 min. Herefter skylles elektroden
grundigt og opbevares i 12 timer i KCl-plejevæske. Elek-
troden skal udskiftes, når apparatet ikke længere kan
blive kalibreret. (se to-trins-kalibrering).

KCl-plejevæsken i beskyttelseshylsteret (8) til opbeva-
ring af elektroden bør skiftes alle 6 mdr.

Teknisk data

Display: 18 mm (0,7”)
LCD 31/2 tal

Måleområde: 0 – 14 pH
Trindeling: 0,01 pH
Nøjagtighed for måling: ± 0,1 pH-enheder

efter kalibrering
Indgangsmodstand: 1012 Ohm
Udvalgstid: 0,4 sek.
Temperatur omgivelser: 0 – 50ºC (32 – 122ºF)
Fugtighed omgivelser: mindre end 90 % RH
Kalibreringsskrue: pH 4 og pH 7 (kalibrering)

Strømforsyning: batteri 006P DC9V
Strømforbrug: ca. 0,2 mA jævnstrøm
Mål: 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3”)
Vægt: ca. 210 g (0,5 lb.)

VIGTIGE TIPS!
Brug ikke sera pH-meter mens sygdomsbehandling af
fisk med medicin samt bekæmpelse af alger og snegl,
påstår (elektrodeforgiftning).
En inficeret elektrode kan ikke repareres og er ikke
dækket af garantien.
Hvis displayet under kalibreringen i testvæsken efter
et stykke tid ikke forbliver stabilt, men i stedet vandrer
langsom i én retning, er elektroden beskidt og bør ren-
ses. Dyp spidsen af elektroden i 10 – 15 minutter i sera
rensevæske. Rengør aldrig pH-elektroden med almin-
delig rengøringsmiddel, børste eller hård klud el. lign.!
Efter rensningen stilles elektroden i vand i 12 timer,
herefter skal den kalibreres på ny (se afsnit kalibrering
af pH-elektroden).
Husk altid efter brugen af elektroden at sætte straks
beskyttelseshylsteret på. Ofte er et minut kontakt med
luften tilstrækkeligt for at udtørre elektroden, som
herefter vil vise forkerte målingsresultater.
Skulle dette ske, skal elektroden gennemvædes i 12 ti-
mer og re-justeres.

Nedsænkningsdybde for elektroder:

Dette apparat er ikke egnet til andre anvendelsesområ-
der, især ikke til ekstreme pH-værdier og farlige orga-
niske og/eller ikke organiske forureninger.

for højt

rigtig

for dybt✔ ✔✗
✗

rigtig
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Bortskaffelse af batteriet:

Vigtigt: Venligst returner brugte batterier der hvor De
plejer at købe Deres batterier.
Batteriet er tomt der vises “BAT” eller hvis enheden
slukker.

HUSK:

Elektrisk og elektronisk affald må ikke smides i skral-
despanden!
Hvis udstyr ikke længere kan bruges, er forbrugeren
forpligtet til at aflevere elektrisk og elektronisk affald
på lossepladsen. Dette sikrer at elektrisk og elektronisk
affald bliver bearbejdet korrekt, og dermed ikke skader
miljøet.

Derfor bærer elektrisk og 
elektronisk udstyr følgende symbol:

Garanti:

Når man følger brugsvejledningen, arbejder sera pH-
meter meget driftsikker. Vi hæfter for fejl ved vores
produkter kun indenfor købelovens rammer fra købs-
dato (undtagelse: 12 måneders garanti på pH-elektro-
den).
Vi hæfter for mangler ved leveringen. Hvis produktet

er anvendt efter vores hensigt, betragtes almindelig
slid ikke som en defekt, og garantien dækker ikke.
Dette gælder specielt for batterier.
I alle tilfælde af defekte varer anbefaler vi at kontakte
faghandleren hvor produktet er købt. Her vil de være i
stand til at bedømme om der er tale om en garantisag.
I tilfælde hvor De ønsker at sende varerne til undersø-
gelse hos sera vil omkostningerne blive pålagt kunden.
Reklamationer som følge af forkert behandling eller
misbrug dækkes ikke inder garantien.
Venligst bemærk den yderligere garanti informationer
(*).

Vigtig garanti information (*):
• En ny pH-elektrode er en, som er fremstillet for nylig.

Elektroder ældes også når de ikke bliver brugt. Leve-
tiden er afhængig af vandets kemiske sammensæt-
ning, pleje og anvendelsesområde og varierer derfor
fra nogle få måneder op til flere år.

• pH-meters BNC-tilkobling er kun egnet for pH-
elektroder. Tilkobling af andre apparater til BNC-kob-
lingen kan føre til skader og tab af garantien.

• Garantien gælder ikke elektroder, som er blevet ud-
sat for medicin, farvestoffer, kemikalier og som er
belagt med alger eller skidt. Garantien gælder heller
ikke, hvis elektroden blev opbevaret i destilleret
vand eller testvæske samt udtørrede elektroder eller
hvor kablet er beskadiget eller elektroden er knæk-
ket hhv. brugt forkert. Ved korrekt anvendelser yder
vi 12 måneders garanti på elektroden.

Fejlfinding

Problem Mulig årsag Fejlfindning

Displayet vandrer under justering Elektroden er beskidt eller dækket
af alger

Rengøring med sera rensevæske,
herefter pleje med sera plejevæske
KCl

Elektroden har været tør for længe Gennemvæd elektroden i 12 timer,
kalibrer på ny eller skift ud

CO2 eller luftbobler når spidsen af
elektroden

Flyt elektroden til et andet sted i
akvariet

Elektroden er for gammel/defekt Udskift pH-elektroden
Elektroden er/var sænket for dybt
ned i vandet

Udskift pH-elektroden eller foretag
en omplacering

Displayet viser intet Der er kommet vand i apparatet Kontakt forhandleren
Batteriet er tomt Udskift batteriet

Der vises ukorrekte værdier Beskyttelseshylsteret sidder på
elektroden

Fjern beskyttelseshylsteret

BNC-tilkobling er ikke i orden eller
fugtigt

BNC-tilkoblingen løsnes og tilsluttes
på ny. Foretag tørring af tilslutnin-
ger

Sammenkoblingerne er korroderet Kontakt forhandleren
For gammel eller forurenet testvæ-
ske

Udskift testvæske med nyt

pH-meteret kan ikke kalibreres For gammel eller forurenet testvæ-
ske

Udskift testvæske med nyt

Elektroden er for gammel/defekt Udskift pH-elektroden
Justeringsknap virker ikke Kontakt forhandleren

Displayet viser “BAT” Batteriet er tomt/afladet Udskift batteriet
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ÅÅööááññììïïããYYòò

Ôï øçöéáêü sera pH meter ó÷åäéÜóôçêá ãéá ádïêëåéóôéêP

÷ñPóç óôá åíõäñåßá. Âñßóêåé åöáñìïãP óå åíõäñåßá ìå

ãëõêü P èáëáóóéíü íåñü, óå ëßìíåò, óå öõóéêü ådéöáíåéáêü

íåñü êáé íåñü âñyóçò.

DDååññééåå÷÷üüììååííáá

11.. sera pH meter
22.. sera pH ççëëååêêôôññüüääééïï  ììYYôôññççóóççòò

33.. ÂÂÜÜóóçç  óóôôPPññééîîççòò  ôôïïõõ  ççëëååêêôôññïïääßßïïõõ  pH
44.. ÅÅññããááëëååßßïï  ññyyèèììééóóççòò

55.. ÌÌddááôôááññßßáá  99VV  ((000066P DC99V))

66.. sera ääééÜÜëëõõììáá  ååëëYYãã÷÷ïïõõ  pH 44..00

77.. sera ääééÜÜëëõõììáá  ååëëYYãã÷÷ïïõõ  pH 77..00

ÅÅêêêêßßííççóóçç

DDååññééããññááööPP  ååììddññüüóóèèééááòò  üüøøççòò

1.1 Display
1.2 On/off äéáêüdôçò

1.3 pH4 êïõìdß ñyèìéóçò

1.4 pH7 êïõìdß ñyèìéóçò

1.5 BNC õdïäï÷P ãéá ôï çëåêôñüäéï pH
1.6 ¸íäåéîç ådédYäïõ öüñôéóçò ìdáôáñßáò (BAT)

ÓÓõõííääYYïïííôôááòò  ôôïï  ççëëååêêôôññüüääééïï  pH

ÔïdïèåôPóôå ôï âyóìá BNC ôïõ çëåêôñïäßïõ óôçí õdïäï÷P

ôydïõ BNC ôïõ ìåôñçôP (1.5). Ç õdïäï÷P BNC èá êëåéäpóåé

ìå ôï âyóìá óôñßâïíôáò åëáöñÜ. Ôï çëåêôñüäéï Y÷åé ôpñá

óõíäåèåß.

ÔÔïïddïïèèååôôppííôôááòò  êêááéé  ááëëëëÜÜææïïííôôááòò  ôôççíí  ììddááôôááññßßáá

ÁöáéñYóôå ôï êádÜêé ôçò ìdáôáñßáò óôçí ïdßóèéá dëåõñÜ,

ôïdïèåôPóôå ôçí ìdáôáñßá êáé êëåßóôå îáíÜ ôï êádÜêé.

Ç ëYîç “BAT” åìöáíßæåôáé óôçí áñéóôåñP ìåñéÜ ôçò ïèüíçò

LCD dïõ óçìáßíåé üôé ç ôÜóç (voltage) ôçò ìdáôáñßáò åßíáé

ëéãüôåñï ádü 6.5-7.5V. Ç ìdáôáñßá èá dñYdåé íá áíôéêá-

ôáóôáèåß.

ÁöáéñYóôå ôçí ìdáôáñßá êáé ôïdïèåôPóôå ìéá êáéíïyñéá

(006P DC9V).

ÄÄééááääééêêááóóßßáá  ññyyèèììééóóççòò

ÁÁééôôßßáá  ññyyèèììééóóççòò

Ôï üñãáíï áõôü åëYã÷ïõ ôïõ pH Y÷åé Päç ñõèìéóôåß ìYóù

åíüò mV óPìáôïò dñïóïìïéÜæïíôáò ôçí ôéìP åíüò éäáíéêïy

çëåêôñïäßïõ (óå éäáíéêP èåñìïêñáóßá ÷pñïõ 25°C

[77°F]). ¸íá éäáíéêü çëåêôñüäéï èá äåßîåé 0mV óå pH 7.00.

Dáñüëá áõôÜ, ôá dåñéóóüôåñá çëåêôñüäéá èá ádïêëßíïõí

åëáöñÜ êáé ç èåñìïêñáóßá ôïõ dåñéâÜëëïíôïò äåí èá åßíáé

dÜíôïôå óôïõò 25°C (77°F). Ãéá ôïí ëüãï áõôü åßíáé ádá-

ñáßôçôï íá dñï÷ùñPóïõìå óôçí äéáäéêáóßá ñyèìéóçò ãéá

íá ådéôy÷ïõìå áêñéâåßò ìåôñPóåéò ádü ôïí óõíäõáóìü ôïõ

çëåêôñïäßïõ êáé ôçò óõóêåõPò.

ÁÁddááññááßßôôççôôáá  õõëëééêêÜÜ  ããééáá  ôôççíí  ññyyèèììééóóçç

- pH çëåêôñüäéï ìå BNC âyóìá (2)

êùäéêüò dñïúüíôïò 08921

- sera ääééÜÜëëõõììáá  ååëëYYãã÷÷ïïõõ  pH 77..00  (7)

êùäéêüò dñïúüíôïò 08923

- sera ääééÜÜëëõõììáá  ååëëYYãã÷÷ïïõõ  pH 44..00  (6)

êùäéêüò dñïúüíôïò 08916

- èåñìüìåôñï (äåí dåñéëáìâÜíåôáé)

- sera aqua--dest (äåí dåñéëáìâÜíåôáé)

- sera ääééÜÜëëõõììáá  ööññïïííôôßßääááòò  KCl êùäéêüò dñïúüíôïò 08931

(äåí dåñéëáìâÜíåôáé)

- sera ääééÜÜëëõõììáá  êêááèèááññééóóììïïyy êùäéêüò dñïúüíôïò 08930

(äåí dåñéëáìâÜíåôáé)

Èõìçèåßôå üôé ôï ópìá ôïõ çëåêôñïäßïõ åßíáé ádü dëáóôéêü.

Ïé åóùôåñéêïß üìùò áéóèçôPñåò åßíáé ádü ãõáëß êáé dïëy

åõáßóèçôïé.

ÁöáéñYóôå dñpôá dñïóåêôéêÜ ôï dñïóôáôåõôéêü êádÜêé ôïõ

çëåêôñïäßïõ. Ëåõêü êáôÜëïédï óáí áëÜôé ìdïñåß íá êáëy-

dôåé ôçí Üêñç ôïõ çëåêôñïäßïõ. Áõôü åßíáé öõóéïëïãéêü êáé

äéáëyåôáé ìåôÜ ádü ìåñéêÜ ëådôÜ óôï íåñü. Êáôüdéí

ôïdïèåôPóôå ôçí Üêñç ôïõ çëåêôñüäéïõ óå Yíá êáèáñü

dïôPñé ìå íåñü ãéá 12 pñåò. DñïóYîôå ôï óùóôü óçìåßï

âyèéóçò (äåßôå ôçí Yíäåéîç óôï çëåêôñüäéï êáé ôï ó÷çìáôéêü

äéÜãñáììá).

ÑÑyyèèììééóóçç  ôôïïõõ  ççëëååêêôôññïïääßßïïõõ  pH

Ôï ådüìåíï âPìá åßíáé ç ñyèìéóç ôïõ çëåêôñïäßïõ pH ÷ñçóé-

ìïdïépíôáò ôá äéáëyìáôá åëYã÷ïõ pH 4.0 êáé 7.0 (6/7).

Dáñáêáëïyìå ÷ñçóéìïdïéPóôå ôï äïóïìåôñéêü öéáëßäéï ôùí

10ml ãéá ôïí dåñéïñéóìü ôçò êáôáíÜëùóçò ôùí äéáëõìÜôùí

åëYã÷ïõ. Ìçí ÷ñçóéìïdïéPóåôå îáíÜ ôï äéÜëõìá åëYã÷ïõ.

Dáñáêáëïyìå êëåßíåôå ôá ìdïõêáëÜêéá ôùí 100ml áìYóùò

ìåôÜ ádü ôçí ÷ñPóç.

xxññùùììááôôééóóììïïßß  ááóóööááëëååßßááòò  ôôùùíí  ääééááëëõõììÜÜôôùùíí  ååëëYYãã÷÷ïïõõ  ôôççòò  sera
Dñïóï÷P: Ôá ääééááëëyyììááôôáá  ååëëYYãã÷÷ïïõõ sera dåñéY÷ïõí ÷ñùìáôé-

êïyò äåßêôåò. Ôï sera ääééÜÜëëõõììáá  ååëëYYãã÷÷ïïõõ  pH 44..00  åßíáé êüêêé-

íï, êáé ôï sera ääééÜÜëëõõììáá  ååëëYYãã÷÷ïïõõ  pH 77..00  åßíáé dñÜóéíï.

Âñpìéêá äéáëyìáôá åëYã÷ïõ P dïëy dáëéÜ áëëÜæïõí P

÷Üíïõí ôï ÷ñpìá ôïõò. Ç ÷ñPóç áõôpí ôùí äéáëõìÜôùí

ìdïñåß íá ïäçãPóåé óå ådéêßíäõíá ëÜèç ìYôñçóçò!

ÓÓççììååßßùùóóçç:: Äåí dñïêáëïyí üëåò ïé áêáèáñóßåò êáôáóôñïöP

P áëëáãP ÷ñpìáôïò. ÊáôÜ óõíYdåéá åßíáé éäéáßôåñá óçìáíôé-

êü íá äéá÷åéñßæåóôå ôá äéáëyìáôá ìå dñïóï÷P. Ìçí ÷ñçóé-

ìïdïéåßôå dïôY ôï ßäéï äéÜëõìá äõï öïñYò P ìçí ôï îáíáâÜ-

æåôå óôï ìdïõêÜëé ìåôÜ ôçí ÷ñPóç!

Óõíéóôïyìå ôçí ádïèPêåõóç áíïé÷ôpí äéáëõìÜôùí ãéá 12 ìP-

íåò ôï dïëy óå èåñìïêñáóßá äùìáôßïõ, áêüìá êáé áí ïé

÷ñùìáôéêïß äåßêôåò dáñáìYíïõí áíáëëïßùôïé.

ÑÑyyèèììééóóçç  ääyyïï  ïïññßßùùíí

1. Ôï çëåêôñüäéï èá dñYdåé íá ìïõëéÜóåé ãéá 12 pñåò óå

áíïéêôü dïôPñé ãåìÜôï ìå íåñü êáèáñü êáé ádáëëáãìY-

íï ádü ÷ëpñéï dñéí ádü ôçí ÷ñPóç. Ôï íåñü ôçò âñyóçò

dåñéY÷åé ÷ëpñéï êáé ìdïñåß íá êáôáóôñYøåé ôï çëåêôñü-

äéï. ÁöPóôå ôï íåñü ôçò âñyóçò óå Yíá dïôPñé ãéá ôïõ-

ëÜ÷éóôï 24 pñåò dñéí ôï ÷ñçóéìïdïéPóåôå.

ÊáôåóôñáììYíá ádü ÷ëpñéï çëåêôñüäéá äåí êáëydôï-

íôáé ádü åããyçóç.

ÁöáéñYóôå dñpôá ôï dñïóôáôåõôéêü êádÜêé ôïõ çëåêôñü-

äéïõ üdùò dåñéãñÜöåôáé dáñáêÜôù:

• ôïdïèåôPóôå ôï çëåêôñüäéï óå êÜèåôç èYóç

• îåâéäpóôå ôï dëáóôéêü êádÜêé ìå ôï ÷Yñé áíôßèåôá ádü

ôçí öïñÜ ôùí äåéêôpí ôïõ ñïëïãéïy

GR ÃÃååííééêêYYòò  DDëëççññïïööïïññßßååòò  

DDááññááêêááëëïïyyììåå  ääééááââÜÜóóôôåå  üüëëååòò  ôôééòò  ïïääççããßßååòò  ddïïõõ  ááêêïïëëïïõõèèïïyyíí..
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• ôï çëåêôñüäéï pH ìdïñåß ôpñá íá âãåé åyêïëá ádü ôï

dñïóôáôåõôéêü äï÷åßï åíp ôï êádÜêé ìå ôçí öëÜíôæá O-
ring dáñáìYíïõí dÜíù óôï çëåêôñüäéï

2. ÓõíäYóôå ôï âyóìá BNC ôïõ çëåêôñïäßïõ óôçí áíôßóôïé-

÷ç õdïäï÷P ôïõ ìåôñçôP (1.5). Âõèßóôå ôï çëåêôñüäéï

óôï äéÜëõìá åëYã÷ïõ pH 7.00 (7). DåñéìYíåôå ãéá 30 äåy-

ôåñá.

Êëåßóôå ôï äéÜëõìá åëYã÷ïõ 7.0 âéäpíïíôáò ôï êádÜêé ôïõ

póôå íá dñïëçöèïyí ëáíèáóìYíåò ìåôñPóåéò dïõ déèáíüí

íá dñïYñèïõí ádü åóöáëìYíç åíáëëáãP óôá êádÜêéá.

3. Áíïßîôå ôïí ìåôñçôP (1.2) êáé dåñéìYíåôå Yùò üôïõ óôá-

èåñïdïéçèåß ç ôéìP óôçí ïèüíç. Áõôü ìdïñåß íá äéáñêY-

óåé Yùò êáé ìéóü ëådôü ìå êáéíïyñéá çëåêôñüäéá êáé

ìY÷ñé êáé äyï ëådôÜ ìå dáëéüôåñá çëåêôñüäéá.

4. Ãõñßóôå ôï “êïõìdß ñyèìéóçò pH7” (1.4) Yùò üôïõ ç

Yíäåéîç äåß÷íåé óôáèåñÜ 7.00.

5. Îådëyíåôå dñïóåêôéêÜ ôï çëåêôñüäéï ìå ádéïíéóìYíï

íåñü.

6. ÔïdïèåôPóôå ôpñá ôï çëåêôñüäéï óôï õãñü äéÜëõìá pH
4.00 (6). Ãõñßóôå ôï “êïõìdß ñyèìéóçò pH4” (1.3) Yùò

üôïõ ç ïèüíç äåßîåé áêñéâpò 4.00. Îådëyíåôå ôï çëåê-

ôñüäéï ìå sera aqua--dest.
7. ÅdáíáëÜâáôå ôçí äéáäéêáóßá îáíÜ, áñ÷ßæïíôáò ìå ôï

âPìá 2.

8. Ôá õãñÜ äéáëyìáôá P ôï çëåêôñüäéï pH èá dñYdåé íá

áíôéêáôáóôáèïyí áí åíôïdéóèåß ádüêëéóç óôéò ôéìYò ìY-

ôñçóçò ôùí äéáëõìÜôùí ìåãáëyôåñç ádü 0.15pH ìïíÜ-

äåò ìåôÜ ádü äõï äéáäï÷éêYò ñõèìßóåéò (calibrations).

ÄÄééááääééêêááóóßßáá  ììYYôôññççóóççòò

Ç ìïíÜäá åßíáé ôpñá Yôïéìç ãéá ìYôñçóç åöüóïí Y÷ïõí

ñõèìéóôåß áñ÷éêÜ ï ìåôñçôPò êáé ôï çëåêôñüäéï.

1. ÁíÜøôå ôçí ìïíÜäá ìYôñçóçò.

2. Âõèßóôå ôï çëåêôñüäéï pH ìY÷ñé ôçí Yíäåéîç dÜíù óôï

çëåêôñüäéï ìYóá óôï dñïò ìYôñçóç äéÜëõìá.

3. Ç Yíäåéîç óôçí ïèüíç èá Y÷åé óôáèåñïdïéçèåß ìåôÜ ádü

dåñßdïõ äYêá ìå åßêïóé äåõôåñüëådôá, ådéôñYdïíôáò Yôóé

ôçí áíÜãíùóç ôçò ôéìPò ìYôñçóçò.

4. Îådëyíåôå ôï çëåêôñüäéï ìå ádïóôáãìYíï íåñü áöïy

Y÷åôå dñáãìáôïdïéPóåé ôçí ìYôñçóç êáé ádïèçêåyåóôå

ôï ìYóá óôï dñïóôáôåõôéêü ìdïõêáëÜêé ìå dåñßdïõ

3mol/l äéÜëõìá öñïíôßäáò KCl.
5. Êëåßóôå ôïí ìåôñçôP ìåôÜ ádü ôçí ÷ñPóç.

ÊÊááèèááññééóóììüüòò  ôôççòò  óóõõóóêêååõõPPòò

Ï ìåôñçôPò èá dñYdåé íá åßíáé êëåéóôüò üôáí êáèáñßæåôáé.

Dáñáêáëïyìå ÷ñçóéìïdïéPóôå óôåãíü êáé ü÷é õãñü dáíÜêé.

ÓÓõõííôôPPññççóóçç

Åßíáé êáëyôåñá íá ñõèìßæåôå (calibrate) to pH óå äéáóôPìáôá

2-4 åâäïìÜäùí ãéá íá åîáóöáëßóåôå üôé ïé ôéìYò ìYôñçóçò

dáñáìYíïõí áêñéâåßò ãéá ìåãÜëï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá.

ÇÇëëååêêôôññüüääééïï

Ôï çëåêôñüäéï ôïõ pH èá dñYdåé íá êáèáñéóôåß åöüóïí ÷ñåéÜ-

æåôáé dåñéóóüôåñï ádü Yíá ëådôü ãéá íá ådéôy÷åé óôáèåñP

ìYôñçóç óôçí ïèüíç. Ãåìßóôå ìå 10ml sera cleaning solu-
tion Yíá äïêéìáóôéêü óùëPíá êáé ôïdïèåôPóôå åêåß ôï çëåê-

ôñüäéï ãéá 10 ëådôÜ. Êáôüdéí îådëyíåôå ôï çëåêôñüäéï êáëÜ

êáé ôïdïèåôPóôå ôï óå äéÜëõìá öñïíôßäáò KCl ãéá 12 pñåò.

Ôï çëåêôñüäéï dñYdåé íá áíôéêáôáóôáèåß åöüóïí ï ìåôñçôPò

äåí ìdïñåß íá ñõèìéóôåß dëYïí. (äåò ñyèìéóç äõï ïñßùí).

Ôï äéÜëõìá öñïíôßäáò KCl óôï ìdïõêáëÜêé ádïèPêåõóçò

(8) èá dñYdåé íá áíôéêáèßóôáôáé êÜèå Yîé ìPíåò.

ÔÔåå÷÷ííééêêÜÜ  ÷÷ááññááêêôôççññééóóôôééêêÜÜ

Ïèüíç: 18mm (0.7in.)

LCD 3 1/2 digits
Åyñïò ìYôñçóçò: 0-14pH
Åyñïò âPìáôïò: 0.01pH
Áêñßâåéá ìYôñçóçò: ±0.1pH ìïíÜäåò 

ìåôÜ ôçí ñyèìéóç

Áíôßóôáóç åéóüäïõ: 1012Ohm

xñüíïò ádüêñéóçò: 0.4 äåõôåñüëådôá

Èåñìïêñáóßá ÷ñPóçò: 0-50°C (32-122°F)

Dïóïóôü õãñáóßáò ÷pñïõ: less than 90% RH
Âßäá ñyèìéóçò: pH 4 êáé pH 7 (calibration)

Ôñïöïäïóßá: ìdáôáñßá 006P DC9V
ÊáôáíÜëùóç åíYñãåéáò: dåñ. 2mA DC
ÄéáóôÜóåéò: 170 x 80 x 34mm

(6.7 x 3.2 x 1.3in.)

ÂÜñïò: dåñ. 210g (0.5lb.)

ÓÓÇÇÌÌÁÁÍÍÔÔÉÉÊÊÅÅÓÓ  DDËËÇÇÑÑÏÏÖÖÏÏÑÑÉÉÅÅÓÓ!!

Ìçí dñáãìáôïdïéåßôå ìåôñPóåéò ìå ôï sera pH meter êáôÜ

ôçí äéÜñêåéá èåñádåßáò áóèåíåépí P Üëãçò (ìüëõíóç çëåê-

ôñïäßïõ!).

¸íá ìïëõóìYíï çëåêôñüäéï äåí ìdïñåß íá ådéäéïñèùèåß êáé

ådßóçò äåí êáëydôåôáé ádü åããyçóç.

Åöüóïí ç Yíäåéîç óôçí ïèüíç äåí óôáèåñïdïéåßôáé ìåôÜ

ádü ïñéóìYíï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá, áëëÜ ìåôáêéíåßôáé áñãÜ

dñïò ìéá êáôåyèõíóç, ôï çëåêôñüäéï åßíáé âñpìéêï êáé ÷ñåéÜ-

æåôáé êáèÜñéóìá. ÔïdïèåôPóôå ôï çëåêôñüäéï óôï äéÜëõìá

êáèáñéóìïy sera cleaning solution ãéá 10-15 ëådôÜ. Äåí

dñYdåé íá êáèáñßæåôå dïôY ôï çëåêôñüäéï ìå ìç÷áíéêü

ôñüdï! ÌåôÜ ôï êáèÜñéóìá, ìïõëéÜóôå ôï çëåêôñüäéï pH ãéá

12 pñåò, êáôüdéí îådëyíåôå ìå ádïóôáãìYíï íåñü êáé

ñõèìßóôå ôï îáíÜ (ôìPìá “ñyèìéóç ôïõ çëåêôñïäßïõ pH”).

Dáñáêáëïyìå âåâáéùèåßôå üôé ÷ñçóéìïdïéåßôå dÜíôá ôï

dñïóôáôåõôéêü ôïõ çëåêôñïäßïõ áìYóùò ìåôÜ ôçí ÷ñPóç.

ÅdáöP ìå ôïí áYñá ãéá Yíá ëådôü åßíáé dïëëYò öïñYò áñ-

êåôü ãéá íá óôåãípóåé ôï çëåêôñüäéï, êáé íá ïäçãPóåé óå

åóöáëìYíá óõìdåñÜóìáôá.

Óå ôYôïéåò dåñédôpóåéò, ìïõëéÜóôå dÜëé ôï çëåêôñüäéï ãéá

12 pñåò êáé ñõèìßóôå ôï îáíÜ.

ÂÂÜÜèèïïòò  ââyyèèééóóççòò  ççëëååêêôôññïïääßßùùíí::

Ç ìïíÜäá äåí åßíáé êáôÜëëçëç ãéá Üëëåò åöáñìïãYò, éäéáß-

ôåñá ìå dïëy õøçëYò ôéìYò pH êáé ådéêßíäõíåò ïñãáíéêYò

êáé áíüñãáíåò yëåò.

ddïïëëyy  øøççëëÜÜ

óóùùóóôôüü

ddïïëëyy

÷÷ááììççëëÜÜ✔ ✔✗
✗

óóùùóóôôüü
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ÁÁííááêêyyêêëëùùóóçç  ììddááôôááññééppíí::

ÓÓççììááííôôééêêüü::  Óáò dáñáêáëïyìå íá dåôÜôå ôéò ìdáôáñßåò óyì-

öùíá ìå ôïõò íüìéìïõò êáíïíéóìïyò.

ÓõìâïõëP: Óáò dáñáêáëïyìå íá dåôÜôå ôéò Üäåéåò ìdáôá-

ñßåò óôïõò åéäéêïyò êÜäïõò ádïññéììÜôùí dïõ èá âñåßôå óôï

êáôÜóôçìá P óôïí ÄPìï. Ïé ìdáôáñßåò èåùñïyíôáé Üäåéåò

üôáí åìöáíßæåôáé ç Yíäåéîç “BAT” P üôáí ç óõóêåõP óâPóåé.

ÁÁddüüóóõõññóóçç  óóõõóóêêååõõPPòò::

ÇÇëëååêêôôññïïííééêêYYòò  êêááéé  ççëëååêêôôññééêêYYòò  óóõõóóêêååõõYYòò  ïïéé  ïïddïïßßååòò  ddññïïïïññßßææïï--

ííôôááéé  ããééáá  ááddüüóóõõññóóçç  ((WEEE))  ääååíí  ddññYYddååéé  ííáá  ddååôôééïïyyííôôááéé  ììááææßß  ììåå

ôôáá  êêïïééííÜÜ  ááddïïññññßßììììááôôáá  ååííüüòò  óóddééôôééêêïïyy!!

ÅÜí êÜdïéá óôéãìP ç óõóêåõP äåí ìdïñåß íá ÷ñçóéìïdïéç-

èåß Üëëï, ïï  êêááôôááííááëëùùôôPPòò  ääååóóììååyyååôôááéé  ááddüü  ôôïïíí  ííüüììïï  ííáá  ddáá--

ññááääßßääååéé  ôôééòò  ççëëååêêôôññïïííééêêYYòò  êêááéé  ççëëååêêôôññééêêYYòò  óóõõóóêêååõõYYòò  ddïïõõ  ååßßííááéé

ããééáá  ááddüüóóõõññóóçç  îîåå÷÷ùùññééóóôôÜÜ  ááddüü  ôôáá  êêïïééííÜÜ  ááddïïññññßßììììááôôáá  ååííüüòò

óóddééôôééêêïïyy d.÷. óå êÜdïéï dñïêáèïñéóìYíï óçìåßï óõëëïãPò.

Ìå ôïí ôñüdï áõôü åßíáé åããõçìYíç ç óùóôP dåñáéôYñù ådå-

îåñãáóßá çëåêôñéêpí êáé çëåêôñïíéêpí óõóêåõpí ádïöåy-

ãïíôáò üdïéåò áñíçôéêYò ådédôpóåéò êáé ådéâáñyíóåéò ôïõ

dåñéâÜëëïíôïò.

Ïé çëåêôñïíéêYò êáé çëåêôñéêYò 

óõóêåõYò Y÷ïõí ôï áêüëïõèï óPìá:

ÅÅããããyyççóóçç::

Áêïëïõèpíôáò ôéò ïäçãßåò ÷ñPóçò ôï sera pH meter èá

ëåéôïõñãåß áîéïdéóôá. Åßìáóôå õdüëïãïé ãéá ôçí ïñèP ëåé-

ôïõñãßá ôïõ dñïéüíôïò êáé ìüíï ìYóá óôá íïìéêÜ üñéá êáé

êáíïíéóìïyò áñ÷Pò ãåíïìYíçò ádü ôçí çìåñïìçíßá áãïñÜò

ôïõ dñïéüíôïò êáé ãéá 24 ìPíåò (åîáßñåóç: 12 ìPíåò åããyç-

óç ãéá ôï çëåêôñüäéï pH).

Åããõïyìáóôå ôçí ïìáëP êáé óùóôP ëåéôïõñãßá ôùí dñïúü-

íôùí ìáò êáôÜ ôçí dáñÜäïóç. Ôõ÷üí öèïñYò dïõ ïöåßëïíôáé

óå êáíïíéêP ÷ñPóç âÜóåé ôùí ïäçãépí ìáò, äåí èåùñïyíôáé

åëáôôpìáôá. Ç åããyçóç äåí êáëydôåé ôYôïéïõ åßäïõò ádáé-

ôPóåéò. ÅéäéêP áíáöïñÜ áõôïy ãßíåôáé ãéá ôéò ìdáôáñßåò.

Óå êÜèå dåñßdôùóç åëáôôpìáôïò óáò dñïôåßíïõìå íá óõ-

ìâïõëåyåóôå ôïí åéäéêü dñïìçèåõôP óáò ádü ôïí ïdïßï áãï-

ñÜóáôå ôçí óõóêåõP óáò. Èá ìdïñYóåé íá óáò dåé åÜí dñü-

êåéôáé ãéá åëÜôôùìá dïõ êáëydôåôáé ádü ôçí åããyçóç. Óå

dåñßdôùóç dïõ óôåßëåôå ôçí óõóêåõP óå åìÜò, èá dñYdåé,

÷ùñßò íá åßíáé ádáñáßôçôï, íá óáò ÷ñåpóïõìå üdïéá Yîïäá

dñïêyøïõí.

ÏdïéáäPdïôå õdï÷ñYùóç åîáéôßáò áèYôçóçò ôïõ óõìâï-

ëáßïõ dåñéïñßæåôáé óå óêüdéìç P/êáé áóõã÷pñçôç áìYëåéá.

Ç sera äåí èá åßíáé õdï÷ñåùìYíç óå dåñßdôùóç åëÜöñÜò/

áóPìáíôçò áìYëåéáò, dáñÜ ìüíï óå dåñédôpóåéò dïõ áöï-

ñïyí óùìáôéêYò âëÜâåò (ádåéëP æùPò, ópìáôïò/õãéåßáò), óå

dåñédôpóåéò ïõóéáóôéêPò õdï÷ñYùóçò ôïõ óõìâïëáßïõ êáé

ìå äåóìåõôéêP õdï÷ñYùóç óyìöùíá ìå ôïí êpäéêá åõèy-

íçò ôïõ dñïéüíôïò. Óå ôYôïéá dåñßdôùóç, ôï åyñïò ôçò åõèy-

íçò dåñéïñßæåôáé óôçí áíôéêáôÜóôáóç P ådéäéüñèùóç

óõíçèéóìYíùí êáé dñïâëådüìåíùí âÜóåé óõìâïëáßïõ æç-

ìépí.

ÏdïéáäPdïôå âëÜâç dñïåñ÷üìåíç ádü êáêP ÷ñPóç ôïõ

dñïúüíôïò P óõíYdåéåò áõôPò åîáéñïyíôáé ádü ôçí åããyçóç.

Dáñáêáëïyìå äéáâÜóôå ôéò dñüóèåôåò dëçñïöïñßåò åããyç-

óçò (*).

ÓÓççììááííôôééêêPP  ddññïïóóèèPPêêçç  óóôôççíí  ååããããyyççóóçç  ((**))::

• ¸íá çëåêôñüäéï pH èåùñåßôå êáéíïyñéï åöüóïí Y÷åé êá-

ôáóêåõáóôåß dñéí ádü ìéêñü ÷ñïíéêü äéÜóôçìá. Ôá çëåê-

ôñüäéá “ãåñíïyí” áêüìá êáé üôáí äåí ÷ñçóéìïdïéïyíôáé.

Áíáëüãùò ôçò óyóôáóçò ôïõ íåñïy, ôçò öñïíôßäáò êáé

ôïõ åyñïõò ôùí åöáñìïãpí ç áíáìåíüìåíç äéÜñêåéá

æùPò dïéêßëåé ádü ìåñéêïyò ìPíåò Yùò êáé ìåñéêÜ ÷ñüíéá.

• Ôï âyóìá BNC ôïõ pH meter åßíáé êáôÜëëçëï ìüíï ãéá

ôçí óyíäåóç çëåêôñïäßùí pH. Óyíäåóç Üëëùí óõóêåõpí

óôï âyóìá BNC ìdïñåß íá dñïêáëYóåé âëÜâç óôïí ìåôñç-

ôP êáé áêyñùóç ôçò åããyçóçò.

• ÇÇ  ååããããyyççóóçç  ääååíí  ééóó÷÷yyååéé  ãéá çëåêôñüäéá dïõ Y÷ïõí õdïóôåß

âëÜâç ádü öÜñìáêá, ÷ñùóôéêYò P ÷çìéêÜ, Üëãåò êáé

åíádïèYóåéò âñùìéÜò. Ådßóçò äåí éó÷yåé ç åããyçóç óå

dåñßdôùóç ádïèPêåõóçò ìYóá óå ádéïíéóìYíï íåñü P äéá-

ëyìáôá åëYã÷ïõ, óå dåñßdôùóç êáôåóôñáììYíïõ çëåê-

ôñïäßïõ ëüãù óôåãípìáôïò, óå dåñßdôùóç öèáñìYíïõ

êáëùäßïõ P ódáóìYíùí çëåêôñïäßùí, P ïdïéáäPdïôå öèï-

ñÜ dñïYñ÷åôáé ádü ìç åíäåäåéãìYíç ÷ñPóç. Åöüóïí

ãßíåôáé óùóôP ÷ñPóç, ôï çëåêôñüäéï êáëydôåôáé ìå äùäå-

êÜìçíç åããyçóç.
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ÁÁííôôééììååôôppddééóóçç  ddññïïââëëççììÜÜôôùùíí

DDññüüââëëççììáá DDééèèááííPP  ááééôôßßáá ÄÄééüüññèèùùóóçç  //  ååddüüììååííçç  êêßßííççóóçç

Ç Yíäåéîç ôçò ïèüíçò áëëÜæåé êáôÜ ôçí

ñyèìéóç

Âñpìéêï P êáëõììYíï ìå Üëãç çëåê-

ôñüäéï

Êáèáñßóôå ìå sera cleaning solution,

êáôüdéí ìïõëéÜóôå óå sera care solu-
tion KCl

Ôï çëåêôñüäéï Y÷åé dáñáìåßíåé óôåãíü

ãéá ìåãÜëï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá

ÌïõëéÜóôå ôï çëåêôñüäéï ãéá 12 pñåò,

ådáíáëÜâåôå ôçí ñyèìéóç. Áíôéêáôá-

óôPóôå ôï çëåêôñüäéï áí ç ñyèìéóç

äåí åßíáé äõíáôP

Öõóáëßäåò CO
2

P áYñá öôÜíïõí óôçí

Üêñç ôïõ çëåêôñüäéïõ

ÁëëÜîôå ìYñïò óôï çëåêôñüäéï P ádï-

öyãåôå ôéò öõóóáëßäåò

Dïëy dáëéü/åëáôôùìáôéêü çëåêôñüäéï,

åëáôôùìáôéêü êáëpäéï

ÁíôéêáôáóôPóôå ôï çëåêôñüäéï pH

Ôï çëåêôñüäéï Pôáí/åßíáé âõèéóìYíï

dïëy ìYóá óôï íåñü

ÁíôéêáôáóôPóôå P ìåôáêéíPóôå ôï çëåê-

ôñüäéï óå Üëëï ìYñïò óôï åíõäñåßï

Êáìßá Yíäåéîç Íåñü Y÷åé åéóYëèåé óôï ópìá Ådéóêåöèåßôå ôïí áíôédñüóùdï

Ìdáôáñßá Üäåéá ÁíôéêáôáóôPóôå ôçí ìdáôáñßá

ËáíèáóìYíç Yíäåéîç ôéìpí ÕdÜñ÷åé áêüìá ôï dñïóôáôåõôéêü êá-

dÜêé óôï çëåêôñüäéï

ÁöáéñYóôå ôï dñïóôáôåõôéêü êádÜêé

Ôï âyóìá BNC äåí Y÷åé óõíäåèåß óù-

óôÜ, P åßíáé õãñü

xáëáñpóôå êáé îáíáóößîôå ôï âyóìá

BNC, óôåãípóôå êáé ôá äõï ìYñç

ÏîåéäùìYíåò ådáöYò Ådéóêåöèåßôå ôïí áíôédñüóùdï

Dïëy dáëéÜ P âñpìéêá äéáëyìáôá

åëYã÷ïõ

ÁíôéêáôáóôPóôå ìå íYá äéáëyìáôá å-

ëYã÷ïõ

Ç ìïíÜäá äåí ìdïñåß íá ñõèìéóôåß Dïëy dáëéÜ P âñpìéêá äéáëyìáôá

åëYã÷ïõ

ÁíôéêáôáóôPóôå ìå íYá äéáëyìáôá å-

ëYã÷ïõ

Çëåêôñüäéï dáëéü/åëáôôùìáôéêü ÁíôéêáôáóôPóôå ôï çëåêôñüäéï pH

Ç âßäá ñyèìéóçò åßíáé êáôåóôñáììYíç/

dïëy óöé÷ôP

Ådéóêåöèåßôå ôïí áíôédñüóùdï

¸íäåéîç “BAT” Ìdáôáñßá ó÷åäüí Üäåéá ÁíôéêáôáóôPóôå ôçí ìdáôáñßá
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Uporaba

Digitalna naprava za merjenje pH vrednosti vode sera pH
meter je proizvedena posebej za uporabo v akvaristiki.
Uporabljamo jo lahko v sladkovodnih in morskih akvari-
jih, vrtnih ribnikih, v povröinski vodi in v vodovodni vodi.

Vsebina

1. sera pH meter
2. sera pH merilna elektroda
3. univerzalni drûaj za pH elektrodo
4. orodje za naravnavo
5. baterija 9 V (006P DC9V)
6. sera poskusna tekoËina pH 4,0
7. sera poskusna tekoËina pH 7,0

Obratovanje

Opis sprednje strani
1.1 displej
1.2 vklopno/izklopno stikalo
1.3 pH4-naravnalni gumb
1.4 pH7-naravnalni gumb
1.5 BNC-vtiËnica za elektrodo
1.6 prikaz stanja baterije (BAT)

PrikljuËitev pH elektrode

Vstavite BNC elektrodni vtiË v BNC prikljuËek na napra-
vi (1.5). Rahlo ga zavrtite do zaskoka v BNC povezavo.
Elektroda je sedaj prikljuËena.

Namestitev in zamenjava baterije

Odstranite z zadnje strani naprave pokrov, vstavite v
njo baterijo in pokrov ponovno zaprite.
»e se na LCD prikazovalniku prikaûe beseda “BAT”, to
pomeni jakost baterije, ki je manjöa od 6,5 – 7,5 V. V tem
primeru vsekakor zamenjajte baterijo.
Vzemite jo iz naprave in dajte vanjo drugo (006P DC9V).

Postopek za kalibriranje pH

Osnova za kalibriranje
pH merilna naprava je kalibrirana z mV signalom, ki je
stimuliran na vrednost idealne elektrode (kalibriranje
temelji na okolju, ki ima 25°C [77°F]). Ker pa bo idealna
elektroda pri pH 7,0 pokazala 0 mV, veËina elektrod pa
rahlo odstopa od te vrednosti in temperature okolja
niso 25°C (77°F), je potrebno opraviti naslednji posto-
pek kalibriranja, le tako lahko namreË napravo in elek-
trodo zelo natanËno naravnate.

Potrebni pripomoËki za kalibriranje
- pH elektroda z BNC prikljuËkom (2) art.-ötev. 08921
- sera poskusna tekoËina pH 7,0 (7) art.-ötev. 08923
- sera poskusna tekoËina pH 4,0 (6) art.-ötev. 08916
- termometer (ni priloûen v embalaûo)
- sera aqua-dest (ni priloûen v embalaûo)
- sera tekoËina za nego KCl art.-ötev. 08931 

(ni priloûena v embalaûo)

- sera Ëistilna raztopina art.-ötev. 08930 
(ni priloûena v embalaûo)

Prosimo vas, da pri ravnanju z elektrodo upoötevate, to
da je njen zunanji del iz umetne snovi, notranje kapilar-
ne cevi pa so steklene in zato zelo lomljive.
Iz vrha elektrode previdno snemite zaöËitni pokrov. »e
je konica elektrode pokrita z belo slano plastjo, ta ni
ökodljiva in se po nekaj minutah ponovno raztopi v
vodi. Nato dajte elektrodno konico za 12 ur v Ëisto stek-
leno posodo, napolnjeno z vodovodno vodo. Pri tem
upoötevajte pravilno globino potopitve (glej sliko in
oznako na elektrodi).

Kalibriranje pH elektrode

Naslednji korak je kalibriranje elektrode. Pri postopku
uporabite poskusno tekoËino pH 4,0 in 7,0 (6/7). Upo-
rabljajte merilno kiveto (10 ml), da boste potroöili Ëim
manj poskusne tekoËine. TekoËino lahko uporabite
samo enkrat. Odprto 100 ml stekleniËko takoj po upo-
rabi tekoËine dobro zaprite.

Varnostni barvni indikatorji sera poskusne tekoËine
Opozorilo: sera poskusne tekoËine so opremljene z
barvnimi indikatorji. sera poskusna tekoËina pH 4,0 je
rdeËa, sera poskusna tekoËina pH 7,0 pa zelena. Ones-
naûene ali prestare tekoËine te barve spremenijo ali
izgubijo. Barvno spremenjene tekoËine pa lahko po-
vzroËijo nevarne napake pri merjenju!
Pripomba: Ni pa vedno nujno, da vsaka onesnaûenost
povzroËi razgradnjo ali spremembo barv tekoËine,
zato je zelo pomembno, da s tekoËino pazljivo ravnate.
Nikoli ponovno ne uporabite ûe uporabljene tekoËine
in je ne zlivajte nazaj v stekleniËko!
PriporoËamo, da hranite ûe odprte stekleniËke s pres-
kusno tekoËino najveË 12 mesecev pri sobni tempera-
turi tudi v primeru, da so barve nespremenjene.

Dve izhodiöËi kalibriranja
1. Pred uporabo je potrebno 12 ur izpirati elektrodo v

odprti in Ëisti stekleni posodi z vodo, ki je brez vseb-
nosti klora. Vodovodna voda je pogosto klorirana in
bi lahko poökodovala elektrodno konico. V primeru,
da boste uporabili klorirano vodovodno vodo, jo
pustite stati 24 ur v odprti stekleni posodi.
Za elektrodo, ki jo je poökodovala klorirana voda, ne
dajemo garancije.
Pred namakanjem vzemite z elektrode njen zaöËitni
pokrov na naslednji naËin:
• Elektrodo postavite, tako da bo stala pokonËno.
• V nasprotni smeri urnih kazalcev roËno odvijte z

nje pokrov iz umetne snovi.
• Elektrodo lahko sedaj enostavno vzamete iz zaöËit-

nega tulca, pri tem ostane pokrov s tesnilnim o-
broËem na elektrodi.

2. Z BNC prikljuËkom poveûite elektrodo s pH merilno
napravo (1.5), nato jo postavite v poskusno tekoËino
7.00 (7). PoËakajte 30 sekund.
Poskusno tekoËino 7,0 ponovno zaprite z vijaËnim
pokrovom, s tem boste prepreËili, da bi zaradi za-
menjanega pokrova nastale napaËne meritve.

3. VkljuËite napravo (1.2) in poËakajte, da se prikaz na
merilni napravi stabilizira. To lahko traja pri novi elek-
trodi pol ure, pri starejöih elektrodah pa samo 2 mi-
nuti.

SI Navodilo za uporabo 
Prosimo vas, preberite navodila natanËno in pazljivo.
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4. Vrtite “pH7-naravnalni gumb” (1.4) tako dolgo, dok-
ler se na displeju ne pokaûe natanËna vrednost 7,00.

5. Elektrodo dobro izperite z destilirano vodo.
6. Sedaj postavite elektrodo v poskusno tekoËino pH

4,00 (6). Vrtite “pH4-naravnalni gumb” (1.3) tako dol-
go, dokler se na displeju ne pokaûe natanËna vred-
nost 4,00. Nato elektrodo izperite z raztopino sera
aqua-dest.

7. Postopek ponovite in zaËnite pri toËki 2.
8. »e po dveh kalibriranjih poskusne tekoËine pokaûejo

odstopanje v viöini veË kot 0,15 pH enot, je potrebno
zamenjati ali tekoËino ali pH elektrodo.

Merilni postopek

Potem, ko ste kalibrirali napravo in elektrodo, lahko
zaËnete z merjenjem.
1. Napravo vkljuËite.
2. Postavite elektrodo do oznaËenega dela v tekoËino

za merjenje.
3. Po pribliûno desetih do dvajsetih sekundah se bo

prikaz stabiliziral in odËitali boste lahko prikazano
merilno vrednost.

4. Ko ste merjenje konËali, izperite elektrodo z destili-
rano vodo in jo dajte v zaöËitni pokrov, napolnjen s
trimolarno KCl-tekoËino za nego.

5. Po uporabi napravo izkljuËite.

»iöËenje okrova

Ko napravo Ëistite, jo marate izkljuËiti iz elektriËnega
omreûja. Ne briöite okrova z vlaûno, ampak le s suho
krpo.

Vzdrûevanje

Bolje je, da merilno napravo kalibrirate 2 – 4 tedne, saj
lahko le na taköen naËin ugotovite, da so odËitavanja
pri merjenju tudi v daljöem Ëasovnem obdobju natanË-
na.

Elektroda

V primeru, da traja naravnava stabilne pH vrednosti na
displeju dalj od ene minute, je potrebno elektrodo oËis-
titi. Dajte 10 ml sera Ëistilne raztopine v merilno kiveto
in pustite v njej elektrodo 10 minut. Nato elektrodo
dobro izperite in jo pustite 12 ur v KCl poskusni teko-
Ëini, da se bo regenerirala. Zamenjava elektrode je
potrebna le, Ëe je ni mogoËe veË kalibrirati (glej poglav-
je “Dve izhodiöËi kalibriranja”).

KCl-tekoËino za nego v zaöËitnem tulcu (8) za shranje-
vanje elektrode je potrebno na pol leta zamenjati.

TehniËni podatki

displej: 18 mm (0,7 cola)
LCD 3 1/2 ötev

obmoËje merjenja: 0 – 14 pH
razpon: 0,01 pH
toËnost: ±0,1 pH enot 

po kalibriranju
vhodni upor: 1012 omov
izbirni Ëas: 0,4 sekund
temperatura v okolju: 0 – 50°C (32 – 122°F)
vlaûnost v okolju: manj kot 90% RH
kalibrirni vijak: pH 4 in pH 7 (kalibriranje)

oskrba z elektriËnim tokom: baterija 006P DC9V
poraba elektriËnega toka: ca. 2 mA enosmerni tok
mere: 170 x 80 x 34 mm 

(6,7 x 3,2 x 1,3 colov)
teûa: ca. 210 g (0,5 lb.)

VAéNO OPOZORILO!
V primeru, da zdravite obolele ribe z zdravilnimi pri-
pravki in zdravili ali v primeru, da uniËujete alge, ne
smete za merjenja uporabljati sera pH merilne naprave
(zastrupitev elektrode).
Zastrupljene elektrode ni veË mogoËe regenerirati in je
tudi ne upoötevamo pri garanciji.
V primeru, da prikaz po doloËenem Ëasu ne ostaja veË
stabilen in se poËasi premika v eni smeri, to pomeni, da
je elektroda zamazana in jo morate oËistiti. Pri ËiöËen-
ju dajte elektrodno konico za 10 – 15 minut v sera Ëistil-
no raztopino. Elektrode nikoli ne Ëistite na mehanski
naËin! Elektrodo po ËiöËenju najprej 12 ur namakajte in
jo nato na novo naravnajte (poglavje “Kalibriranje pH
elektrode”).
Prosimo vas, dajte takoj po vsaki uporabi na elektrodo
zaöËitni tulec. VËasih je dovolj ûe nekaj minutni stik
elektrode z zrakom, da se izsuöi in daje napaËna mer-
jenja.
Tudi v tem primeru jo 12 ur namakajte in nato ponov-
no naravnajte. 

Globina za potopitev elektrode:

Za druga podroËja uporabe, posebno pri ekstremnih
pH vrednostih in nevarni organski in/ali anorganski
onesnaûenosti, ta naprava ni primerna.

previsoko

pravilno

preglo-
boko✔ ✔✗

✗
pravilno
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Odlaganje med odpadne snovi:

Vaûno: Prosimo, da poskrbite za strokovno in zakons-
kim predpisom ustrezno odstranjevanje baterij.
Navodilo za odstranjevanje: Prosimo vas, da odstranju-
jete v posebne zbiralne posode z odpadki pri trgovinah
ali na doloËenih zbiralnih prostorih v obËinah samo
prazne baterije. Baterija je prazna takrat, ko se prikaûe
na napravi znak “BAT” in Ëe se naprava izklaplja.

Odlaganje neuporabne naprave med odpadke:

Starih, neuporabnih naprav ne odlagajte med gospo-
dinjske odpadke!
»e naprave ne morete veË uporabljati, ste kot vsak
drugi uporabnik naprave dolûni upoötevati zakonske
norme, da starih naprav ne odlagate med gospodinjs-
ke odpadke, ampak jih loËeno od njih odlagate na
skupnih mestih svoje obËine/mestnega predela. Tako
je zagotovljeno, da bodo na primernih mestih stare
naprave strokovno reciklirali ter tako prepreËili nega-
tivne vplive, ki bi jih lahko te imele na okolje.

Vse elektronske naprave so oznaËene z simboli:

Garancija:

»e boste upoötevali navodila za uporabo, bo naprava
sera pH meter pravilno delovala. JamËimo za brezhib-
nost naöega proizvoda izkljuËno v mejah zakonskih
doloËil od dneva nakupa naprave 24 mesecev (izjema je
12 mesecev za elektrodo).
Garantiramo za popolno brezhibnost naprave ob njeni
predaji kupcu. »e nastanejo na napravi pri njeni pravil-
ni uporabi obiËajni znaki izrabljenosti ali obiËajne spre-
membe zaradi uporabe, to ne pomeni pomanjkljivosti.
V tem primeru ne dajemo garancijskih uslug. To se öe
posebej nanaöa na baterije.
PriporoËamo, da se vedno, ko opazite na napravi napa-

ko, najprej posvetujete s tistim strokovno usposoblje-
nim prodajalcem, pri katerem ste napravo kupili. On bo
lahko presodil, ali je napaka na napravi taköna, da lahko
za njo zahtevate garancijo. V nasprotnem primeru bi
namreË lahko zaradi poöiljke na naö naslov nastali za
vas nepotrebni stroöki.
Zaradi kröitve doloËil v pogodbi, ki se nanaöajo na na-
merno in malomarno ravnanje z napravo, je vsak zahte-
vek za garancijske usluge neutemeljen. Samo v pri-
merih, ko je zaradi uporabe naprave ogroûeno ûivljen-
je, telo ali zdravje kupca, pri kröitvi bistvenih doloËil v
pogodbi in je garancija po Zakonu o garanciji proizvo-
dov neovrgljiva, odobrava firma sera garancijske uslu-
ge tudi pri manjöi malomarnosti pri rokovanju z napra-
vo. V tem primeru je garancija omejena na povraËilo
ökode v tistem obsegu, ki je tipiËen za garancijo za ok-
vare predvidene v pogodbi.
Prosimo vas, upoötevajte dodatna navodila, ki se nana-
öajo na garancijo (*).

Pomemben dodatek h garanciji (*):
• Nova elektroda je proizvedena pred kratkim Ëasom.

Elektrode se starajo tudi, Ëe jih ne uporabljate. Pred-
videna ûivljenjska doba elektrode je pri pravilni ke-
mijski sestavi vode, ustrezni negi in primerni uporabi
nekaj mesecev do nekaj let.

• BNC prikljuËek na pH merilni napravi je primeren
samo za prikljuËitev na pH elektrodo. V primeru, da
na BNC prikljuËek prikljuËite druge naprave, lahko to
poökoduje pH merilno napravo – v tem primeru pra-
vica do garancije ugasne.

• Garancija je izkljuËena pri elektrodah, ki so bile za-
strupljene zaradi zdravilnih sredstev, barvil ali kemi-
kalij in pri elektrodah, na katerih so alge ali umazani-
ja. Prav tako ne dajemo garancije pri elektrodah, ki so
bile hranjene v destilirani vodi ali poskusnih raztopi-
nah, pri elektrodah, ki so postale neuporabne zaradi
izsuöitve, poökodovanega kabla, zlomljenih in zaradi
nestrokovne uporabe uniËenih elektrodah. Pri pravil-
no uporabljeni elektrodi, dajemo za njo 12 meseËno
garancijo.
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Zastopnik za SI: HP Hobby Program d.o.o., 2311 HoËe

Seznam za ugotavljanje napak

Napaka Vzrok PomoË

prikaz med merjenjem potuje elektroda je zamazana ali polna alg oËistite jo s sera Ëistilno raztopino
in negujte s sera tekoËino za nego
KCI 

elektroda je bila predolgo suha elektrodo 12 ur namakajte, na novo
kalibrirajte ali zamenjajte

CO2 ali zraËni mehurËki prihajajo na
elektrodno konico

skuöajte prepreËiti ali postavite
elektrodo na drugo mesto v akva-
riju

elektroda je prestara/v okvari, pok-
varjen kabel

zamenjajte pH elektrodo

elektroda je/je bila pregloboko v
vodi

pH elektrodo zamenjajte ali jo dru-
gaËe namestite

ni prikaza v okrov je priöla voda poiöËite pomoË v specializirani
trgovini

prazna baterija zamenjajte jo z novo

prikaz napaËnih vrednosti zaöËitni tulec je na elektrodi odstranite zaöËitni tulec iz elektro-
de

BNC vtikaË se ne prilega veË ali je
vlaûen

BNC vtiË sprostite ali ga ponovno
nastavite, prikljuËke osuöite

prikljuËki korodirajo poiöËite pomoË v specializirani
trgovini

poskusna tekoËina je stara ali ones-
naûena

poskusno tekoËino zamenjajte

naprave ni mogoËe kalibrirati poskusna tekoËina je stara ali ones-
naûena

poskusno tekoËino zamenjajte

pH elektroda prestara ali v okvari pH elektrodo zamenjajte

naravnalni gumb je pokvarjen ali ste
ga prehitro zavrteli

poiöËite pomoË v specializirani
trgovini

na displeju se pojavi oznaka “BAT” baterija je skoraj prazna zamenjajte baterijo z novo
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Uporaba

Digitalni ureaj za mjerjenje pH vrijednosti vode sera pH
metar specijalno je proizveden za primjenu u akvaristi-
ci. Koristimo ga u slatkovodnim i morskim akvarijima,
vrtnim ribnjacima, u povröinskoj i u vodovodnoj vodi.

Sadrûaj

1. sera pH metar
2. sera pH elektroda ze mjerenje
3. univerzalno drûalo za pH elektrodu
4. orue za regulaciju
5. baterija 9 V (006P DC9V)
6. sera pokusna tekuÊina pH 4,0
7. sera pokusna tekuÊina pH 7,0

Funkcioniranje

Opis prednje strane
1.1 displej
1.2 ukljuËnik struje/iskljuËnik struje
1.3 pH4 – tipka za regulaciju
1.4 pH7 – tipka za regulaciju
1.5 BNC – utiËnica za elektrodu
1.6 prikaz stanja baterije (BAT)

PrikljuËenje pH elektrode

Stavite BNC elektrodni utikaË u BNC prikljuËak na ure-
aju (1.5). Lagano ga vrtite sve dok ne ökljocne i priË-
vrsti se u BNC prikljuËenje. Elektroda je na taj naËin pri-
kljuËena.

Postavljanje ureaja i mijenjanje baterije

Odstranite sa zadnje strane ureaja poklopac, namjes-
tite u njega bateriju i ureaj pomoÊu poklopca ponovo
zatvorite.
Ako se na LCD displeju pokaûe rijeË “BAT”, to pokazuje
na jaËinu baterije koja je manja od 6,5 – 7,5 V. U tom slu-
Ëaju je bateriju potrebno zamijeniti.
Uzmite ju iz naprave i zamijenite novom (006P DC9V).

Postupak za kalibraciju pH

Osnova za kalibraciju
MjeraË pH je kalibriran pomoÊu mV signala koji je sti-
muliran na vrijednost idealne elektrode (kalibriranje
temelji na temperaturi okoliöa koja iznosi 25°C [77°F]).
Poöto Êe idealna elektroda kod pH 7,00 pokazati 0 mV,
veÊina elektroda pa lagano odstupa od te vrijednosti i
temperature okoliöa nisu uvijek 25°C (77°F), morate
izvesti sljedeÊi postupak kalibracije, samo na taj Êete
naËin biti u moguÊnosti ureaj i elektrodu toËno na-
mjestiti.

Potrebna pomoÊna sredstva za kalibraciju:
- pH elektroda s BNC prikljuËenjem (2) br. artikla 08921
- sera pokusna tekuÊina pH 7,0 (7) br. artikla 08923
- sera pokusna tekuÊina pH 4,0 (6) br. artikla 08916
- termomtar (nije priloûen u ambalaûi)

- sera aqua-dest (nije priloûen u ambalaûi)
- sera pokusna tekuÊina KCl br. artikla 08931 

(nije priloûena u ambalaûi)
- sera otopina za ËiöËenje br. artikla 08930 

(nije priloûena u ambalaûi)

Molimo Vas da kod uporabe elektrode uvijek mislite na
to da je samo njen vanjski dio od umjetne tvari, unutar-
nje kapilarne cijevi su od stakla, pa su stoga vrlo lomlji-
ve.
S vrha elektrode paûljivo odvijte zaötitni poklopac. U
sluËaju da je oötrica elektrode pokrivena bijelim i sla-
nim slojem, on nije ötetan i ponovo se poslije nekoliko
minuta rastopi u vodi. Nakon tog postupka stavite oö-
tricu elektrode za 12 sati u Ëistu staklenu posudu – na-
punjenu vodovodnom vodom. Pazite na pravilnu dubi-
nu potapanja (vidi sliku i oznaku na elektrodi).

Kalibriranje pH elektrode

SljedeÊi korak je kalibriranje elektrode. Pri tom postup-
ku primijenite pokusnu tekuÊino pH 4,0 i 7,0 (6/7). Upo-
trijebite kivetu za mjerenje (10 ml), pa Êete na taj naËin
potroöiti mnogo manje pokusne tekuÊine. TekuÊinu je
moguÊe upotrijebiti samo jedanput. Otvorenu boÊicu
od 100 ml odmah poslije upotrebe zatvorite.

Obojeni sigurnosni indikatori sera pokusne tekuÊine
Upozorenje: sera pokusne tekuÊine su opremljene in-
dikatorima u boji. sera pokusna tekuÊina pH 4,0 je crve-
na, a sera pokusna tekuÊina pH 7,0 zelena. Uprljane ili
stare tekuÊine promijene ili izgube boju. Na taj naËin
promijenjene tekuÊine mogu prouzroËiti opasne gri-
jeöke u mjerenju!
Primjedba: Ne dogodi se uvijek da svaka uprljanost
prouzroËi razgradnju ili promjenu boja u tekuÊini, pa je
stoga preporuËljivo da s tekuÊinom paûljivo postupate.
Nemojte nikada ponovo upotrijebiti tekuÊinu koju ste
veÊ koristili i nemojte ju sipati natrag u boÊicu!
Savjetujemo Vam da Êuvate otvorene boÊice s pokus-
nom tekuÊinom najviöe 12 mjeseci na sobnoj tempera-
turi, a to i u sluÊaju da su boje ostale nepromijenjene.

Dvije – izlazne toËke za kalibraciju
1. Elektrodu ispirajte prije njene upotrebe 12 sati u

otvorenoj i Ëistoj staklenoj posudi u kojoj je voda
bez klora. Vodovodna voda je mnogo puta. Klori-
rana, pa bi mogla oötetiti oötricu elektrode. U sluËa-
ju da koristite vodu iz vodovoda neka ona stoji 24 sa-
ta u otvorenoj staklenoj posudi.
Za elektrodu koja je oöteÊena kloriranom vodom ne
dajemo garancujske usluge.
Prije namakanj elektrode uzmite od nje njen zaöËit-
ni poklopac na sljedeÊi naËin:
• Elektrodu namjestite vertikalno.
• Odvijte s elektrode poklopac od umjetne tvari. To

uradite rukom i u suprotnom smjeru kazaljki na
satu.

• Elektrodu moûete sada jednostavno uzeti iz zaötit-
nog kuÊiöta, poklopac s brtvenim obruËem ostaje
na elektrodi.

2. Poveûite elektrodu pomoÊu BNC prikljuËenja s pH
ureajem (1.5) i metnite ju u pokusnu tekuÊino 7,00
(7). PriÊekajte 30 sekundi.
BoÊicu s pokusnom tekuÊinom pH 7,0 pomoÊu vij-
Êanog poklopca ponovo zatvorite – na taj naËin spri-

HR Upute za upotrebu 
Molimo Vas da toËno i paûljivo proËitate upute za upotrebu.
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jeËite da ne bi zbog zamjene poklopaca doölo do
nepravilnog mjerenja.

3. UkljuËite ureaj (1.2) i priËekajte dok se se prikaz na
mjeraËu ne stabilizira. To moûe pri novoj elektrodi
potrajati oko pola sata, kod starijih elektroda samo
dvije minute.

4. Vrtite “pH7 regulacijsku tipku” (1.4) dok se na disple-
ju ne pokaûe toËna vrijednost 7,00.

5. Elektrodu dobro isperite destiliranom vodom.
6. Dajte sada elektrodu u pokusnu tekuÊino pH 4,0 (6).

Vrtite “pH4 regulacijsku tipku” (1.3), dok se na disple-
ju ne pokaûe toËna vrijednost 4,00, nakon toga ispe-
rite elektrodu otopinom sera aqua-dest.

7. Postupak ponovite s poËetkom kod toËke 2.
8. Moûe se dogoditi da se poslije drugog kalibriranja

pokusne tekuÊine pokaûu odstupanja u visini veÊoj
od 0,15 pH jedinica, u tom je sluËaju potrebno zami-
jeniti ili tekuÊinu ili pH elektrodu.

Postupak kod mjerenja

Nakon zavröene kalibracije elektrode i ureaja moûete
poËeti s mjerenjem.
1. Ureaj ukjljuËite.
2. Postavite elektrodu do oznaËenega dijela u tekuÊi-

nu za mjerjenje.
3. Poslije pribliûno deset do dvadeset sekundi prikaz

Êe se stabilizirati, pa Êete moÊi na taj naËin proËitati
prikazanu mjernu vrijednost.

4. Poslije zavröenog mjerenja isperite elektrodu desti-
liranom vodom i stavite ju u zaötitno kuÊiöte koje je
napunjeno trimolarnom KCl-tekuÊinom za njegu.

5. Nakon upotrebe ureaj ponovo iskljuËite.

»iöÊenje okrova

Za vrijeme ËiöÊenja je potrebno ureaj iskljuËiti od elek-
triËne struje. Okrov ne briöite vlaûnom krpom. Krpa
mora biti suha.

Odrûavanje

Bolje je, da mjeraË kalibrirate 2 – 4 tjedna, samo na taj
naËin moûete utvrditi, da-li su pokazatelji mjerenja i u
duljem vremenskom razdoblju toËni.

Elektroda

U sluËaju da traje regulacija stabilne pH vrijednosti na
displeju viöe od jednog minuta, potrebno je elektrodu
oËistiti. Sipajte 10 ml sera otopine za ËiöÊenje u kivetu
za mjerenje i ostavite u njoj elektrodu 10 minuta. Zatim
elektrodu dobro isperite i ostavite ju 12 sati u KCl po-
kusnoj tekuÊini, na takav Êe se naËin ona regenerirati.
Zamijena elektrode je potrebna samo tada, kada nju
viöe nije moguÊe kalibrirati (vidi poglavlje “Dvije – izlaz-
ne toËke za kalibraciju”).

KCl pokusnu tekuÊinu v zaötitnom kuÊiötu (8) elektrode
je potrebno zamijeniti svake pola godine.

TehniËki podaci

displej 18 mm (0,7 cola)
LCD 3 1/2 br.

podruËje mjerenja 0 – 14 pH
raspon 0,01 pH
toËnost ± 0,1 pH enot 

po kalibriranju
ulazni otpor 1012 omova
izborno vrijeme 0,4 sekundi
temperatura okoliöa 0 – 50°C (32 – 122°F)
vlaûnost okoliöa manje od 90% RH
kalibracijski vijak pH 4 in pH 7 (kalibriracija)

opskrba elektriËnom
strujom baterija 006P DC9V
potroönja elektriËne 
struje ca. 2 mA jednosmjerna struja
mjere 170 x 80 x 34 mm 

(6,7 x 3,2 x 1,3 colova)
teûina ca. 210 g (0,5 lb.)

VAéNA NAPOMENA!
U sluËaju da lijeËite oboljele ribe ljekovitim pripravcima
ili ljekovima ili da uniötavate alge, za vrijeme mjerenja
nikako ne koristite sera pH ureaja za mjerenje (otro-
vanje elektrode).
Otrovane elektrode nije moguÊe regenerirati i ne dola-
ze u obzir kod garancije.
Ako prikaz poslije odreenog vremena viöe ne ostaje
stabilan i polako se promiÊe u jednome smjeru, to zna-
Ëi da je elektroda uprljana i da ju je potrebno oËistiti. Za
vrijeme ËiöÊenja morate oötricu elektrode potopiti za
10 – 15 minuta u sera otopinu za ËiöÊenje. Elektrodu
nemojte nikada Ëistiti na mehaniËki naËin! Poslije Ëiö-
Êenja ju prvo 12 sati namakajte i zatim ponovo reguli-
rajte (poglavlje “Kalibriranje pH elektrode”).
Molimo Vas stavite odmah poslije upotrebe elektrode
na nju zaötitno kuÊiöte. Moglo bi se dogoditi da bi se
elektroda, koja je samo nekoliko minuta u doticaju sa
zrakom, osuöila i dala nepravilna mjerenja.
I u tom sluËaju je potrebno elektrodu 12 sati namakati
i nakon toga ponovo podesiti.

Dubina za potopljenje elektrode:

Za druga podruËja uporabe, posebno kod ekstremnih
pH vrijednosti i kod opasnih organskih i/ili anorganskih
uprljanosti – taj mjeraË nije prikladan.

previsoko

pravilno

predu-
boko✔ ✔✗

✗
pravilno
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Jamstvo:

U sluËaju da uvaûavate upute za upotrebu, vaö Êe
ureaj sera pH metar dobro raditi. JamËimo 24 mjeseci
(iznimka je elektroda 12 mjeseci) od dana kupnje za
bresprijekornost naöeg proizvoda iskljuËivo u granica-
ma zakonskih odredbi. Uz garanciju obavezno morate
priloûiti raËun. Garancija vrijedi samo za napravu. Za
greöke, koje nastaju radi nestruËne uporabe, ne preu-
zimamo odgovornost. Potroöni dijelovi nisu obuhvaÊe-
ni jamstvom. To se odnosi posebno na baterije.
Garancija ne prelazi kupovnu vrijednost naprave.
Molimo Vas uvaûavajte dodatne upute u vezi s jamst-
vom (*).
U sluËaju nejasnoÊa obratite se vaöem specijalizira-
nom trgovcu.

Vaûni dodatak jamstvu (*):
• Nova elektroda je proizvedena prije kratkog vreme-

na. Elektrode ostare i u sluËaju da ih ne koristite.
Predvideni rok trajanja za elektrodu je kod njene pra-
vilne primjene, prikladnom kemijskom sastavu vode i

odgovarajuÊe njege, nekoliko mjeseci do nekoliko
godina.

• BNC prikljuËak na pH mjeraËu je prikladan samo za
prikljuËenje na pH elektrodu. Ako na BNC prikljuËak
prikljuËite druge ureaje bi to moglo pH mjeraË oöte-
titi. U tom sluËaju nemate pravo na garanciju.

• Garancija je iskljuËena kod elektroda koje su bile otro-
vane ljekovitim pripravcima, bojama i kemijskim
sredstvima i kod elektroda na kojima su alge ili prljav-
ötina. Isto tako nemate pravo na garanciju za elek-
trode koje su bile Ëuvane u destiliranoj vodi ili u
pokusnim otopinama, a isto tako i za elektrode koje
su neupotrebive zbog isuöenja, oöteÊenog kabla i za
slomljene i zbog nestruËnog rukovanja pokvarene
elektrode. Za pravilno upotrebljavanu elektrodu da-
jemo garanciju od 12 mjeseci.

Lista za utvrivanje greöaka

Greöka Uzrok PomoÊ

prikaz za vrijeme mjerenja putuje elektroda je uprljana ili puna algi oËistite ju sera otopinom za ËiöÊe-
nje i njegujte sera KCl pokusnom
tekuÊinom

elektroda je bila predugo suha elektrodu 12 sati namakajte, ponovo
kalibrirajte ili zamijenite

CO2 ili zraËni mjehurËiÊi dolaze na
oötricu elektrode

pokuöavajte sprijeËiti ili postavite
elektrodu na drugo mjesto u ak-
variju

elektroda je prestara/u kvaru, po-
kvareni kabel

zamijenite pH elektrodu

elektroda je ili je bila preduboko u
vodi

pH elektrodu zamijenite ili ju drukËi-
je namjestite

nema prikaza u kuÊiöte je uöla voda potraûite pomoÊ u specijaliziranoj
trgovini

prazna baterija zamijenite ju novom

prikaz nepravilnih vrijednosti zaötitno kuÊiöte je na elektrodi odstranite zaöËitno kuÊiöte

BNC ukljuËnik struje nije pravilno
namjeöten ili je vlaûan

BNC ukljuËnik struje oslobodite ili
ga ponovo namjestite, prikljuËenja
osuöite

korozija na prikljuËku potraûite pomoÊ u specijaliziranoj
trgovini

pokusna tekuËina je stara ili uprlja-
na

pokusnu tekuÊinu zamijenite

ureaj nije moguÊe kalibrirati pokusna tekuËina je stara ili uprlja-
na

pokusnu tekuÊino zamijenite

pH elektroda je stara ili u kvaru pH elektrodu zamijenite

tipka za regulaciju je pokvarena ili
ste ju prebrzo zavrtjeli

potraûite pomoÊ u specijaliziranoj
trgovini

na displeju se pojavi oznaka “BAT” baterija je skoro prazna zamijenite bateriju s novom

Uvoznik za HR: HP Hobby Program d.o.o.
10251 Hrv. Leskovac – Zagreb
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Alkalmazás

A digitális sera pH meter-t speciálisan akvarisztikai hasz-
nálatra fejlesztették. Alkalmazható édes- és tenger-
vÌzben, tóvÌzben, természetes felszÌni vizekben és
vezetékes vÌzben. 

Tartalom

1. sera pH meter
2. sera pH-mérı elektróda
3. Univerzális tartó a pH-elektródához
4. Szabályozó eszköz
5. 9 V-os elem (006P DC9V)
6. sera ellenırzı oldat pH 4,0
7. sera ellenırzı oldat pH 7,0

Üzembe helyezés

A kezdı oldal leÌrása
1.1 KijelzŒ
1.2 Be-/kikapcsoló
1.3 pH4-szabályozó gomb
1.4 pH7-szabályozó gomb
1.5 BNC-csatlakozó a pH-elektródának
1.6 ElemtelÌtettség-jelzŒ (BAT)

pH-elektróda csatlakoztatása

Csatlakoztassa az elektróda BNC-dugóját a készülék
BNC-csatlakozójába (1.5). Csavarja el egy kissé, hogy a
BNC-kapcsolat a helyére kattanjon. Az elektródát ezzel
sikeresen csatlakoztatta. 

Elem behelyezése és cseréje

TávolÌtsa el a hátoldalról az elemtakaró fedelet, helyez-
ze be az elemet és zárja vissza a fedelet. 
Ha az LCD-kijelzŒ bal oldalán a “BAT” szó megjelenik, az
azt jelenti, hogy az elem telÌtettsége kevesebb, mint
6,5 – 7,5 V. Ilyenkor szükségessé válik az elem cseréje. 
Vegye ki az elemet és helyezzen be egy újat (006P
DC9V).

pH-kalibrációs folyamat

A kalibrálás alapja
A mérŒkészüléket már kalibrálták egy mV-jellel, amely
az ideális elektróda értékeit szimulálta (25 °C-os [77 °F]
környezeti hŒmérsékletre alapozva). Az ideális elektró-
da 7,00-ás pH-értéknél 0 mV-ot jelez, mivel azonban a
legtöbb elektróda ettŒl kis mértékben eltér és a kör-
nyezeti hŒmérséklet sem feltétlenül 25 °C-os (77 °F), a
következŒ kalibrálási folyamatot szükséges elvégezni,
hogy a készülék az elektródával együtt pontos marad-
jon. 

A kalibráláshoz szükséges tartozékok
- pH-elektróda BNC-csatlakozóval (2) cikksz. 08921
- sera ellenırzı oldat pH 7,0 (7) cikksz. 08923
- sera ellenırzı oldat pH 4,0 (6) cikksz. 08916
- hŒmérŒ (a csomag nem tartalmazza)

- sera aqua-dest (a csomag nem tartalmazza)
- sera KCl ápolóoldat cikksz. 08931

(a csomag nem tartalmazza)
- sera tisztÌtóoldat cikksz. 08930

(a csomag nem tartalmazza)

Kérjük, az elektróda kezelése során mindig ügyeljen ar-
ra, hogy csak az elektróda nyele m˚anyag. A belsŒ ka-
pilláris vezetékek azonban üvegbŒl vannak és ezért
ütés érzékenyek. 
ElŒször óvatosan távolÌtsa el az elektródát védŒ hü-
velyt az elektróda csúcsáról. Az elektróda csúcsán talál-
ható esetleges fehér só bevonat ártalmatlan és néhány
vÌzben töltött perc után feloldódik. Ezután áztassa az
elektródát 12 órán keresztül egy tiszta, állott (klórmen-
tes) csapvÌzzel töltött pohárban. Ennek során vegye
figyelembe a helyes merülési mélységet (ld. ábra és jel-
zés az elektródán).

A pH-elektróda kalibrálása

A következŒ lépés az elektróda kalibrálása. Ehhez hasz-
nálja a 4,0-ás és 7,0-s ellenŒrzŒ oldatokat (6 / 7). Kérjük,
használjon mérŒkémcsövet (10 ml), hogy az ellenŒrzŒ
oldatokból a lehetŒ legkevesebbet használja el. Az el-
lenŒrzŒ oldatot csak egyszer lehet felhasználni. A meg-
bontott 100 ml-es üveget kérjük, azonnal zárja vissza. 

A sera ellenırzı oldatok biztonsági szÌnindikátorai
Figyelem: A sera ellenırzı oldatokat szÌnindikátorok-
kal láttuk el. A sera ellenırzı oldat pH 4,0 piros, a sera
ellenırzı oldat pH 7,0 pedig zöld. A beszennyezŒdött
vagy túl régi ellenŒrzŒ oldatok megváltoztatják vagy
elveszÌtik szÌnüket. Az ilyen ellenŒrzŒ oldatok használa-
ta veszélyes mérési- és szabályozási hibákhoz vezethet!
Megjegyzés: Nem minden szennyezŒdés vezet szÌnle-
bomláshoz vagy szÌnelváltozáshoz, ezért feltétlen
körültekintést igényel az ellenŒrzŒ oldatok használata.
Soha ne használja fel többször és soha ne töltse vissza
a palackba az ellenŒrzŒ oldatot!
Javasoljuk, hogy az ellenŒrzŒ oldatokat maximum
12 hónapig tárolja szobahŒmérsékleten, még akkor is,
ha az indikátorszÌnek még épek.

Kétlépcsıs kalibrálás
1. Használat elŒtt áztassa az elektródát 12 órán keresz-

tül egy tiszta, klórmentes vÌzzel töltött, nyitott po-
hárban. A vezetékes vÌz gyakran klórozott és káro-
sÌthatja az elektródát. Ha klórozott a vezetékes vÌz,
akkor legalább 24 órán keresztül hagyja egy nyitott
pohárban állni használat elŒtt. 
A klóros vÌz miatt károsodott elektróda nem képezi
garancia tárgyát.
Használat elŒtt vegye le az elektróda védŒhüvelyét a
következŒ módon:
• állÌtsa az elektródát függŒleges helyzetbe
• vegye le az üvegrŒl a m˚anyag kupakot az óramu-

tató járásával ellentétes irányba csavarva
• a pH-elektródát most már egyszer˚en ki tudja

húzni a védŒtokból, mÌg a kupak a tömÌtŒgy˚r˚vel
együtt az elektródán marad

2. Csatlakoztassa a pH-elektródát a BNC-csatlakozó se-
gÌtségével a pH-mérŒ készülékhez (1.5). ÁllÌtsa az
elektródát a pH 7,00-ás ellenŒrzŒ oldatba (7). Várjon
30 másodpercet. 
Zárja vissza rögtön a 7,0-s ellenŒrzŒ oldatot a

H Használati információ 
Kérjük teljesen és figyelmesen elolvasni.

50



tekerŒkupakkal, hogy ezzel elkerülje az elcserélt
kupak okozta hamis mérési eredményeket.

3. Kapcsolja be a készüléket (1.2) és várjon, amÌg a mért
érték kijelzése stabilizálódik. Ez új elektródák esetén
fél percet vesz igénybe, régebbi elektródáknál azon-
ban akár két percig is eltarthat. 

4. Csavarja a “pH7-szabályozó gombot” (1.4) addig,
amÌg a kijelzŒ pontosan 7,00-t mutat.

5. Alaposan öblÌtse le az elektródát desztillált vÌzzel. 
6. ÁllÌtsa az elektródát a pH 4,00-ás ellenŒrzŒ oldatba

(6). Csavarja a “pH4-szabályozó gombot” (1.3) addig,
amÌg a kijelzŒ pontosan 4,00-t mutat. ÖblÌtse le az
elektródát sera aqua-dest termékkel. 

7. Ismételje meg még egyszer az eljárást a 2. ponttól
kezdŒdŒen. 

8. Ha a két kalibráció során az ellenŒrzŒ oldatokat több
mint 0,15 pH-egységnyi eltéréssel jelzi ki a m˚szer, ki
kell cserélni az ellenŒrzŒ oldatokat vagy a pH-elek-
tródát. 

A mérés menete

Miután a készüléket és a pH-elektródát kalibrálta, az
egység készen áll a mérésre. 
1. Kapcsolja be a készüléket.
2. ÁllÌtsa a pH-elektródát a jelzésig a megmérendŒ ol-

datba. 
3. Kb. 10-20 másodperc elteltével a kijelzŒ stabilizáló-

dott és a mért érték leolvasható. 
4. Miután elvégezte a mérést, öblÌtse le az elektródát

desztillált vÌzzel, majd tartsa a 3 mólos KCl ápolóol-
dattal töltött védŒhüvelyben. 

5. Használat után kapcsolja ki a készüléket.

A készülék tisztÌtása

Amikor a készüléket tisztÌtja, mindig legyen kikapcsol-
va. Kérjük, ne nedves, hanem száraz kendŒvel tisztÌtsa
a készüléket. 

Karbantartás

Jobb, ha a pH-mérŒ készüléket 2-4 héten keresztül ka-
librálja, hogy biztos lehessen abban, hogy a mérési
eredmények hosszabb idŒn keresztül is pontosak. 

Az elektróda

Amennyiben a stabil pH-érték kijelzése több mint egy
percet vesz igénybe, az elektróda tisztÌtást igényel.
Ehhez öntsön 10 ml sera tisztÌtóoldatot egy mérŒ-
kémcsŒbe és áztassa ebben az elektródát 10 percig.
Ezután alaposan öblÌtse le az elektródát és hagyja a KCl
ápolóoldatban 12 órát regenerálódni. Az elektródát ki
kell cserélni, ha a készüléket már nem lehet kalibrálni
(ld. kétlépcsŒs kalibrálás). 

A KCl ápolóoldatot az elektróda tárolására használt vé-
dŒhüvelyben (8) félévente cserélni kell. 

M˚szaki adatok

KijelzŒ: 18 mm (0,7 coll)
LCD 3 1/2 számjegy

Mérési tartomány: 0-14 pH
Beosztás: 0,01 pH
Pontosság: ± 0,1 pH-egység

a kalibrálás után
Bemeneti ellenállás: 1012 Ohm
Kiválasztási idŒ: 0,4 másodperc
Környezeti hŒmérséklet: 0-50 °C (32-122 °F)
A környezet páratartalma: kevesebb, mint 90 % RH
Kalibrációs csavar: pH 4 és pH 7 (kalibrálás)

Áramellátás: 006P DC9V-os elem
Áramfelhasználás: kb. 2 mA egyenáram
Méretek: 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3 coll)
Súly: kb. 210 g (0,5 lb.)

FONTOS FIGYELMEZTETÉS! 
A dÌszhalak gyógyszeres kezelése, valamint alga-Ìrtás
alatt az elektródát nem szabad használni (elektróda-
mérgezés)! 
A mérgezett elektróda nem javÌtható és nem képezi
garancia tárgyát! 
Ha a kijelzŒ egy bizonyos idŒ elteltével nem marad sta-
bil, hanem lassan az egyik irányba vándorol, az elektró-
da szennyezett és tisztÌtásra szorul. Helyezze az elek-
tródacsúcsot 10-15 percre a sera tisztÌtóoldatba. Az
elektródát semmi esetre sem szabad mechanikusan
tisztÌtani! A tisztÌtás után az elektródát áztassa ismét
12 órán keresztül, majd állÌtsa be újra (ld. “A pH-elektró-
da kalibrálása” c. fejezet) 
Kérjük, mindig ügyeljen arra, hogy használat után rög-
tön kerüljön rá a védŒhüvely az elektródára. Gyakran
már egy percnyi érintkezés a levegŒvel elegendŒ, hogy
az elektróda kiszáradjon és hamis értékeket közvetÌt-
sen.
Ebben az esetben is 12 órán keresztül áztatni kell, majd
ismét beállÌtani. 

Az elektróda merülési mélysége:

Egyéb felhasználási területeken, különösen extrém
mérték˚ pH-értékek és veszélyes szerves és/vagy szer-
vetlen szennyezŒdések esetén, a készülék nem alkal-
mazható. 

túl magas

helyes

túl mély✔ ✔✗
✗

helyes
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Az elem hulladékkezelése:

Fontos: Kérem, gondoskodjon az elemek szakszer˚, a
törvényes elŒÌrásoknak megfelelŒ megsemmisÌtésérŒl.
Figyelem: Csak lemerült elemeket dobjon a kereske-
dŒknél ill. önkormányzatoknál található gy˚jtŒdobo-
zokba. Akkor lemerültek az elemek, ha a kijelzŒn “BAT”
jelenik meg ill. a készülék kikapcsolódik.

Hulladékkezelés:

A készüléket ne a háztartási hulladékkal együtt dobja
ki!
Kérem, az elıÌrásoknak megfelelıen kezelje az elek-
tromos hulladékot.
ÉrdeklŒdje meg a lakóhelye szerinti hulladékkezelési
lehetıséget az elektromos készülékekre vonatkozóan,
mivel Ìgy biztosÌtható a környezet megfelelŒ védelme.

Ezért jelölik az elektromos 
készülékeket a következŒ jellel:

Garancia:

A használati utasÌtásban foglaltak betartása mellett a
sera pH meter megbÌzhatóan üzemel. A vásárlás dátu-
mától kezdŒdŒen kizárólag a törvényi elŒÌrások kere-
tein belül, azaz 24 hónapra, szavatoljuk termékeink hi-
bamentességét (kivétel: 12 hónap az elektródára).
Szavatoljuk a hibamentes átadást. Ha a rendeltetés-
szer˚ használat során kopási- elhasználódási jelenségek
lépnek fel, az nem tekinthetŒ hibának. Ebben az eset-
ben kizárhatóak a szavatossági követelések. Ez különö-
sen az elemekre érvényes.
Javasoljuk, hogy bármely hiba fellépése esetén elŒször

forduljon a kereskedŒhöz, ahol a készüléket vásárolta.
Ã meg tudja Ìtélni, hogy ténylegesen garanciális eset-
rŒl van-e szó. A részünkre feleslegesen elküldött ké-
szülékek esetében a felmerülŒ költségeket kiszámláz-
zuk.
SzerzŒdésszegési felelŒsségünk kizárólag súlyos gon-
datlanság esetére korlátozódik. Csak élet, testi épség
és egészség károsodása, ill. a jelentŒs szerzŒdéses kö-
telezettségek megszegése valamint a termékszavatos-
sági elŒÌrásoknak megfelelŒ kisebb gondatlanság ese-
tére vállal a sera szavatosságot. Ebben az esetben a
szavatosság a szerzŒdésben meghatározott károk
megtérÌtése erejéig érvényes.
Kérjük, vegye figyelembe a garanciához a kiegészÌtŒ
tájékoztatásokat (*).

Fontos melléklet a garanciához (*):
• Egy új elektróda azt jelenti, hogy nem régen készült.

Az elektródák akkor is elöregszenek, ha nem használ-
juk Œket. A várható élettartam a pontos vÌzkémiától,
az ápolástól és a felhasználási területtŒl függŒen
néhány hónaptól több évig terjedhet.

• A mérŒkészülék BNC-csatlakozója csak az elektróda
BNC-csatlakoztatására alkalmas. Más készülékek csat-
lakoztatása a BNC-csatlakozóhoz károsÌthatja a pH-
mérŒ készüléket és a garancia azonnali felmondásá-
hoz vezet.

• A garancia kizárt gyógyszerek, szÌnezékanyagok vagy
vegyszerek által mérgezett elektródák, algalerakódá-
sok vagy szennyezŒdések esetében. Ugyancsak ga-
ranciakizáró ok, ha az elektródát desztillált vÌzben
vagy ellenŒrzŒ oldatban tárolja, ha az elektróda kiszá-
radás miatt használhatatlanná válik, valamint ha
kábelhiba, törés, vagy egyéb szakszer˚tlen használat
során károsodik. Szakszer˚ használat esetén azonban
12 hónapos garanciát vállalunk az elektródára.
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Hibakeresési jegyzék

Hiba Ok Megszüntetés

A kijelzŒ vándorol a mérés alatt az elektróda szennyezett vagy algás tisztÌtsa meg sera tisztÌtóoldattal,
majd ápolja sera KCl ápolóoldattal

az elektróda túl sokáig volt száraz áztassa az elektródát 12 órán ke-
resztül, kalibrálja újra, ill. cserélje ki

CO2- vagy légbuborékok jelennek
meg az elektródacsúcson

kerülendŒ, ill. helyezze el az elek-
tródát másként az akváriumban

az pH-elektróda túl régi/rossz, a
kábel rossz

cserélje ki a pH-elektródát

az pH-elektróda túl mélyen van/volt
a vÌzben

cserélje ki, vagy helyezze el másként
az elektródát

nincs kijelzés vÌz került a készülékbe szakkereskedés

lemerült az elem cseréljen elemet

a kijelzŒn helytelen értékek a védŒhüvely még az elektródán
van

vegye le a védŒhüvelyt

a BNC-csatlakozó nincs jól csatlakoz-
tatva, vagy nedves

a BNC-csatlakozót válassza le és
illessze újra össze, szárÌtsa meg a
csatlakozót

a csatlakozók korrodálódtak szakkereskedés

az ellenŒrzŒ oldatok túl régiek/
szennyezettek

cserélje ki az ellenŒrzŒ oldatokat

a készülék nem kalibrálható az ellenŒrzŒ oldatok túl régiek/
szennyezettek

cserélje ki az ellenŒrzŒ oldatokat

az pH-elektróda túl régi/rossz cserélje ki a pH-elektródát

a szabályozó gomb elromlott/
túlhúzott

szakkereskedés

“BAT” kijelzés jelenik meg a kijelzŒ az elem majdnem lemerült cseréljen elemet
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Zastosowanie

SERA cyfrowy pH-metr utworzono specjalnie do u¿ycia
w akwarystyce. Mo¿na go stosowaæ w akwariach s3od-
kowodnych, morskich, oczkach wodnych, naturalnych
wodach powierzchniowych i bie¿1cej wodzie.

Zawartoœæ

1. SERA aparat do pomiaru pH
2. SERA elektroda pomiaru pH
3. uchwyt uniwersalny dla elektrody pomiaru pH
4. narzêdzie reguluj1ce
5. bateria 9 V (006P DC9V)
6. SERA test solution pH 4,0
7. SERA test solution pH 7,0

Uruchomienie

Opis przedniego panelu
1.1 wyœwietlacz
1.2 w31cznik/wy31cznik
1.3 ga3ka reguluj1ca – pH4
1.4 ga3ka reguluj1ca – pH7
1.5 wejœcie BNC dla elektrody pomiaru pH
1.6 wskaŸnik zu¿ycia baterii (BAT)

Pod31czenie elektrody pomiaru pH

W3ó¿ wtyk BNC elektrody w z31cze BNC urz1dzenia
(1.5). Lekkie przekrêcenie zamyka po31czenie BNC. Elek-
troda jest pod31czona.

Wk3adanie i wymiana baterii

Zdejmij pokrywê baterii, w3ó¿ bateriê i zamknij pokry-
wê. 
Jeœli po lewej stronie wyœwietlacza LCD pojawi siê
s3owo “BAT”, oznacza to, ¿e wartoœæ baterii wynosi
mniej ni¿ 6,5 – 7,5 V. Konieczna jest wymiana baterii.
Wyjmij bateriê i w3ó¿ now1 (006P DC9V).

Proces kalibrowania

Przyczyna kalibrowania
pH-metr jest skalibrowany sygna3em mV symuluj1cym
idealn1 elektrodê (umieszczon1 w temperaturze 25° C
[77° F]). Idealna elektroda przy pH 7,00 bêdzie wskazy-
wa3a 0 mV, jednak wiêkszoœæ elektrod pokazuje nie-
wielkie odchylenia, wiêc temperatura 25° C (77° F) nie
jest konieczna. Dlatego te¿, niezbêdne jest wykonanie
procesu kalibracji z u¿yciem elektrody, aby otrzymaæ
dok3adny wynik.

Konieczne akcesoria do kalibracji
- elektroda pomiaru pH ze z31czem BNC (2)

nr artyku3u 08921
- SERA test solution pH 7,0 (7) nr artyku3u 08923
- SERA test solution pH 4,0 (6) nr artyku3u 08916
- termometr (nie jest w zestawie)
- SERA aqua-dest (nie jest w zestawie)

- SERA roztwór pielêgnacyjny KCl nr artyku3u 08931
(nie jest w zestawie)

- SERA roztwór czyszcz1cy nr artyku3u 08930 
(nie jest w zestawie)

Pamiêtaj zawsze o tym, ¿e trzon elektrody zrobiony
jest z tworzywa sztucznego. Wewnêtrzne rury kapilar-
ne s1 jednak ze szk3a i dlatego s1 bardzo wra¿liwe na
uderzenia.
Najpierw ostro¿nie usuñ etui chroni1ce elektrodê.
Ewentualnie wystêpuj1cy osad soli na koñcu elektrody
jest nieszkodliwy i po kilku minutach rozpuœci siê po-
nownie w wodzie. Nastêpnie w3ó¿ koniec elektrody na
12 godzin do naczynia wype3nionego bie¿1c1 wod1.
Zwróæ uwagê przy tym na odpowiedni1 g3êbokoœæ
zanurzenia (patrz rysunek i oznaczenie na elektrodzie).

Kalibrowanie elektrody pomiaru pH

Nastêpnym krokiem jest kalibrowanie elektrody. U¿yj
do tego odczynników testowych 4,0 i 7,0 (6 / 7). U¿ywaj
miarki (10 ml), aby utrzymaæ zu¿ycie odczynników tes-
towych na jak najni¿szym poziomie. Raz u¿ytego od-
czynnika nie u¿ywaj ponownie. 100 ml butelkê natych-
miast zamknij po u¿yciu.

WskaŸniki kolorów bezpieczeñstwa SERA odczynni-
ków testowych
Uwaga: Odczynniki testowe zosta3y wyposa¿one we
wskaŸniki kolorów. Odczynnik SERA test solution pH 4,0
ma kolor czerwony, SERA test solution pH 7,0 ma kolor
zielony. Zanieczyszczone lub zbyt stare odczynniki
zmieniaj1 lub trac1 te kolory. Stosowanie takich od-
czynników prowadziæ mo¿e do niebezpiecznych b3ê-
dów pomiarowych lub b3êdów przy regulowaniu!
Wskazówka: Nie wszystkie zanieczyszczenia prowadz1
do gradacji lub zmiany koloru, dlatego te¿ konieczne
jest staranne obchodzenie siê z odczynnikami testo-
wymi. Nigdy nie stosuj odczynników wielokrotnie i nie
przelewaj ich ponownie do butelki!
Polecamy otwarte ju¿ odczynniki przechowywaæ mak-
symalnie 12 miesiêcy nawet, jeœli wskaŸniki kolorów nie
zosta3y jeszcze naruszone.

Dwupunktowa kalibracja
1. Przed u¿yciem wymocz elektrodê przez przynaj-

mniej 12 godzin w czystym, otwartym naczyniu,
wype3nionym nie chlorowan1 wod1. Bie¿1ca woda
jest czêsto chlorowana i mo¿e uszkadzaæ elektrodê.
Przed zastosowaniem chlorowana bie¿1ca woda
powinna odstaæ w otwartym naczyniu przynajmniej
24 godziny.
Elektroda uszkodzona przez chlorowan1 wodê nie
podlega gwarancji.
Wczeœniej zdejmij etui chroni1ce elektrodê w nastê-
puj1cy sposób:
≠ postaw prosto elektrodê 
≠ poluzuj plastikow1 pokrywê w przeciwn1 stronê

do ruchu wskazówek zegara 
≠ teraz elektroda powinno siê 3atwo wyj1æ z pojem-

nika ochronnego, przy tym pokrywa pozostaje z o-
ringiem przy elektrodzie

2. Po31cz elektrodê pomiaru pH przez z31cze BNC z
aparatem pomiaru pH (1.5). W3ó¿ elektrodê w od-
czynnik testowy pH 7,00 (7). Poczekaj 30 sekund.
Za3ó¿ nakrêtkê na odczynnik testowy 7,0, aby zapo-

PL Informacje o zastosowaniu 
Proszê uwa¿nie przeczytaæ ca3oœæ.
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biec nieprawid3owym wynikom pomiaru dziêki
zamienionym pokrywkom.

3. W31cz urz1dzenie (1.2) i poczekaj, a¿ wskaŸnik warto-
œci pomiaru siê ustabilizuje. W przypadku nowych
elektrod mo¿e trwaæ to pó3 minuty, w przypadku
starszych do 2 minut.

4. “Ga≥kπ reguluj1cπ – pH7” (1.4) ustawiaj wartoœæ 7,00.
5. Op3ucz dok3adnie elektrodê wod1 destylowan1.
6. W3ó¿ elektrodê w odczynnik testowy 4,00 (6). Krêæ

“ga3k1 reguluj1c1 – pH4” tak d3ugo, a¿ wyœwietlacz
dok3adnie wska¿e wartoœæ 4,00. Op3ucz elektrodê za
pomoc1 SERA aqua-dest.

7. Powtórz proces zaczynaj1c od punktu 2.
8. Je¿eli po dwóch procesach kalibracji odczynniki

testowe wskazuj1 odchylenia wiêksze ni¿ 0,15 pH
jednostek, nale¿y wymieniæ odczynniki lub elektro-
dê.

Proces mierzenia

Po tym, jak urz1dzenie i pH elektroda zosta3y poddane
procesowi kalibracji, mo¿na dokonañ pomiaru.
1. W31cz urz1dzenie.
2. Zanurz elektrodê w roztworze do oznaczonego

miejsca.
3. Po ok. 10 – 20 sekundach wskaŸnik siê ustabilizuje, a

nastêpnie bêdzie mo¿na odczytaæ wyœwietlon1 war-
toœæ pomiaru.

4. Po przeprowadzonym pomiarze op3ucz elektrodê w
wodzie destylowanej, a nastêpnie przechowuj j1 w
etui ochronnym wype3nionym 3 molowym roztwo-
rem pielêgnacyjnym KCl.

5. Po u¿yciu wy31cz urz1dzenie.

Czyszczenie obudowy

Jeœli chcesz wyczyœciæ urz1dzenie, musisz najpierw je
wy31czyæ. Czyœæ obudowê such1 œciereczk1 (nie mo¿e
byæ wilgotna).

Konserwacja

Dobrze jest kalibrowaæ pH-metr co 2 – 4 tygodnie, aby
zapewniæ przez d3ugi czas dok3adnoœæ pomiarów.

Elektroda

Je¿eli ustawienie na wyœwietlaczu stabilnej wartoœci pH
trwa d3u¿ej ni¿ minutê, nale¿y wyczyœciæ pH elektrodê.
Nape3nij fiolkê 10 ml SERA roztworu czyszcz1cego i
czyœæ w nim elektrodê przez 10 minut. Nastêpnie
dok3adnie op3ukaj elektrodê i wymocz przez 12 godzin
w roztworze pielêgnacyjnym KCl w celu zregenerowa-
nia. Wymiana elektrody jest wtedy wymagana, je¿eli
urz1dzenie nie bêdzie mog3o byæ ju¿ wiêcej kalibrowa-
ne (patrz: Dwupunktowa kalibracja).

Roztwór pielêgnacyjny w etui ochronnym (8) do prze-
chowywania elektrody powinien byæ wymieniany co
pó3 roku.

Dane techniczne

Wyœwietlacz: 18 mm (0,7 cala)
LCD 3 1/2 Ziffern

Zakres pomiaru: 0 – 14 pH
Gradacja: 0,01 pH
Dok3adnoœæ pomiaru: ± 0,1 pH-jednostek

po kalibracji
Opór wejœciowy: 1012 Ohm
Czas reakcji: 0,4 sek.
Temperatura otoczenia: 0 – 50° C (32 – 122° F)
Wilgotnoœæ otoczenia: mniej ni¿ 90% RH
Œruba kalibracyjna: pH 4 i pH 7 (kalibracja)

Dostarczenie pr1du: Bateria 006P DC9V
Zu¿ycie pr1du: ok. 2 mA pr1du sta3ego
Wymiary: 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3 cali)
Waga: ok. 210 g (0,5 lb.)

WA¯NA WSKAZÓWKA!
Nie nale¿y dokonywaæ ¿adnych pomiarów przy u¿yciu
SERA pH-metru podczas leczenia chorób ryb lub pod-
czas zwalczania glonów. (zepsucie elektrody!).
Zepsutej elektrody nie da siê zregenerowaæ i nie pod-
lega ona wówczas gwarancji.
Je¿eli wskaŸnik po okreœlonym czasie nie mo¿e siê
ustabilizowaæ, tylko wêdruje powoli w jednym kierun-
ku, oznacza to, ¿e elektroda jest zabrudzona i nale¿y j1
wyczyœciæ. Zanurz koniec elektrody na 10 – 15 minut w
SERA roztworze czyszcz1cym. W ¿adnym wypadku nie
czyœæ elektrody mechanicznie! Po oczyszczeniu elek-
trody namocz j1 ponownie na 12 godzin, po czym na
nowo przeprowadŸ kalibracjê (Rozdzia3 “Kalibrowanie
elektrody pomiaru pH”).
Koniecznie zwracaj uwagê na to, ¿eby zawsze natych-
miast po u¿yciu elektrody na3o¿yæ na ni1 etui ochron-
ne. Czêsto wystarczy jedna minuta kontaktu z powie-
trzem, aby elektroda siê wysuszy3a, przez co mo¿e
wskazywaæ b3êdne wartoœci.
Równie¿ i w tym przypadku nale¿y moczyæ j1 przez
12 godzin, a nastêpnie na nowo kalibrowaæ.

G3êbokoœæ zanurzenia elektrody:

Urz1dzenie to nie nadaje siê do innych zastosowañ, w
szczególnoœci z ekstremalnym poziomem wartoœci pH
i niebezpiecznymi organicznymi i/lub nieorganicznymi
zanieczyszczeniami.

za wysoko

dobrze

za
g3êboko✔ ✔✗

✗
dobrze
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Utylizacja baterii:

Wa¿ne: Prosimy obchodziæ siê profesjonalnie w przy-
padku usuwania baterii zgodnie z legalnπ instrukcj1.
Rady: Prosimy usuwaæ tylko wyczerpane baterie do
specjalnych pojemników. Baterie s1 wyczerpane, je¿eli
wyœwietlone jest “BAT” lub urz1dzenie nie dzia3a.

Utylizacja urz1dzenia:

Zu¿ytych urz1dzeñ nie wolno wrzucaæ do œmieci
domowych!
Je¿eli kiedyœ urz1dzenie nie bêdzie mog3o ju¿ byæ
u¿ywane, to ka¿dy u¿ytkownik jest ustawowo zobo-
wi1zany do oddania zu¿ytych urz1dzeñ oddzielnie od
œmieci domowych, np. w punkcie zbiorczym swojej
gminy / swojej dzielnicy miasta. W ten sposób zagwa-
rantowane bêdzie, ¿e materia3y ze zu¿ytych urz1dzeñ
wykorzystane zostan1 w sposób fachowy po raz drugi
i zapobiegnie siê negatywnemu oddzia3ywaniu na œro-
dowisko naturalne.

Dlatego urz1dzenia elektryczne
oznakowane s1 nastêpuj1cym symbolem:

Gwarancja:

SERA pH-metr dzia3a w sposób niezawodny, je¿eli po-
stêpujemy zgodnie z instrukcj1. Jesteœmy odpowiedzial-
ni za poprawne dzia3anie naszych produktów wy31cz-
nie w ramach prawnych postanowieñ pocz1wszy od
daty zakupu, tzn. przez 24 miesi1ce (wyj1tek: 12 miesiê-
cy gwarancji na elektrodê).
Jesteœmy odpowiedzialni za dostarczenie urz1dzenia
bez wad. Normalne zu¿ycie w eksploatowaniu urz1-
dzenia nie bêdzie uwzglêdnione jako jego wada i nie
podlega gwarancji. Odnosi siê to przede wszystkim do
baterii.
W przypadku uszkodzenia zalecamy skonsultowaæ siê
ze sprzedawc1 gdzie urz1dzenie zosta3o zakupione.

Bêdzie on w stanie oceniæ, czy wada ta podlega gwa-
rancji. W przypadku wys3ania urz1dzenia bezpoœrednio
do nas bêdziemy zmuszeni obci1¿yæ Was powsta3ymi
kosztami.
Odpowiedzialnoœæ firmy SERA w przypadku reklamacji
jest ograniczona do powa¿nych zaniedbañ. W przypad-
ku drobnych wad firma SERA bêdzie odpowiedzialna
tylko w przypadkach zagro¿enia ¿ycia, uszkodzenia cia-
3a czy zdrowia; w przypadkach, gdy zasadnicze czêœci
umowy nie s1 spe3nione i jest to uregulowane przepi-
sami prawnymi. Odpowiedzialnoœæ jest ograniczona do
sytuacji, kiedy urz1dzenie by3o u¿ytkowane zgodnie z
instrukcj1 i nie do innych celów ni¿ zaleca to produ-
cent.
Prosimy przestrzegaæ informacji dodatkowych (*) do
gwarancji.

Wa¿ny za31cznik do gwarancji (*):
≠ Nowa pH elektroda to taka, która zosta3a niedawno

wyprodukowana. Elektrody starzej1 siê, nawet jeœli
nie s1 u¿ywane. Oczekiwana ¿ywotnoœæ uzale¿niona
jest od dok3adnego sk3adu chemicznego wody, pie-
lêgnacji i zakresu zastosowania, wynosi od kilku mie-
siêcy do kilku lat.

≠ Z31cze BNC urz1dzenia do pomiaru pH, jest odpo-
wiednie tylko do po31czenia z elektrod1. Pod31czenie
innych urz1dzeñ przez z31cze BNC mo¿e uszkodziæ
pH-metr i doprowadziæ do wygaœniêcia gwarancji.

≠ Wy31czone z gwarancji s1 przypadki elektrod zepsu-
tych œrodkami leczniczymi, barwnikami lub chemika-
liami, wykazuj1cych osady glonowe lub zanieczysz-
czenia. Gwarancja nie obejmuje tak¿e uszkodzeñ spo-
wodowanych sk3adowaniem w wodzie destylowanej
lub odczynnikach testowych, elektrod uszkodzonych
z powodu przesuszenia, elektrod, które maj1 usz-
kodzone kable b1dŸ s1 z3amane, jak równie¿ tych,
których uszkodzenia powsta3y wskutek innego za-
stosowania niezgodnego z przeznaczeniem. W przy-
padku prawid3owej eksploatacji, zgodnej z przezna-
czeniem udzielamy na elektrody gwarancji na okres
12 miesiêcy.
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Lista mo¿liwych b3êdów

Usterka Przyczyna Sposób usuniêcia

wartoœæ wykazana “wêdruje” pod-
czas nastawiania

elektroda jest zanieczyszczona albo
zagloniona

oczyœciæ przy pomocy SERA roztwo-
ru czyszcz1cego, nastêpnie moczyæ
w SERA roztworze pielêgnacyjnym
KCl

elektroda by3a zbyt d3ugo sucha elektrodê moczyæ przez 12 godzin,
kalibrowaæ na nowo wzglêdnie
wymieniæ

do koñca elektrody pomiarowej
dochodz1 pêcherzyki CO2 lub
powietrza

zapobiec temu wzglêdnie umieœciæ
elektrodê w innym miejscu w akwa-
rium

elektroda zbyt stara / uszkodzona,
kabel uszkodzony

wymieniæ

elektroda by3a / jest zbyt g3êboko
zanurzona w wodzie

wymieniæ lub przenieœæ do innego
miejsca w akwarium

brak wyœwietlonego wyniku pomia-
ru

woda dosta3a siê do obudowy serwis specjalistyczny

bateria wyczerpana wymieniæ bateriê
wyœwietlane s1 b3êdne wartoœci elektroda jest w etui ochronnym zdj1æ etui ochronne

wtyczka BNC nie jest dobrze osa-
dzona lub jest wilgotna

wyj1æ wtyczkê BNC i ponownie
w3o¿yæ, osuszyæ po31czenia

po31czenia koroduj1 serwis specjalistyczny

roztwory testowe zbyt stare / za-
nieczyszczone

wymieniæ roztwory

urz1dzenia nie da siê kalibrowaæ roztwory testowe zbyt stare / za-
nieczyszczone

wymieniæ roztwory

elektroda pH zbyt stara /
zanieczyszczona

wymieniæ elektrodê

pokrêt3o reguluj1ce uszkodzone /
przekrêca siê

serwis specjalistyczny

na wyœwietlaczu pojawia siê “BAT” bateria prawie pusta wymieniæ bateriê
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Pouûití

Digitální sera pH-mÏ¯ící p¯ístroj byl vyvinut speciálnÏ
pro pouûití v akvaristice. Oblasti pouûití jsou sladko-
vodní a mo¯ská akvária, voda v rybníËcích, povrchová a
vodovodní voda.

Obsah

1. sera pH-mÏ¯ící p¯ístroj
2. sera pH elektroda
3. univerzální drûák pro pH elektrodu
4. ná¯adí pro regulaci
5. baterie 9 V (006P DC9V)
6. sera kalibraËní roztok pH 4,0
7. sera kalibraËní roztok pH 7,0

Uvedení do provozu

Popis p¯ední strany
1.1 displej
1.2 vypínaË
1.3 knoflík pro regulaci pH4
1.4 knoflík pro regulaci pH7
1.5 BNC vstup pro pH elektrodu
1.6 údaj o stavu baterie (BAT)

P¯ipojení pH elektrody

ZastrËte BNC zástrËku elektrody do BNC p¯ípojky na
p¯ístroji (1.5). Lehk˝m otoËením BNC spojení zacvakne.
Elektroda je p¯ipojena.

Vsazení a v˝mÏna baterií

Na zadní stranÏ odejmÏte kryt baterií, vloûte baterie a
kryt nasaÔte zpÏt. 
Pokud na levÈ stranÏ LCD displeje bliká slovo “BAT”,
znamená to, ûe je baterie nabitá na hodnotu menöí neû
6,5 – 7,5 V. Je nutnÈ baterii vymÏnit. 
VyjmÏte baterii ven a vsaÔte novou (006P DC9V).

KalibraËní proces pH

D˘vod kalibrace
Tento pH-mÏ¯ící p¯ístroj je p¯edem nakalibrován p¯es
mV signál, kter˝ simuluje ideální elektrodu (bazírující
na teplotÏ prost¯edí 25°C [77°F]). Ideální elektroda 0 mV
je vöak zobrazena p¯i pH 7,00, ale vÏtöina elektrod se
lehce odchyluje a okolní teplota nemusí b˝t 25°C (77°F),
je proto nutnÈ provÈst následující kalibraËní proces,
aby byly p¯ístroj a elektroda spolu v souladu.

Pot¯ebnÈ pom˘cky ke kalibraci
- pH elektroda s BNC p¯ípojkou (2) kód zboûí 08921
- sera kalibraËní roztok pH 7,0 (6) kód zboûí 08923
- sera kalibraËní roztok pH 4,0 (6) kód zboûí 08916
- teplomÏr (není souËástí balení)
- sera aqua-dest (není souËástí balení)
- sera ochrann˝ roztok KCl kód zboûí 08931 

(není souËástí balení)

- sera Ëistící roztok kód zboûí 08930 
(není souËástí balení)

P¯i manipulaci s elektrodou dbejte prosím vûdy na to,
ûe pouze drûadlo elektrody je vyrobeno z umÏlÈ hmo-
ty. Vnit¯ní kapilární trubiËky jsou vöak ze skla a tudíû
velmi k¯ehkÈ.
OpatrnÏ odstraÚte ochrannou objímku ze öpiËky elek-
trody. P¯ípadn˝ bíl˝ slan˝ povlak na öpiËce elektrody je
neökodn˝ a po nÏkolika minutách se ve vodÏ rozpustí.
äpiËku elektrody potom pono¯te na 12 hodin do ËistÈ
sklenice naplnÏnÈ vodovodní vodou. ZohlednÏte p¯i-
tom prosím správnou hloubku ponoru (viz obrázek a
znaËka na elektrodÏ).

Kalibrace pH elektrody

Dalöím krokem je kalibrace pH elektrody. K tomu pouûi-
jeme kalibraËní roztoky 4,0 a 7,0 (6 / 7). Pouûijte prosím
odmÏrku (10 ml), aby byla spot¯eba kalibraËních roz-
tok˘ co nejmenöí. Pouûit˝ kalibraËní roztok pouze je-
denkrát pouûít. Otev¯enou 100 ml lahviËku prosím
ihned opÏt uzav¯ít.

BezpeËnostní barevnÈ indikátory sera kalibraËních
roztok˘
UpozornÏní: sera kalibraËní roztoky jsou opat¯eny ba-
revn˝mi indikátory. sera kalibraËní roztok pH 4,0 je Ëer-
ven˝, sera kalibraËní roztok pH 7,0 je zelen˝. ZneËiötÏ-
nÈ nebo zastaralÈ roztoky zmÏní Ëi ztratí tuto barvu.
Pouûití takov˝chto roztok˘ m˘ûe vÈst k závaûn˝m chy-
bám v mÏ¯ení!
Poznámka: Ne vöechny neËistoty vedou k odbourání
nebo zmÏnÏ barev, je proto nezbytnÏ nutnÈ zacházet
s kalibraËními roztoky opatrnÏ. Roztoky nikdy nepouûí-
vejte vícekrát ani je nelijte zpÏt do lahviËek!
Otev¯enÈ lahviËky s kalibraËními roztoky doporuËuje-
me skladovat p¯i pokojovÈ teplotÏ maximálnÏ po dobu
12 mÏsíc˘, i pokud jsou barvy jeötÏ intaktní.

Dva-body-kalibrace
1. P¯ed pouûitím musí b˝t elektroda minimálnÏ po

dobu 12 hodin máËena v ËistÈ otev¯enÈ sklenici na-
plnÏnÈ vodou bez obsahu chlóru. Voda z vodovodu
je Ëasto chlorovaná a m˘ûe elektrodu poökodit.
Chlorovanou vodu nechat p¯ed pouûitím odstát
minimálnÏ 24 hodin v otev¯enÈ sklenici.
Na elektrodu poökozenou chlorovanou vodou se
záruka nevztahuje.
Ochranou objímku sejmÏte následovnÏ:
• elektrodu postavte zp¯íma
• umÏlohmotnou ËepiËku odejmÏte z lahviËky ru-

kou proti smÏru hodinov˝ch ruËiËek
• pH elektrodu lze nyní z ochrannÈ objímky vytá-

hnout, p¯iËemû ËepiËka z˘stane krouûkov˝m tÏs-
nÏním na elektrodÏ

2. Elektrodu spojte p¯es BNC p¯ípojku s pH-mÏ¯ícím
p¯ístrojem (1.5). Elektrodu pono¯te do kalibraËního
roztoku pH 7,00. PoËkejte 30 sekund.
LahviËku s kalibraËním roztokem pH 7,0 opÏt uza-
v¯ete víËkem, aby se p¯edeölo chybn˝m v˝sledk˘m
mÏ¯ení z d˘vodu vymÏnÏn˝ch víËek.

3. P¯ístroj zapnÏte (1.2) a poËkejte aû se údaj o na-
mÏ¯enÈ hodnotÏ stabilizuje. To m˘ûe u novÈ elek-
trody trvat p˘l minuty, u staröích elektrod aû 2 mi-
nuty.

CZ InformaËní popis 
»tÏte prosím pozornÏ.
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4. “Knoflíkem pro regulaci pH7” (1.4) otáËejte tak dlou-
ho, dokud se na displeji nezobrazí p¯esnÏ tato hod-
nota 7,00.

5. Elektrodu d˘kladnÏ opláchnÏte destilovanou vo-
dou.

6. Elektrodu pono¯te do kalibraËního roztoku pH 4,00
(6). “Knoflíkem pro regulaci pH4” (1.3.) otáËejte tak
dlouho, dokud se na displeji nezobrazí p¯esnÏ tato
hodnota 4,00. Elektrodu opláchnÏte v sera aqua-
dest.

7. Postup zopakujte od bodu 2.
8. Pokud se po dvou kalibraËních procesech zobrazí

odchylky kalibraËních roztok˘ vÏtöí neû 0,15 jednot-
ky pH, mÏly by b˝t kalibraËní roztoky nebo elektro-
da vymÏnÏny.

Postup mÏ¯ení

PotÈ, co jsou p¯ístroj a pH elektroda nakalibrovány, je
jednotka p¯ipravena k mÏ¯ení.
1. ZapnÏte p¯ístroj.
2. pH elektrodu pono¯te aû po znaËku do roztoku

urËenÈho k mÏ¯ení.
3. Po deseti aû dvaceti vte¯inách se údaj stabilizuje a

zobrazenou namÏ¯enou hodnotu lze p¯eËíst.
4. PotÈ, co jste provedli mÏ¯ení, opláchnÏte elektrodu

v destilovanÈ vodÏ a uloûte ji do ochrannÈ objímky
naplnÏnÈ 3 molárním ochrann˝m roztokem KCl.

5. P¯ístroj po pouûití vypnÏte.

»iötÏní p¯ístroje

P¯i ËiötÏní musí b˝t p¯ístroj vypnut. Pouzdro vyËistÏte
such˝m had¯íkem, ne vlhk˝m.

⁄drûba

Je lepöí pH-mÏ¯ící p¯ístroj kalibrovat po dobu 2 – 4 t˝d-
n˘, aby bylo odeËtení namÏ¯en˝ch hodnot po delöí
dobu p¯esnÈ.

Elektroda

Pokud ustálení stabilní hodnoty pH na displeji trvá dÈle
neû jednu minutu, mÏla by b˝t elektroda vyËistÏna. Od-
mÏrku k tomu naplÚte 10 ml sera Ëistícího roztoku a
nechte v nÏm elektrodu 10 minut Ëistit. Potom elektro-
du d˘kladnÏ opláchnÏte a nechte ji 12 hodin regenero-
vat v ochrannÈm roztoku KCl. V˝mÏna elektrody je
nutná, pokud p¯ístroj nelze nakalibrovat (viz dva-body-
kalibrace).

Ochrann˝ roztok KCl v ochrannÈm pouzd¯e (8) pro ulo-
ûení elektrody by mÏl b˝t kaûd˝ p˘l rok vymÏnÏn.

Technická data

Displej: 18 mm (0,7 palc˘)
LCD 3 1/2 Ëíslic

Rozsah mÏ¯ení: 0 – 14 pH
OdstupÚování: 0,01 pH
P¯esnost: ± 0,1 jednotky pH 

po kalibraci
Vstupní odpor: 1012 ohm˘
V˝bÏrov˝ Ëas: 0,4 vte¯iny
Okolní teplota: 0 – 50°C (32 – 122°F)
Okolní vlhkost: mÈnÏ neû 90%
KalibraËní öroub: pH 4 a pH 7 (kalibrace)

Zásobení proudem: baterie 006P DC9V
Spot¯eba proudu: cca 2 mA stejnosmÏrnÈho proudu
RozmÏry: 170 x 80 x 34 mm 

(6,7 x 3,2 x 1,3 palc˘)
Hmotnost: cca 210 g (0,5 liber)

DŸLEéIT› POKYN!
P¯i provádÏnÈ lÈËbÏ nemocí okrasn˝ch ryb lÈËivy nebo
p¯i aplikaci p¯ípravk˘ proti ¯asám se nesmí provádÏt
ûádná mÏ¯ení sera pH-mÏ¯ícím p¯ístrojem. (Kontamina-
ce elektrody!)
Kontaminovanou elektrodu nelze opravit a nep¯edsta-
vuje záruËní p¯ípad.
Pokud hodnota nez˘stane po urËitÈ dobÏ stabilní, ale
stále pomalu putuje jedním smÏrem, je elektroda zne-
ËiötÏná a musí se vyËistit. Pono¯te öpiËku elektrody na
10 – 15 minut do sera Ëistícího roztoku. Elektrodu ne-
ËistÏte v ûádnÈm p¯ípadÏ mechanicky! Po oËiötÏní elek-
trodu nejprve opÏt 12 hodin máËet a znovu nastavit
(kapitola “Kalibrace pH elektrody”).
Dbejte vûdy na to, po pouûití nasadit na elektrodu o-
chrannou objímku. »asto staËí jiû jedna minuta kontaktu
se vzduchem a elektroda vyschne a podává nesprávnÈ
hodnoty.
TakÈ v tomto p¯ípadÏ je nutnÈ elektrodu 12 hodin má-
Ëet a potom znovu nastavit. 

Hloubka ponoru elektrody:

Tento p¯ístroj není vhodn˝ k pouûití v jin˝ch oblastech,
p¯edevöím v oblastech s extrÈmními hodnotami pH a
nebezpeËn˝mi organick˝mi a/nebo anorganick˝mi ne-
Ëistotami.

p¯íliö vysoko

správná

p¯íliö
hluboko✔ ✔✗

✗
správná
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Likvidace baterie:

D˘leûitÈ: Postarejte se prosím o odbornÈ odstranÏní
prázdn˝ch baterií v souladu s platn˝mi zákony.
UpozornÏní o odstranÏní: Do sbÏrn˝ch box˘ nebo od-
padu vyhazujte pouze vybitÈ baterie. Baterie jsou vybi-
tÈ, pokud se na displeji zobrazí údaj “BAT” nebo se
p¯ístroj vypíná.

Likvidace p¯ístroje:

Vy¯azenÈ p¯ístroje nepat¯í do komunálního odpadu!
Pokud jiû p¯ístroj nebude nikdy pouûíván, je spot¯ebi-
tel povinen zlikvidovat ho v souladu s platn˝m záko-
nem o odpadech a odevzdat jej do pat¯iËnÈ skupiny
odpad˘. Tím je zaruËeno odbornÈ zhodnocení a zabrá-
nÏno negativním dopad˘m na ûivotní prost¯edí. 

ElektrickÈ p¯ístroje jsou z 
tohoto d˘vodu oznaËeny symbolem:

Záruka:

P¯i dodrûení návodu k pouûití pracuje sera pH-mÏ¯ící
p¯ístroj spolehlivÏ. RuËíme za bezchybnost naöich pro-
dukt˘ v˝hradnÏ v rámci zákonn˝ch ustanovení od data
prodeje, tzn. 24 mÏsíc˘ (v˝jimka: 12 mÏsíc˘ na elektro-
du).
RuËíme za úplnou bezchybnost p¯i p¯edání. Pokud se
bÏhem správnÈho pouûívání objeví známky opot¯ebení,
nejedná se o vadu. V tomto p¯ípadÏ nevzniká nárok na
uplatnÏní záruky. Toto se vztahuje p¯edevöím na baterii.

DoporuËujeme Vám v p¯ípadÏ jakÈkoli závady nejprve
navötívit Vaöeho prodejce, u kterÈho jste p¯ístroj za-
koupili. Ten by mÏl posoudit, zda se skuteËnÏ jedná o
záruËní p¯ípad. P¯i zasílání p¯ímo nám musíme zbyteË-
nÏ vzniklÈ náklady naúËtovat.
Ze záruky je vylouËeno úmyslnÈ poruöení smlouvy a
hrubá nedbalost. Pouze v p¯ípadÏ ohroûení ûivota, po-
ranÏní a ohroûení zdraví podstatn˝ch smluvních povin-
ností a p¯i nutnÈm ruËení dle zákona o záruce v˝robk˘
ruËí sera takÈ p¯i lehkÈ nedbalosti. V tomto p¯ípadÏ je
rozsah ruËení omezen na náhradu typovÏ shodn˝ch
p¯edvídateln˝ch ökod.
PovöimnÏte si prosím dodateËn˝ch informací (*) vzta-
hujících se k záruce.

D˘leûit˝ dodatek vztahující se k záruce (*):
• Nová pH elektroda je nedávno vyrobená. Elektrody

stárnou, i kdyû se nepouûívají. éivotnost se pohybuje
v závislosti na chemick˝ch vlastnostech vody, pÈËi a
oblasti pouûití od nÏkolika mÏsíc˘ aû po nÏkolik let.

• BNC p¯ípojka pH-mÏ¯ícího p¯ístroje je vhodná pouze
pro p¯ipojení pH elektrody. P¯ipojení jin˝ch p¯ístroj˘
m˘ûe pH-mÏ¯ící p¯ístroj poökodit a vede k zániku
záruky.

• VylouËení ze záruky: elektroda kontaminovaná lÈËi-
vy, barvivy a jin˝mi chemikáliemi, povlak ¯as Ëi zneËiö-
tÏní. StejnÏ tak vylouËení ze záruky p¯i dlouhodo-
bÈm skladování v destilovanÈ vodÏ nebo kalibraËním
roztoku; elektroda poökozená vyschnutím; obdobnÈ
ökody na p¯ívodním kabelu a dalöí ökody zp˘sobenÈ
nesprávn˝m zacházením. P¯i správnÈm zacházení
poskytujeme na elektrodu záruku v dÈlce 12 mÏsíc˘.

Kontrolní list závad

Závada P¯íËina OdstranÏní

⁄daj bÏhem mÏ¯ení cestuje Elektroda je zneËiötÏná nebo pota-
ûená ¯asou

VyËistit sera Ëistícím roztokem, ná-
slednÏ oöet¯it sera ochrann˝m roz-
tokem KCl

Elektroda byla p¯íliö dlouho suchá Elektrodu na 12 hodin namoËit a
znovu nakalibrovat resp. vymÏnit

Bublinky CO2 nebo vzduchu se do-
stanou na öpiËku elektrody

Vyvarovat se toho resp. umístit
elektrodu na jinÈ místo v akváriu

Vadná/p¯íliö stará elektroda, defekt-
ní kabel

pH elektrodu vymÏnit

Elektroda je/byla p¯íliö hluboko pod
hladinou

pH elektrodu vymÏnit nebo umístit
na jinÈ místo

éádn˝ údaj Do p¯ístroje se dostala voda Odborná prodejna

Vybitá baterie Baterii vymÏnit

Zobrazení chybn˝ch hodnot Na elektrodÏ je ochrannÈ pouzdro Sundat pouzdro

BNC zástrËka nesedí správnÏ nebo
je vlhká

BNC zástrËku uvolnit a novu nasadit,
vysuöit spoje

ZkorodovanÈ spoje Odborná prodejna

P¯íliö starÈ nebo zneËiötÏnÈ kali-
braËní roztoky

KalibraËní roztoky vymÏnit

P¯ístroj nelze nakalibrovat P¯íliö starÈ nebo zneËiötÏnÈ kali-
braËní roztoky

KalibraËní roztoky vymÏnit

Vadná/p¯íliö stará elektroda pH elektrodu vymÏnit

Knoflík pro regulaci vadn˝/strûen˝ Odborná prodejna

Na displeji se zobrazí údaj “BAT” Baterie tÈmÏ¯ prázdná Baterii vymÏnit

Distributor: Sera CZ s.r.o., Chlístovice 32
284 01 Kutná Hora
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Uygulama aralıı

Dijital sera pH ölÁüm cihazı akvaryum kullanımı iÁin
geli˛tirilmi˛tir. Tatlı ve tuzlu su akvaryumları, havuz
suyu, doal su ve musluk suyu kullanım alanlarıdır.

›Áindekiler

1. sera pH ölÁüm cihazı
2. sera pH ölÁüm elektrodu
3. pH elektrodu iÁin üniversal tutucu
4. Ayar aleti
5. Akü 9 V (006P DC9V)
6. sera test Áözeltisi pH 4,0
7. sera test Áözeltisi pH 7,0

Ba˛latma

Ön tarafın tanımı
1.1 Ekran
1.2 On/off dümesi
1.3 pH4 ayar topuzu
1.4 pH7 ayar topuzu
1.5 pH elektrodu iÁin BNC portu
1.6 Akü seviyesi ekranı (BAT)

pH elektrodunun balanması

Elektrodun BNC fi˛ini ölÁüm cihazının BNC soketine
yerle˛tirin (1.5). BNC balantısı yava˛ bir ˛ekilde kıvrıla-
rak kilitlenir. Elektrot ˛imdi balanmı˛tır.

Akünün takılması ve dei˛tirilmesi

Arka taraftaki akü kapaını Áıkartın, aküyü yerle˛tirin ve
kapaı kapatın.
LCD ekranın sol tarafında “BAT” yazısı görünürse akü
voltajı 6,5 – 7,5 V deerinden daha azdır. Akü dei˛tiril-
melidir.
Aküyü Áıkartın ve yenisini yerle˛tirin (006P DC9V).

Kalibrasyon i˛lemi

Kalibrasyon nedeni
Bu pH ölÁüm cihazı uygun elektrot deerinde mV sin-
yal simülasyonu ile önceden kalibre edilmi˛tir (ortam
sıcaklıı 25 °C [77 °F]). ›deal bir elektrot 7,00 pH deerin-
de 0 mV görünecektir. Ancak, Áou elektrot yava˛ yava˛
sapar ve ortam sıcaklıının 25 °C (77 °F) deerinde ol-
ması gerekmez. Bu nedenle, elektrot üzerinde kesin
ölÁümler salamak iÁin a˛aıdaki kalibrasyon i˛lemini
ölÁüm cihazında gerÁekle˛tirmek gerekir.

Kalibrasyon iÁin gerekli olan aksesuarlar
- BNC konektörlü pH elektrodu (2) ürün no. 08921
- sera test Áözeltisi pH 7,0 (7) ürün no. 08923
- sera test Áözeltisi pH 4,0 (6) ürün no. 08916
- termometre (dahil deil)
- sera aqua-dest (dahil deil)
- sera care solution KCl ürün no. 08931 (dahil deil)
- sera cleaning solution ürün no. 08930 (dahil deil)

Yalnızca elektrot milinin plastikten yapıldıını unutma-
yın. ›Áteki ince borular camdan yapılmı˛tır ve Áok has-
sastır.
Elektrot koruma kabını elektrot ucundan dikkatli bir
˛ekilde Áıkartın. Elektrodun ucunu beyaz tuz benzeri
bir birikinti kaplayabilir. Bu olaandır ve suda birkaÁ
dakika kaldıktan sonra Áözülür. Daha sonra elektrot
ucunu musluk suyuyla doldurulmu˛ temiz bir cam
kapta 12 saat bekletin. Lütfen doru batma derinliini
not edin (Áizime ve elektrot i˛aretine bakın).

pH elektrodu kalibrasyonu

Bir sonraki adım pH 4,0 ve 7,0 Áözeltilerini kullanarak pH
elektrodunu kalibre etmektir (6/7). Lütfen test Áözeltisi
tüketimini mümkün olduu kadar az tutmak iÁin ölÁüm
˛i˛esi (10 ml) kullanın. Kullanılmı˛ Áözeltiyi tekrar kullan-
mayın. Lütfen aÁılmı˛ 100 ml’lik ˛i˛eyi hemen kapatın.

sera Áözeltilerinin renkli güvenlik göstergeleri
Uyarı: sera test Áözeltileri renkli göstergeler iÁerir. sera
test Áözeltisi pH 4,0 kırmızı, sera test Áözeltisi pH 7,0
ye˛ildir. Kirli veya eski Áözeltilerin renkleri dei˛ir veya
bu renkler kaybolur. Bu Áözeltilerin kullanılması tehli-
keli ölÁüm hatalarına neden olabilir!
Not: Tüm kirlilikler renk kaybına veya renk dei˛imine
neden olmaz. Bu nedenle Áözeltilere dikkat etmek
önemlidir. Asla test Áözeltilerini bir defadan fazla kul-
lanmayın ya da tekrar ˛i˛enin iÁine koymayın!
AÁılmı˛ Áözeltiler, renkli göstergeleri bozulmamı˛ olsa bi-
le oda sıcaklıında maksimum 12 ay muhafaza edilebilir.

›ki nokta kalibrasyonu
1. Kullanımdan önce elektrot, temiz klorsuz suyla dol-

durulmu˛ aÁık cam bir kapta 12 saat bekletilmelidir.
Musluk suyu bazen klorlu olabilir ve elektroda zarar
verebilir. Klorlu suyu kullanmadan önce aÁık cam bir
kapta en az 24 saat bekletin.
Klorlu sudan kaynaklanan elektrot hasarları garanti
kapsamına girmez.
Elektrot koruma kabını a˛aıda belirtildii gibi Áıkarın:
• elektrodu dikey konumda yerle˛tirin
• plastik kapaı ˛i˛eden ayırmak iÁin saat yönünün

tersine doru elinizle Áevirin
• pH elektrodu koruma kabından kolaylıkla Áıkarılabi-

lirken, O-ring contalı kapak elektrot üzerinde kalır
2. Elektrodun BNC fi˛ini ölÁüm cihazının ilgili soketine

balayın (1.5). Elektrodu pH 7,00 test Áözeltisine (7)
batırın. 30 saniye bekleyin.
Dei˛mi˛ kapaklar nedeniyle olu˛an yanlı˛ ölÁüm
sonuÁlarını önlemek iÁin test Áözeltisi 7,0’ı vida kapa-
ı ile kapatın.

3. ÖlÁüm cihazını aÁın (1.2) ve ölÁülen deer dengele-
nene kadar bekleyin. Yeni elektrotlarda yarım dakika,
eski elektrotlarda 2 dakika sürebilir.

4. “pH7 ayar topuzu”nu (1.4) ekran 7,00 deerini göste-
rene kadar Áevirin.

5. Elektrodu dikkatli bir ˛ekilde saf suya batırın.
6. Elektrodu pH 4,00 test Áözeltisine (6) batırın. “pH4

ayar topuzu”nu (1.3) ekran 4,00 deerini gösterene
kadar Áevirin. Elektrodu sera aqua-dest ürününe ba-
tırın.

7. Bu i˛lemi 2. adımdan ba˛layarak tekrarlayın.
8. ›ki kalibrasyondan sonra test Áözeltileri 0,15 pH de-

erinden fazla sapma gösteriyorsa test Áözeltileri
veya pH elektordu dei˛tirilmelidir.

TR Kullanım bilgileri
Lütfen bu talimatların tamamını okuyunuz.

61



ÖlÁüm i˛lemi

ÖlÁüm cihazı ve pH elektrodu kalibre edildikten sonra
unite ölÁüm iÁin hazırdır.
1. Üniteyi aÁın.
2. pH elektrodunu i˛aretli yere gelene kadar Áözeltiye

batırın.
3. Ekran, ölÁülen deeri görüntülemek iÁin, 10 ile 20 sa-

niye arasında dengelenecektir.
4. ÖlÁüm i˛lemini gerÁekle˛tirdikten sonra elektrodu

saf suyla Áalkalayın ve 3 mol/l KCl care solution bulu-
nan koruma kabında saklayın.

5. Kullandıktan sonra ölÁüm cihazını kapatın.

Kaplamanın temizlenmesi

ÖlÁüm cihazı temizlendikten sonra kapatılmalıdır. Lüt-
fen kaplamayı kuru, nemli olmayan bir bezle temizle-
yin.

Bakım

pH deerini 2 – 4 hafta aralıklarla kalibre etmek kesin
ölÁüm okumalarını uzun süre salar.

Elektrot

Ekranda bir dakikadan uzun süreli sabit pH deeri elde
etmek iÁin pH elektrodu temizlenmelidir. 10 ml sera
cleaning solution ürününü ölÁüm ˛i˛esine doldurun ve
pH elektrodunu burada 10 dakika boyunca temizleyin.
Daha sonra elektrodu tamamen durulayın ve KCl care
solution iÁerisinde 12 saat bırakarak yeniden olu˛turun.
ÖlÁüm cihazı kalibre edilmiyorsa elektrot dei˛tirilmeli-
dir (iki nokta kalibrasyonuna bakın).

Elektrodu saklamak iÁin koruma (8) kapaındaki KCl
care solution ürünü her altı ay yenisiyle dei˛tirilmeli-
dir.

Teknik veriler

Ekran: 18 mm (0,7 inÁ)
LCD 3 1/2 haneli

ÖlÁüm aralıı: 0 – 14 pH
Adım geni˛lii: 0,01 pH
ÖlÁüm hassaslıı: Kalibrasyondan sonra

±0,1 pH birimi
Giri˛ direnci: 1012 Ohm
Tepki süresi: 0,4 saniye
Dı˛ hava sıcaklıı: 0 – 50 °C (32 – 122 °F)
Dı˛ ortam nemi: %90 RH deerinden az
Kalibrasyon vidası: pH 4 ve pH 7 (kalibrasyon)

Besleme voltajı: akü 006P DC9V
Enerji tüketimi: yakla˛ık 2 mA DC
Boyutlar: 170 x 80 x 34 mm

(6,7 x 3,2 x 1,3 inÁ)
Aırlık: yakla˛ık 210 g (0,5 lb.)

ÖNEML› B›LG›LER!
Balık hastalıkları veya yosun tedavileri sırasında ölÁüm-
leri sera pH meter ile gerÁekle˛tirmeyin (elektrot kirli-
lii!).
Kirlenmi˛ elektrot yeniden kullanılamaz ve garanti kap-
samına girmez.
Ekran belirli bir süre sonra sabit kalmıyorsa ve tek
yönde yava˛Áa ilerliyorsa, elektrot kirlidir ve temizlen-
mesi gerekir. pH elektrodunun ucunu 10 – 15 dakika
sera cleaning solution iÁerisine batırın. Elektrodu asla
mekanik olarak temizlemeyin! Temizledikten sonra pH
elektrodunu 12 saat bırakın, saf suyla durulayın ve yeni-
den kalibre edin (bölüm “pH elektrodunun kalibrasyo-
nu”).
Kullandıktan sonra koruma kapaını elektroda taktıı-
nızdan emin olun. Bir dakikalık hava teması bazen elek-
trodun kuruması iÁin yeterlidir, hatalı ölÁümlere neden
olarak.
Bu gibi durumlarda pH elektrodunu 12 saat bekletin ve
daha sonra yeniden kalibre edin. 

Elektrotların daldırma derinlii:

Bu ünite dier uygulama aralıkları iÁin uygun deildir,
özellikle a˛ırı pH deerleri ve tehlikeli organik ve/veya
inorganik kirlilikte.

Garanti:
Takip eden kullanım talimatlarına uyulduunda sera pH
meter güvenilir olacaktır. Garanti, satın alma tarihinden
itibaren 24 ay boyunca geÁerlidir. (istisnalar: pH elek-
trodunda 12 ay garanti). Satı˛ fi˛i garanti belgesi göre-
vi görecektir. Garanti sadece bu ünite ile sınırlandı-
rılmı˛tır. Hatalı kullanımın sonucunda ortaya Áıkacak
hasar ve bundan doan sonuÁlar garanti kapsamının
dı˛ındadır. A˛ınmı˛ ve kullanılan parÁalar garantı dı˛ıdır.
Bu özellikle aküler iÁindir. Azami sorumluluk sadece
ünitenin rayiÁ deeri ile sınırlıdır.
Lütfen ek garanti bilgilerine dikkat ediniz (*).
Arıza durumunda lütfen ürünü satın aldıınız satıcı ile
irtibata geÁiniz.

Áok yüksek

doru

Áok
dü˛ük✔ ✔✗

✗
doru
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Önemli garanti ekleri (*):
• Yeni pH elektrodu kısa bir zaman önce üretilen ünite-

dir. Kullanılmasa bile elektrotlar eskir. Su bile˛imi, ba-
kımı ve uygulama aralıına balı olarak kullanım öm-
rü birkaÁ ay ile birkaÁ yıl arasında dei˛ir.

• pH ölÁüm cihazının BNC soketi yalnızca pH elektrot-
larını balamak iÁin uygundur. Dier cihazların BNC
soketine balanması pH ölÁüm cihazının hasar gör-
mesine neden olur ve garanti geÁersiz olur.

• ›laÁlar, renklendiriciler veya kimyasallar, yosun biri-
kintileri veya kirlerinden dolayı hasar görmü˛ elek-
trotlar garanti kapsamına girmez. Ayrıca kuruduu
iÁin hasarlı olan elektrotların saf su veya Áözelti iÁeri-
sinde saklama ve hasarlı kablo veya bozuk elektrotlar
ya da yanlı˛ kullanımdan dolayı hasar görmü˛ elek-
trotlar garanti kapsamına girmez. Uygun kullanım
salandıında, elektrot üzerine 12 ay garanti veriyo-
ruz.

Sorun tespiti ve Áözümü

Sorun Olası sebep «özüm

Ayar sırasında ekran dei˛melerini
izleyin

Elektrot kirli ve yosun kaplı sera cleaning solution ile temizleyin
daha sonra sera care solution KCl’ya
batırın

Elektrot uzun süre boyunca kuru Elektrodu 12 saat bekletin ve yeni-
den kalibre edin. Elektrot kalibrasyo-
nu ba˛arısız ise elektrodu dei˛tirin

CO2 veya hava kabarcıı elektrodun
ucunda

Elektrodu akvaryum iÁerisinde ba˛ka
bir yere götürün veya dei˛tirin

Elektrot Áok eski/hasarlı, kablo
hasarlı

pH elektrodunu dei˛tirin

Elektrot suyun dibine batmı˛ Elektrodu akvaryum iÁerisinde ba˛ka
bir yere götürün veya dei˛tirin

Görüntü yok Kaplamaya su girmi˛ Satıcınıza ba˛vurun

Akü bo˛ Aküyü dei˛tirin

Yanlı˛ deerler görüntüleniyor Koruma kafası elektrot üzerinde Koruma kafasını sökün

BNC fi˛i doru balanmamı˛ veya
nemli

BNC fi˛ini gev˛etin ve yeniden
balayın, fi˛i ve soketi kurulayın

Konektörler paslanmı˛ Satıcınıza ba˛vurun

«ok eski veya kirlenmi˛ Áözeltiler Yeni test Áözeltileriyle dei˛tirin

Birim kalibre edilemez «ok eski veya kirlenmi˛ Áözeltiler Yeni test Áözeltileriyle dei˛tirin

Elektrot Áok eski/hasarlı pH elektrodunu dei˛tirin

Ayar topuzu hasarlı/a˛ırı sıkı˛mı˛ Satıcınıza ba˛vurun

“BAT” ekranı görünür Akü neredeyse bo˛ Aküyü dei˛tirin
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ÏÏddèèììååííååííèèåå

Öèôdîâîé SERA pH--ììååòòdd ((SERA pH meter))  áûë ñïå-

öèàëüíî dàçdàáîòàí äëÿ ïdèìåíåíèÿ â àêâàdèóìèñòè-

êå. Îáëàñòè ïdèìåíåíèÿ: ïdåñíîâîäíûå è ìîdñêèå

àêâàdèóìû, ïdóäîâàÿ âîäà, âîäà åñòåñòâåííûõ âîäîå-

ìîâ è âîäîïdîâîäíàÿ âîäà.

ÊÊîîììïïëëååêêòòààööèèÿÿ  ïïddèèááîîddàà

11.. SERA pH--ììååòòdd

22.. SERA pH--yyëëååêêòòddîîää  ((SERA pH electrode))

33.. ÓÓííèèââååddññààëëüüííûûéé  ääååddææààòòååëëüü  ääëëÿÿ  pH--yyëëååêêòòddîîääàà

44.. ÈÈííññòòddóóììååííòò  ääëëÿÿ  ddååããóóëëèèddîîââêêèè

55.. ÁÁààòòààddååÿÿ  99  ÂÂ  ((òòèèïï  000066P DC99V))

66.. SERA òòååññòòîîââûûéé  ddààññòòââîîdd  pH 44,,00  

((SERA test solution pH 44,,00))

77.. SERA òòååññòòîîââûûéé  ddààññòòââîîdd  pH 77,,00  

((SERA test solution pH 77,,00))

ÂÂââîîää  ââ  yyêêññïïëëóóààòòààööèèpp

ÎÎïïèèññààííèèåå  ïïååddååääííååéé  ññòòîîddîîííûû  ïïddèèááîîddàà

1.1 Äèñïëåé

1.2 Ïådåêëp÷àòåëü “âêë./âûêë.” (ON/OFF)

1.3 Dó÷êà dåãóëèdîâêè pH4 (pH4)

1.4 Dó÷êà dåãóëèdîâêè pH7 (pH7)

1.5 BNC-ãíåçäî äëÿ pH-yëåêòdîäà

1.6 Èíäèêàòîd ñîñòîÿíèÿ áàòàdåè (BAT)

ÏÏddèèññîîååääèèííååííèèåå  pH--yyëëååêêòòddîîääàà

Âñòàâüòå øòåïñåëüíóp âèëêó BNC yëåêòdîäà â BNC-

ãíåçäî óñòdîéñòâà (1.5). xòîáû BNC-êîíòàêò áûë çà-

ôèêñèdîâàí, ñëåãêà ïîâådíèòå øòåïñåëüíóp âèëêó â

ãíåçäå. Yëåêòdîä ïdèñîåäèíåí.

ÓÓññòòààííîîââêêàà  èè  ççààììååííàà  ááààòòààddååèè

Ñíèìèòå êdûøêó îòñåêà áàòàdåè dàñïîëîæåííîãî íà

çàäíåé ñòîdîíå óñòdîéñòâà, âñòàâüòå áàòàdåp è çà-

êdîéòå êdûøêó.

Åñëè íà ëåâîé ñòîdîíå ÆÊ-äèñïëåÿ óñòdîéñòâà ïîÿ-

âèëîñü ñëîâî “BAT” yòî îçíà÷àåò, ÷òî yëåêòdè÷åñêîå

íàïdÿæåíèå áàòàdåè ìåíüøå ÷åì 6,5 – 7,5 Â. Â yòîì

ñëó÷àå íåîáõîäèìî çàìåíèòü áàòàdåp íà íîâóp.

Âûíüòå èñïîëüçîâàííóp áàòàdåp è âñòàâüòå íîâóp

òîãî æå òèïà (006P DC9V).

pH--êêààëëèèááddîîââêêàà

ÇÇàà÷÷ååìì  ííóóææííàà  êêààëëèèááddîîââêêàà

Yòîò pH-ìåòd óæå îòêàëèádîâàí ñ ïîìîùüp ìèëëèâîëüò

(ìâ) ñèãíàëà, êîòîdûé ñèìóëèdîâàëñÿ äëÿ çíà÷åíèÿ

“èäåàëüíîãî” yëåêòdîäà (îñíîâûâàÿñü íà òåìïådàòódå

îêdóæàpùåé ñdåäû â 25° C [77° F]). “Èäåàëüíûé” yëåê-

òdîä ïîêàæåò çíà÷åíèå 0 ìâ ïdè pH-ódîâíå 7,00. Îäíàêî

çíà÷åíèå áîëüøèíñòâà yëåêòdîäîâ ñëåãêà îòëè÷àåòñÿ

îò “èäåàëüíîãî” è, êdîìå òîãî, òåìïådàòódà îêdóæàpùåé

ñdåäû íå îáÿçàòåëüíî áóäåò dàâíà 25° C (77° F). Äëÿ òîãî

÷òîáû èçìådåíèÿ, ïdîâîäèìûå ñ ïîìîùüp ïdèáîdà, áû-

ëè òî÷íû è íåîáõîäèìî ïdîâîäèòü ïdîöåññ êàëèádîâêè.

ÍÍååîîááõõîîääèèììûûåå  ààêêññååññññóóààddûû  ääëëÿÿ  êêààëëèèááddîîââêêèè

- pH-yëåêòdîä ñ dàçúåìîì BNC (2) Àdò. 08921

- SERA òòååññòòîîââûûéé  ddààññòòââîîdd  pH 77,,00 (7) Àdò. 08923

- SERA òòååññòòîîââûûéé  ddààññòòââîîdd  pH 44,,00 (6) Àdò. 08916

- Òådìîìåòd (â êîìïëåêò íå âõîäèò)

- SERA ààêêââàà--ääååññòò (SERA aqua-dest, â êîìïëåêò íå

âõîäèò)

- SERA ddààññòòââîîdd  ïïîî  óóõõîîääóó  KCl (SERA care solution KCl, â
êîìïëåêò íå âõîäèò) Àdò. 08931

- SERA îî÷÷èèññòòèèòòååëëüüííûûéé  ddààññòòââîîdd  (SERA cleaning solu-
tion, â êîìïëåêò íå âõîäèò) Àdò. 08930

Èìåéòå â âèäó, ÷òî èç ïëàñòèêà èçãîòîâëåíà òîëüêî

dó÷êà yëåêòdîäà. Âíóòdåííèå êàïèëëÿdíûå òdóáêè

ñäåëàíû èç ñòåêëà è ÿâëÿpòñÿ î÷åíü õdóïêèìè.

Ïdåæäå âñåãî, îñòîdîæíî îòâèíòèòå è ñíèìèòå çàùèò-

íûé êîëïà÷îê ñ pH-yëåêòdîäà. Áåëûé íàëåò, ïîõîæèé

íà ñîëü, ìîæåò ïîêdûâàòü êîí÷èê pH-yëåêòdîäà. Yòî

íîdìàëüíî; íàëåò dàñòâîdèòñÿ ïîñëå íåñêîëüêèõ

ìèíóò ïdåáûâàíèÿ pH-yëåêòdîäà â âîäå. Âûìî÷èòå

pH-yëåêòdîä â ÷èñòîì ñòàêàíå ñ îòñòîÿâøåéñÿ (ñâî-

áîäíîé îò õëîdà) âîäîé â òå÷åíèå, ïî êdàéíåé ìådå,

12 ÷àñîâ. Ïdè ïîãdóæåíèè pH-yëåêòdîäà â âîäó ñîá-

ëpäàéòå ïdàâèëüíóp ãëóáèíó åãî ïîãdóæåíèÿ (ñì. èë-

ëpñòdàöèp è ìàdêèdîâêó íà yëåêòdîäå).

ÊÊààëëèèááddîîââêêàà  pH--yyëëååêêòòddîîääàà

Ñëåäópùèé øàã – êàëèádîâêà pH-yëåêòdîäà ñ ïîìî-

ùüp òåñòîâûõ dàñòâîdîâ pH 4,0 è pH 7,0 (6/7). Ïîæà-

ëóéñòà, èñïîëüçóéòå ìådíóp êpâåòó (10 ìë) ìàëåíü-

êîãî îáúåìà, ÷òîáû êîëè÷åñòâî òåñòîâîãî dàñòâîdà

áûëî êàê ìîæíî ìåíüøå. Íå ïdèìåíÿéòå èñïîëüçîâàí-

íûé òåñòîâûé dàñòâîd ïîâòîdíî. Áóòûëî÷êó (100 ìë)

ñ òåñòîâûì dàñòâîdîì çàêdîéòå ñdàçó æå ïîñëå îòëè-

âà äîçû òåñòîâîãî dàñòâîdà.

ÖÖââååòòííûûåå  èèííääèèêêààòòîîddûû  ááååççîîïïààññííîîññòòèè  SERA òòååññòòîîââûûõõ

ddààññòòââîîddîîââ

Ïdåäîñòådåæåíèå: SERA òòååññòòîîââûûåå  ddààññòòââîîddûû  ñîäåd-

æàò öâåòíûå èíäèêàòîdû. SERA òòååññòòîîââûûéé  ddààññòòââîîdd  pH
44,,00  – êdàñíîãî öâåòà, SERA òòååññòòîîââûûéé  ddààññòòââîîdd  pH 77,,00  –
çåëåíîãî. Ãdÿçíûå èëè ñëèøêîì ñòàdûå òåñòîâûå

dàñòâîdû èçìåíÿpò èëè òådÿpò ñâîè öâåòà. Èñïîëü-

çîâàíèå òàêèõ òåñòîâûõ dàñòâîdîâ ìîæåò ïdèâåñòè ê

îïàñíûì îøèáêàì â èçìådåíèÿõ!

ÇÇààììåå÷÷ààííèèåå:: Íå âñå çàãdÿçíåíèÿ òåñòîâûõ dàñòâîdîâ

ïdèâîäÿò ê ïîòådå èëè èçìåíåíèp èõ öâåòà. Ïîyòîìó

íåîáõîäèìî îñîáåííî àêêódàòíî îádàùàòüñÿ ñ òåñòî-

âûìè dàñòâîdàìè. Íèêîãäà íå èñïîëüçóéòå òåñòîâûå

dàñòâîdû ïîâòîdíî è íå âûëèâàéòå èõ îádàòíî â áóòû-

ëî÷êó!

Ìû dåêîìåíäóåì õdàíèòü îòêdûòûå òåñòîâûå dàñòâî-

dû íå áîëåå 12 ìåñÿöåâ ïdè êîìíàòíîé òåìïådàòódå,

äàæå åñëè èõ öâåòà îñòàpòñÿ íåèçìåííûìè.

ÄÄââàà  yyòòààïïàà  êêààëëèèááddîîââêêèè

1. Ïådåä ïdèìåíåíèåì íåîáõîäèìî âûìî÷èòü pH-yëåê-

òdîä â ÷èñòîì ñòàêàíå ñ îòñòîÿâøåéñÿ (ñâîáîäíîé

îò õëîdà) âîäîé â òå÷åíèå, ïî êdàéíåé ìådå, 12 ÷à-

ñîâ. Õëîd, ÷àñòî ñîäådæàùèéñÿ â âîäîïdîâîäíîé

âîäå, ìîæåò ïîâdåäèòü yëåêòdîä. Ïådåä ïdèìåíå-

íèåì âîäîïdîâîäíóp âîäó ñëåäóåò íàëèòü â îò-

êdûòûé ñòàêàí è äàòü åé îòñòîÿòüñÿ â òå÷åíèè, êàê

ìèíèìóì 24 ÷àñîâ. Ãàdàíòèÿ íå dàñïdîñòdàíÿåòñÿ

íà yëåêòdîä, ïîâdåæäåííûé âñëåäñòâèå âîçäåéñò-

RUS ÈÈííññòòddóóêêööèèÿÿ  ïïîî  ïïddèèììååííååííèèpp  

ÏÏîîææààëëóóééññòòàà,,  ââííèèììààòòååëëüüííîî  ïïddîî÷÷èèòòààééòòåå  èèííôôîîddììààööèèpp  ïïîî  èèññïïîîëëüüççîîââààííèèpp..
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âèÿ õëîdà, ñîäådæàùåãîñÿ â âîäîïdîâîäíîé âîäå.

Ïdåæäå âñåãî, ñíèìèòå çàùèòíûé êîëïà÷îê ñ pH-

yëåêòdîäà êàê óêàçàíî íèæå:

• Ïîñòàâüòå yëåêòdîä â âådòèêàëüíîå ïîëîæåíèå

• Îòâèíòèòå ïëàñòèêîâóp êdûøêó çàùèòíîãî êîë-

ïà÷êà â íàïdàâëåíèè “ïdîòèâ ÷àñîâîé ñòdåëêè”
îò çàùèòíîãî êîíòåéíådà. 

• Òåïådü pH-yëåêòdîä ìîæíî ïdîñòî âûòÿíóòü èç

çàùèòíîãî êîíòåéíådà, ïdè yòîì êdûøêà êîëïà÷-

êà ñ êîëüöåâîé ïdîêëàäêîé îñòàíåòñÿ íà yëåê-

òdîäå.

2. Âñòàâüòå øòåïñåëüíóp âèëêó BNC yëåêòdîäà â

BNC-ãíåçäî óñòdîéñòâà (1.5). Ïîãdóçèòå yëåêòdîä â

òåñòîâûé dàñòâîd pH 7,00 (7). Ïîäîæäèòå 30 ñå-

êóíä.

Çàêdîéòå áóòûëî÷êó ñ òåñòîâûì dàñòâîdîì pH 7,0

êdûøêîé ñîîòâåòñòâópùåãî öâåòà, ÷òîáû ïdåäîò-

âdàòèòü â äàëüíåéøåì ïîëó÷åíèå îøèáî÷íûõ èçìå-

dåíèé, ñâÿçàííûõ ñ ïóòàíèöåé ñ êdûøêàìè òåñòî-

âûõ dàñòâîdîâ.

3. Âêëp÷èòå óñòdîéñòâî [ïådåâåäèòå dû÷àæîê (1.2) â

ïîëîæåíèå “ON”] è æäèòå äî òåõ ïîd, ïîêà íà äèñ-

ïëåå èçìådÿåìîå çíà÷åíèå íå ñòàáèëèçèdóåòñÿ.

Yòîò ïdîöåññ ìîæåò çàíÿòü äî ïîëìèíóòû äëÿ íî-

âîãî pH-yëåêòdîäà è äî äâóõ ìèíóò – äëÿ áîëåå ñòà-

dîãî yëåêòdîäà.

4. Ïîâîdà÷èâàéòå “dó÷êó dåãóëèdîâêè pH7” (1.4) äî

òåõ ïîd ïîêà íà äèñïëåå íå óñòàíîâèòñÿ òî÷íîå

çíà÷åíèå 7,00. Äëÿ ïîâîdîòà dó÷êè dåãóëèdîâêè

èñïîëüçóéòå èíñòdóìåíò äëÿ dåãóëèdîâêè (4).

5. Òùàòåëüíî ïdîìîéòå yëåêòdîä äèñòèëëèdîâàííîé

âîäîé.

6. Ïîãdóçèòå yëåêòdîä â òåñòîâûé dàñòâîd 4,00 (6).

Ïîâîdà÷èâàéòå “dó÷êó dåãóëèdîâêè pH4” (1.3) äî

òåõ ïîd, ïîêà íà äèñïëåå íå óñòàíîâèòñÿ òî÷íîå

çíà÷åíèå 4,00. Ïdîìîéòå yëåêòdîä â SERA ààêêââàà--

ääååññòò.

7. Ïîâòîdèòå ïdîöåäódó åùå dàç, íà÷èíàÿ ñ ïóíêòà 2.

8. Â ñëó÷àå, åñëè ïîñëå ïdîâåäåíèÿ äâóõ êàëèádîâîê

çíà÷åíèå pH-ódîâíÿ íà äèñïëåå èìååò îòêëîíåíèå

áîëåå ÷åì 0,15 åäèíèöû pH, òåñòîâûå dàñòâîdû

èëè pH-yëåêòdîä íåîáõîäèìî çàìåíèòü.

ÏÏddîîööååññññ  èèççììååddååííèèÿÿ

Ïîñëå òîãî, êàê óñòdîéñòâî è pH-yëåêòdîä áóäóò îòêà-

ëèádîâàíû, óñòdîéñòâî ãîòîâî ê ïdîâåäåíèp èçìådå-

íèÿ.

1. Âêëp÷èòå óñòdîéñòâî.

2. Ïîãdóçèòå pH-yëåêòdîä â dàñòâîd, çíà÷åíèå êîòî-

dîãî âû ñîáèdàåòåñü èçìådÿòü, íà ãëóáèíó óêàçàí-

íóp íà yëåêòdîäå.

3. xådåç äåñÿòü – äâàäöàòü ñåêóíä çíà÷åíèå íà äèñ-

ïëåå ñòàáèëèçèdóåòñÿ è ïîêàæåò èçìådåííîå çíà÷å-

íèå pH-ódîâíÿ.

4. Ïîñëå ïdîâåäåíèÿ èçìådåíèÿ ïdîìîéòå yëåêòdîä â

äèñòèëëèdîâàííîé âîäå è õdàíèòå â çàùèòíîì

êîëïà÷êå çàïîëíåííîì 3-õ ìîëÿdíûì dàñòâîdîì ïî

óõîäó KCl.
5. Âûêëp÷èòå óñòdîéñòâî ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ [ïå-

dåâåäèòå dû÷àæîê (1.2) â ïîëîæåíèå “OFF”].

xxèèññòòêêàà  êêîîddïïóóññàà

Âûêëp÷èòå óñòdîéñòâî ïådåä ÷èñòêîé. Ïîæàëóéñòà,

÷èñòèòå êîdïóñ óñòdîéñòâà ñóõîé (íå âëàæíîé!) òêà-

íüp.

ÎÎááññëëóóææèèââààííèèåå

Äëÿ òîãî ÷òîáû ãàdàíòèdîâàòü òî÷íîñòü èçìådåíèé â

òå÷åíèå äëèòåëüíîãî ïådèîäà ëó÷øå âñåãî ïdîèçâî-

äèòü êàëèádîâêó pH-ìåòdà êàæäûå 2 – 4 íåäåëè.

YYëëååêêòòddîîää

Åñëè â ïdîöåññå èçìådåíèÿ çíà÷åíèå, óêàçàííîå íà

äèñïëåå, ÷ådåç îäíó ìèíóòó ïîñëå íà÷àëà èçìådåíèÿ

íå ñòàíîâèòñÿ ñòàáèëüíûì – pH-yëåêòdîä òdåáóåò

î÷èñòêè. Äëÿ yòîãî íàïîëíèòå ìådíóp êpâåòó 10 ìë

SERA îî÷÷èèññòòèèòòååëëüüííûûìì  ddààññòòââîîddîîìì  è âûìî÷èòå â íåì pH-

yëåêòdîä â òå÷åíèå 10 ìèíóò. Ïîñëå î÷èñòêè òùà-

òåëüíî îïîëîñíèòå yëåêòdîä è âûìî÷èòå åãî â SERA
ddààññòòââîîddåå  ïïîî  óóõõîîääóó  KCl â òå÷åíèå 12 ÷àñîâ, çàòåì îïî-

ëîñíèòå yëåêòdîä â äèñòèëëèdîâàííîé âîäå è îòêàëè-

ádóéòå åãî çàíîâî. Åñëè ïîñëå ÷èñòêè óñòdîéñòâî íå

ìîæåò áûòü îòêàëèádîâàíî (ñì. dàçäåë “Äâà yòàïà

êàëèádîâêè”) íåîáõîäèìî çàìåíèòü yëåêòdîä íà íî-

âûé.

Dàñòâîd ïî óõîäó KCl, âëèòûé âíóòdü çàùèòíîãî

êîëïà÷êà (8) äëÿ õdàíåíèÿ yëåêòdîäà, íåîáõîäèìî

ìåíÿòü íà íîâûé êàæäûå øåñòü ìåñÿöåâ.

ÒÒååõõííèè÷÷ååññêêèèåå  õõààddààêêòòååddèèññòòèèêêèè

Äèñïëåé: 18 ìì (0,7 äpéìà)

3 
1/2 -öèôdîâîé ÆÊ

Îáëàñòü èçìådåíèÿ: 0 – 14 pH
Öåíà äåëåíèÿ: 0,01 pH
Òî÷íîñòü dåçóëüòàòîâ ± 0,1 åäèíèöû pH
àíàëèçà: ïîñëå êàëèádîâêè

Âõîäíîå ñîïdîòèâëåíèå: 10
12

îì

Âdåìÿ ñdàáàòûâàíèÿ: 0,4 ñåêóíäû

Òåìïådàòódà îêdóæàpùåé

ñdåäû: 0 – 50° C (32 – 122° F)

Îêdóæàpùàÿ âëàæíîñòü: ìåíåå ÷åì 90% RH
Êàëèádîâî÷íûé âèíò: pH 4 è pH 7 (êàëèádîâêà)

Yëåêòdîïèòàíèå: Áàòàdåÿ 006P DC9V
Ïîòdåáëåíèå îêîëî 2 ìà ïîñòîÿííîãî 

yëåêòdîyíådãèè: òîêà

Dàçìådû: 170 x 80 x 34 ìì

(6,7 x 3,2 x 1,3 äpéìà)

Âåñ: îêîëî 210 ã (0,5 ôóíòà)

ÂÂÀÀÆÆÍÍÎÎÅÅ  ÇÇÀÀÌÌÅÅ◊◊ÀÀÍÍÈÈÅÅ!!

Íå èñïîëüçóéòå SERA pH--ììååòòdd äëÿ èçìådåíèÿ âî

âdåìÿ ëå÷åíèÿ dûá, à òàêæå âî âdåìÿ áîdüáû ñ âîäî-

dîñëÿìè èëè óëèòêàìè (îïàñíîñòü çàãdÿçíåíèÿ yëåê-

òdîäà)!

Çàãdÿçíåííûé yëåêòdîä dåìîíòó è âîññòàíîâëåíèp

íå ïîäëåæèò, è íà íåãî íå dàñïdîñòdàíÿpòñÿ ãàdàíòèé-

íûå îáÿçàòåëüñòâà!

Åñëè âî âdåìÿ èçìådåíèÿ èëè êàëèádîâêè â òåñòîâûõ

dàñòâîdàõ çíà÷åíèå, óêàçûâàåìîå íà äèñïëåå ïî ïdî-

øåñòâèè íåêîòîdîãî âdåìåíè, íå îñòàåòñÿ ñòàáèëü-

íûì, íî ìåäëåííî èçìåíÿåòñÿ â îäíó ñòîdîíó – yëåê-

òdîä çàãdÿçíèëñÿ è òdåáóåò î÷èñòêè. Ïîãdóçèòå êîí÷èê

pH-yëåêòdîäà â SERA îî÷÷èèññòòèèòòååëëüüííûûéé  ddààññòòââîîdd  íà 10 –
15 ìèíóò. Íèêîãäà íå ïdîèçâîäèòå ÷èñòêó yëåêòdîäà

ìåõàíè÷åñêèì ïóòåì! Ïîñëå î÷èñòêè, âûìî÷èòå pH-

yëåêòdîä â SERA ddààññòòââîîddåå  ïïîî  óóõõîîääóó  KCl â òå÷åíèå

12 ÷àñîâ, çàòåì îïîëîñíèòå â äèñòèëëèdîâàííîé âîäå

65



è îòêàëèádóéòå çàíîâî (ñì. dàçäåë “Äâà yòàïà êàëè-

ádîâêè”).

Ïîæàëóéñòà, óáåäèòåñü, ÷òîáû íåìåäëåííî ïîñëå

èñïîëüçîâàíèÿ yëåêòdîä áûë ïîìåùåí â çàùèòíûé

êîëïà÷îê. xàñòî áûâàåò äîñòàòî÷íî ìèíóòíîãî êîí-

òàêòà ñ âîçäóõîì, ÷òîáû yëåêòdîä âûñîõ, ÷òî ìîæåò

ïdèâåñòè â äàëüíåéøåì ê îøèáî÷íûì èçìådåíèÿì.

Â òàêèõ ñëó÷àÿõ ñëåäóåò âûìî÷èòü pH-yëåêòdîä â

òå÷åíèå 12 ÷àñîâ è çàíîâî îòêàëèádîâàòü.

ÃÃëëóóááèèííàà  ïïîîããddóóææååííèèÿÿ  yyëëååêêòòddîîääàà::

Óñòdîéñòâî íå ïdåäíàçíà÷åíî äëÿ ädóãèõ îáëàñòåé

ïdèìåíåíèÿ, â ÷àñòíîñòè, äëÿ êdàéíèõ pH-ódîâíåé,

îïàñíûõ îdãàíè÷åñêèõ è/èëè íåîdãàíè÷åñêèõ çàãdÿç-

íåíèé.

ÓÓòòèèëëèèççààööèèÿÿ::

ÏÏddèèøøååääøøèèåå  ââ  ííååããîîääííîîññòòüü  yyëëååêêòòddèè÷÷ååññêêèèåå  ïïddèèááîîddûû  èè//

èèëëèè  èèõõ  îîòòääååëëüüííûûåå  ÷÷ààññòòèè  ääîîëëææííûû  ááûûòòüü  óóòòèèëëèèççèèddîîââààííûû

ââ  ññîîîîòòââååòòññòòââèèèè  ññ  ïïddààââèèëëààììèè  óóòòèèëëèèççààööèèèè  îîòòõõîîääîîââ  ïïddèè--

ííÿÿòòûûììèè  ââ  DDîîññññèèééññêêîîéé  ÔÔååääååddààööèèèè.. Íå âûádàñûâàéòå

èñïîëüçîâàííûå yëåêòdè÷åñêèå ïdèáîdû è èõ îòäåëü-

íûå ÷àñòè, âêëp÷àÿ ëàìïû â êîíòåéíådû ñ áûòîâûì

ìóñîdîì.

Äàííîå óêàçàíèå 

îáîçíà÷åíî íà ïdèáîdàõ ñèìâîëîì:

ÃÃààddààííòòèèÿÿ::

SERA pH--ììååòòdd  áóäåò íàäåæíî dàáîòàòü ïdè ïîëíîì

ñîáëpäåíèè èíñòdóêöèè ïî ïdèìåíåíèp. Ìû ïdåäîñ-

òàâëÿåì ããààddààííòòèèpp  ââ  òòåå÷÷ååííèèåå  2244  ììååññÿÿööååââ ñî äíÿ ïîêóï-

êè (Èñêëp÷åíèå: Ãàdàíòèÿ íà pH-yëåêòdîä – 12 ìåñÿ-

öåâ). ÃÃààddààííòòèèééííûûéé  òòààëëîîíí  ääååééññòòââèèòòååëëååíí  òòîîëëüüêêîî  ïïddèè

ññîîõõddààííååííèèèè  êêààññññîîââîîããîî  ÷÷ååêêàà..  Ãàdàíòèÿ dàñïdîñòdàí-

ÿåòñÿ òîëüêî íà ñàì ïdèáîd. Ìû íå íåñåì îòâåòñòâåí-

íîñòè çà äåôåêòû, ïîëó÷åííûå â õîäå íåïdàâèëüíîé

yêñïëóàòàöèè èëè ÿâëÿpùèåñÿ åå ñëåäñòâèåì. Ãàdàí-

òèÿ íå dàñïdîñòdàíÿåòñÿ íà áûñòdîèçíàøèâàpùèåñÿ

÷àñòè. Yòî îòíîñèòñÿ, â ÷àñòíîñòè, ê áàòàdåÿì. Îò-

âåòñòâåííîñòü îãdàíè÷åíà ïdîäàæíîé öåíîé ïdèáîdà.

Ïîæàëóéñòà, îádàòèòå âíèìàíèå íà äîïîëíèòåëüíóp

èíôîdìàöèp ïî ãàdàíòèè (*).

ÂÂ  ññëëóó÷÷ààåå  îîááííààddóóææååííèèÿÿ  ííååèèññïïddààââííîîññòòèè  îîááddààùùààééòòååññüü,,

ïïîîææààëëóóééññòòàà,,  êê  ÂÂààøøååììóó  ññïïååööèèààëëèèççèèddîîââààííííîîììóó  ïïddîîääààââ--

ööóó..

ÂÂààææííîîåå  ääîîïïîîëëííååííèèåå  êê  ããààddààííòòèèééííûûìì  îîááÿÿççààòòååëëüüññòòââààìì

((**))::

• Íîâûé pH-yëåêòdîä – yëåêòdîä, êîòîdûé íåäàâíî

ïdîèçâåäåí. Yëåêòdîäû ñòàdåpò, äàæå åñëè îíè íå

èñïîëüçópòñÿ. Â çàâèñèìîñòè îò ñîñòàâà âîäû, óõî-

äà è îáëàñòè ïdèìåíåíèÿ ñdîê æèçíè yëåêòdîäà

ìîæåò äëèòüñÿ îò íåñêîëüêèõ ìåñÿöåâ äî íåñêîëü-

êèõ ëåò.

• BNC-ãíåçäî pH-ìåòdà ïdåäíàçíà÷åíî èñêëp÷èòåëü-

íî äëÿ ïdèñîåäèíåíèÿ pH-yëåêòdîäîâ. Ïdèñîåäèíå-

íèå ädóãèõ óñòdîéñòâ ê BNC-ãíåçäó ìîæåò ïîâdåäèòü

pH-ìåòd, ÷òî ïdèâåäåò ê àííóëèdîâàíèp ãàdàíòèè.

• ÃÃààddààííòòèèÿÿ  ààííííóóëëèèddóóååòòññÿÿ  íà yëåêòdîäû, êîòîdûå

áûëè ïîâdåæäåíû ëåêàdñòâàìè, êdàñèòåëÿìè èëè

õèìè÷åñêèìè âåùåñòâàìè, îòëîæåíèÿìè âîäîdîñ-

ëåé èëè ãdÿçüp. Ãàdàíòèÿ òàêæå àííóëèdóåòñÿ â

ñëó÷àå õdàíåíèÿ yëåêòdîäà â äèñòèëëèdîâàííîé

âîäå èëè â òåñòîâûõ dàñòâîdàõ, â ñëó÷àå âûñûõà-

íèÿ yëåêòdîäà, ïîâdåæäåíèè êàáåëÿ, ïîëîìêè

yëåêòdîäà èëè â ñëó÷àå ädóãèõ ïîâdåæäåíèé,

âûçâàííûõ íåïdàâèëüíîé yêñïëóàòàöèåé. Îäíàêî,

ïdè ïdàâèëüíîé yêñïëóàòàöèè, ìû ïdåäîñòàâëÿåì

íà yëåêòdîä ãàdàíòèp 12 ìåñÿöåâ.

ññëëèèøøêêîîìì

ââûûññîîêêîî ïïddààââèèëëüü--

ííîî

ññëëèèøøêêîîìì

ããëëóóááîîêêîî✔ ✔✗
✗

ïïddààââèèëëüü--

ííîî

66



ÏÏååddåå÷÷ååííüü  ââîîççììîîææííûûõõ  ííååèèññïïddààââííîîññòòååéé

ÏÏddîîááëëååììàà ÂÂîîççììîîææííààÿÿ  ïïddèè÷÷èèííàà ÂÂîîççììîîææííîîåå  ddååøøååííèèåå  ïïddîîááëëååììûû

Ïîêàçàíèÿ íà äèñïëåå “ïëàâàpò”
âî âdåìÿ èçìådåíèÿ

Yëåêòdîä çàãdÿçíåí èëè ïîêdûò

âîäîdîñëÿìè 

Î÷èñòèòå yëåêòdîä ñ ïîìîùüp

SERA îî÷÷èèññòòèèòòååëëüüííîîããîî  ddààññòòââîîddàà,

çàòåì âûìî÷èòå â SERA ddààññòòââîîddåå

ïïîî  óóõõîîääóó  KCl

Yëåêòdîä áûë ñóõèì â òå÷åíèå ïdî-

äîëæèòåëüíîãî âdåìåíè 

Âûìî÷èòå yëåêòdîä â òå÷åíèå

12 ÷àñîâ, çàòåì çàíîâî îòêàëèádóé-

òå. Çàìåíèòå yëåêòdîä, åñëè åãî íå

óäàñòñÿ îòêàëèádîâàòü

Ïóçûdüêè CO2 èëè âîçäóøíûå ïó-

çûdüêè îõâàòûâàpò êîí÷èê yëåê-

òdîäà

Ïîìåñòèòå yëåêòdîä â ädóãîì

ìåñòå àêâàdèóìà

Yëåêòdîä ñëèøêîì ñòàdûé / íåè-

ñïdàâíûé, êàáåëü ïîâdåæäåí

Çàìåíèòå yëåêòdîä

Yëåêòdîä áûë ñëèøêîì ãëóáîêî

ïîãdóæåí â âîäó

Çàìåíèòå pH-yëåêòdîä èëè ïîìåñ-

òèòå åãî â ädóãîå ìåñòî â àêâàdèó-

ìå

Äèñïëåé íè÷åãî íå ïîêàçûâàåò Âîäà ïîïàëà âíóòdü êîdïóñà Îádàòèòåñü ê Âàøåìó ïdîäàâöó

Áàòàdåÿ âûdàáîòàëà ñâîé ñdîê

ñëóæáû

Çàìåíèòå áàòàdåp

Ïîêàçûâàpòñÿ íåâådíûå çíà÷åíèÿ Çàùèòíûé êîëïà÷îê îñòàëñÿ íà

yëåêòdîäå

Ñíèìèòå çàùèòíûé êîëïà÷îê

Øòåïñåëüíàÿ âèëêà BNC ïdèñîåäè-

íåíà ê ãíåçäó íåêîddåêòíî èëè îíà

âëàæíàÿ

Îòñîåäèíèòå øòåïñåëüíóp âèëêó

BNC îò óñòdîéñòâà è ïdèñîåäèíèòå

åå åùå dàç ïdàâèëüíî; âûñóøèòå

âèëêó è ãíåçäî BNC

BNC êîíòàêòû dàçúåäèíÿpòñÿ Îádàòèòåñü ê Âàøåìó ïdîäàâöó

Ñëèøêîì ñòàdûå èëè çàãdÿçíåííûå

òåñòîâûå dàñòâîdû

Çàìåíèòå òåñòîâûå dàñòâîdû íà

íîâûå

Óñòdîéñòâî íå êàëèádóåòñÿ Ñëèøêîì ñòàdûå èëè çàãdÿçíåííûå

òåñòîâûå dàñòâîdû

Çàìåíèòå òåñòîâûå dàñòâîdû íà

íîâûå

Yëåêòdîä ñëèøêîì ñòàdûé / íåè-

ñïdàâíûé

Çàìåíèòå yëåêòdîä 

Dó÷êà dåãóëèdîâêè ïîâdåæäåíà /

èçëèøíå çàòÿíóòà

Îádàòèòåñü ê Âàøåìó ïdîäàâöó

Äèñïëåé ïîêàçûâàåò íàäïèñü “BAT” Áàòàdåÿ ïdàêòè÷åñêè èçdàñõîäîâà-

ëà ñâîé dåñódñ

Çàìåíèòå áàòàdåp íà íîâóp
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